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Pomembna varnostna navodila

Pred uporabo aparata natanéno preberite navodila za uporabo.

1. Shranite navodila, potrdilo o garanciji, potrdilo o placilu in po moznosti tudi
embalazo.

2. Aparat je namenjen izkljutno za zasebno uporabo!

3. Vedno izvlecite vtikac iz vticnice kadar aparata ne uporabljate, ko name$cate
dodatne dele, ko aparat Cistite ter pri kakrsnih koli drugih motnjah. Pred tem
aparat izkljucite. Vedno povlecite vtikac in ne kabla.

4. Da bi otroke zaSCitili pred nevarnostmi elektricnih aparatov, jih nikoli ne pustite
nenadzorovane pri aparatu. Zato aparat namestite tako, da otroci nimajo
dostopa. Vedno se prepricajte, da kabel ne visi navzdol.

5. Redno preverjajte aparat in kabel, da nista poskodovana. Ce odkrijete kakr$no
koli poSkodbo, aparata ne uporabljajte

6. Aparata ne popravljajte sami, ampak ga odnesite pooblas¢enemu
strokovnjaku.

7. Zaradi varnosti mora pokvarjen ali pokodovan vtika¢ oddelek za servis ali
druga pooblas¢ena oseba zamenjati z enakim vtikacem.

8. Aparata in kabla ne name$cajte v blizino toplote, neposredne sonéne svetlobe,
vlage, ostrih robov ali podobno. Kabel naj ne pride v stik z vroim aparatom.

9. Aparata nikoli ne uporabljajte nenadzorovano. Ko aparata ne uporabljate, ga
vedno izkljucite, Ceprav samo za trenutek.

10. Uporabljajte samo originalne dodatne dele.

11. Aparata ne uporabljajte zunaj.

12. V nobenem primeru aparata ne smete postaviti v vodo ali drugo tekocino, niti
ne sme priti v stik s teko€ino. Aparata ne postavljajte na mokro podlago!
Aparata se ne dotikajte z vlaznimi ali mokrimi rokami!

13. Ce aparat pride v stik z vodo, takoj izvlecite vtika¢ iz vticnice. Ne dotikajte se
vode.

14. Aparat uporabljajte le za namene, oznaCene na aparatu.

15. Ne uporabljajte aparata s poskodovanim prikljuckom.

16. Ne dotikajte se premikajocih ali vrteih delov aparata.

17. Aparat namestite na ravno podlago. Od sten naj bo oddaljen vsaj 5 cm.

18. Pri iS€enju ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev.

19. Nastavek za gnetenje oCistite takoj po uporabi.

20. Ne dotikajte se vrocih povrsin. Uporabite roCaje ali drzaje.

21. Otroci stari osem let in ve¢ ter osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriénimi in
umskimi zmoznostmi ali s pomanjkljivim znanjem ter izkuSnjami lahko
uporabljajo ta aparat pod ustreznim nadzorom ali e so prejele ustrezna

3



navodila glede varne uporabe aparata in e razumejo nevarnosti, ki so
povezane z uporabo aparata.

22. Otroke nadzorujte pri uporabi aparata in pazite, da se z njim ne bodo igrali.

23. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave razen ¢e so stari 8 letin ve€ in so
nadzorovani.

24. Ce zelite posodo za peko vzeti iz aparata, ne udarjajte po njej ali po njenih
robovih, saj jo to lahko poSkoduije.

25. V napravo ne vstavljajte aluminijastih folij ali drugih materialov, saj lahko to
zviSa tveganje za nastanek poZara ali kratkega stika.

26. Naprave nikoli ne pokrivajte s krpo ali podobnimi materiali, saj s tem toploti in
pari onemogocite prost prehod iz naprave. Ce je naprava pokrita ali pride v stik
z vnetljivim materialom, lahko pride do poZara.

27. Aparata ne priklapljajte na zunanje ¢asovno stikalo ali sistem za daljinsko
upravljanje, da ne povzroCite nevarnosti.

28. OPOZORILO! Med uporabno postane gospodinjski aparat in njegovi deli vro€i.
Paziti moramo, da se ne dotikamo vrocih povrsin. Otroci stari man;j kot 8 let naj
se ne zadrzuijejo v bliZini naprave, razen Ce jih vseskozi nadzorujete.

29. Elektricna vtinica mora biti zlahka dostopna, da lahko aparat v sili hitro in
enostavno odklopimo. Lahko pa pecico skladno z navodili za elektricno
napeljavo poveZete s stikalom s katerim lahko v trenutku izklopite napajanje.
Napravo prikljucite na pravilno names$¢eno ozemljeno enofazno vtiénico z
izmeni¢nim tokom 230V/50Hz. OPOZORILO! APARAT MORA BITI
OZEMLJEN! Proizvajalec zavraca vsakrsno odgovornost, e ne upoStevate
tega varnostnega ukrepa.

30. Pazite, da kabel ne bo visel preko roba mize ali delovne povrsine.

31. POZOR: Za CisCenje aparata ne uporabljajte Cistil za pecice, parnih Cistilnikov,
jednih in grobih Cistil, Cistil, ki vsebujejo natrijev hidroksid ali ziénatih gobic.

32. Raven hrupa: Lc < 68 dB (A)

Ta oprema je oznacena v skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (waste electrical and electronic equipment - WEEE). Smernica opredeljuje
zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo, ki veljajo v celotni
Evropski Uniji.

Prva uporaba aparata

1. Prosimo preverite, Ce so vsi deli in vsi pripomocki priloZzeni in nepoSkodovani.

2. Otistite vse dele aparata, upo$tevajoé navodila v poglavju "Ci$éenje in vzdrzevanje".

3. Aparat za peko kruha nastavite na nacin delovanja "BAKE" (peka) in pustite, da program deluje
priblizno 10 minut, brez sestavin v posodi. Nato po€akajte, da se aparat ohladi in ponovno ocistite
vse snemljive dele.

4. Temeljito posusite vse dele in jih sestavite. Aparat je tako pripravljen za uporabo.

Elektri€ni prikljucek:

Aparat je lahko prikljuéen samo na pravilno names¢eno vti¢nico 230V ~ 50Hz .

Kadar priklju€no vrvico pekaca kruha vklopite v stensko vti¢nico se zasliSi pisk, na prikazovalniku pa se
pojavi napis “1 3:00%, 12009, “MEDIUM”, toda dvopicje med Stevilkama “3” in “00” ne utripa stalno.
Stevilka “1” oznaduje privzet program. Oznaki “1200g” in “MEDIUM” (srednje) sta privzeti nastavitvi.
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Funkcije in delovanje

Nadzorna plosca

Pokrov

Rocaj

Kontrolno okence
Posoda za kruh
Lopatke za meSanje
Nadzorna plos¢a
Ohisje

Merilna skodelica
Merilna Zlicka

0. Kavelj

BoONoprwWNE

10.

.

OPIS NADZORNE PLOSCE

(Izgled ekrana se lahko spremeni brez predhodnega opozorila.)

1.Oznaka izbranega programa
2, 2.Cas peke za posamezni program

Start/stop

S pritiskom na ta gumb vkljucite ali ustavite izbrani program peke.

Program peke vkljucite s pritiskom na gumb “START/STOP”. ZasliSali boste kratek pisk, dvopicje na
prikazovalniku bo zacelo utripati in program se bo zacel izvajati. Ko se program zacne izvajati, bo
onemogoceno delovanje vseh gumbov, razen gumba START/STOP.

Ce zelite ustaviti program, pritisnite gumb “START/STOP” (pritisk naj traja 3 sekunde). Ko zasliSite
daljSi pisk, je program ustavljen.

Izbira programa

V meniju (menu) izberite Zeleni program peke. Z vsakim pritiskom, ki ga pospremi kratek pisk,
spremenite program peke. Ce na gumb pritiskate zaporedoma, se bo na LCD prikazovalniku zvrstilo
vseh 12 razpolozljivih programov peke. Izberite Zeleni program. Funkcije vseh programov so
obrazlozene v nadaljevanju.

1. Osnovni: Beli in meSani kruh, ki ponavadi sestoji iz pSeni¢ne moke ali rzene moke, je kompakten
in ¢vrst. Barvo skorje kruha lahko prilagodite s pritiskom na gumb “COLOR”.

2. Francoski: Francoski kruh, narejen iz gladke moke, zahteva posebno ¢asovno usklajevanje in
temperature, da dosezemo krasno hrustljavost in lepo zape€eno skorjo. Ta program ni primeren
za recepte pecenja, ki zahtevajo maslo, margarino ali mleko.
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3. Polnozrnati: Polnozrnati kruh je kvasov kruh, ki je narejen iz znacilne koli¢ine polnozrnate moke
(50% ali ve€). Kruh narejen iz polnozrnate moke je bolj hranljiv, ker je moka mleta iz celotnega
pSeni¢nega zrna (vklju€no z otrobi in kal€ki). Uporaba celotne pSeni¢ne moke proizvaja kruh, je
rijave do temno rjave barve (Ce je bila porabljena vsa polnoznrata moka). Kruh je bolj okusen in
zdrav kot beli (€eprav so “izgubljena” hranila dana nazaj v belo moko).

4. Hitri: Tukaj funkciji velikost Struce in ¢asovni zamik nista primerni. Mesenje, vzhajanje in peka
Struce je krajSa kot pri Osnovnem programu. Kruh, pe¢en po tem programu, je navadno manjsi in
ima gostejSo teksturo.

5. Sladki: Te nastavitve so za pe€enje kruha z veliko koli¢ino sladkorja, mascob in proteinov, vse to
pa $e vedno bolj povecuje porjavitev. Zaradi daljSe faze vzhajanja, bo kruh lazji in visji.

6. Super hitro: Tukaj fukncija ¢asovni zamik ni primerna. Mesenje, vzhajanje in peka Struce se zelo
hitro zaklju¢i. Ponavadi je kruh manjsi in hrapavejsi kot kruh, narejen s “QUICK” programom.

7. Brezgluteinski: Sestavine za brezgluteinski kruh so unikatne. Testo je bolj mokro. Pomembno je
tudi, da preve¢ ne meSamo in gnetemo brezgluteinskega testa. Tu je samo eno vzhajanje, zaradi
visoke vlaznosti pa je €as peke podaljSan. Sestavine morajo biti dodane na samem zacetku cikla,
skupaj z ostalimi primesmi.

8. Testo: Tukaj funkciji barva in velikost Struce nista primerni. Vklju€uje mesenje in vzhajanje, brez
peke. Testo vzemite iz posode za kruh in oblikujte Zemljice, rogljicke, pizzo ipd.

9. Marmelade: Tukaj funkcije barva, velikost Struce in ¢asovni zamik niso primerne. Direktno pritisnite
gumb “START/STOP” za zacetek. Aparat za peko kruha je odli¢en za kuhanje domac¢e marmelade
in dzemov. Lopatica med procesom avtomatsko meSa sestavine, ki so odli¢no dopolnilo k sveze
pecenemu kruhu.

10. Sladice: Tukaj funkcija velikost Struce ni primerna. Vkljuéuje gnetenje, vzhajanje in peko, toda
vzhajanje s sodo ali pecilnim praSkom.

11. Sendviéi: Vklju€uje gnetenje, vzhajanje in pec¢enja kruha za pripravo sendvi¢a, ki ima rahlo sestavo
in tanko zapeceno skorjo.

12. Peka: Tukaj funkciji velikost Struce in ¢asovni zamik nista primerni, operacija za ¢as pa je lahko
nastavljena s pritiskom na gumb “TIME+” ali “TIME=". Pritisnite enkrat gumb “TIME+” ali “TIME-"
in ¢as se bo podaljsal ali skrajSal za 1 minuto. Razpon nastavitve ¢asa je od 10-60 minut. Program
je primeren za dodatno pecenje kruha, ki ni pe€en ali je presvetel. Program ne vkljuCuje gnetenja
in vzhajanja.

Barva

S pritiskom na ta gumb lahko nastavite SVETLO, SREDNJO ali TEMNO barvo skorje. Uporaba te tipke
je mozna le pri programih BASIC (osnovni program), FRENCH (francoski)) WHOLE WHEAT
(polnozrnati), QUICK (hitri), SWEET (sladek kruh), ULTRA FAST (super hitri), GLUTEN FREE
(brezgluteinski), CAKE (torta), SANDWICH (sendvi¢) in BAKE (peka).

Struca

S pritiskom na ta gumb izberete velikost kruha: 900g, 1200g. Dolzina ¢asa delovanja je odvisna od
velikosti $truce. Ta gumb je uporaben samo za sledeée programe: BASIC, FRENCH, WHOLE WHEAT,
SWEET, ULTRA FAST, GLUTEN FREE in SANDWICH.

Cas

Ce Zelite aparat za kruh vkljugiti nekoliko kasneje, lahko s pritiskom na ta gumb nastavite Sasovni zamik

zaCetka peke.

Funkcijo »Casovni zamik« nastavite v naslednijih korakih:

1. Izberite svoj meni (program oz. nacin peke) ter barvo in velikost Struce.

2. Ko se odlocite, kdaj naj bo vas kruh pecen, pritisnete gumb “TIME+” ali “TIME-". Prosimo, da
upostevate, da je €as pec€enja vklju€en v €asovni zamik. Denimo, da je ura 20.30, vi pa zelite, da
je kruh pripravljen ob 7.00 naslednjega jutra; ¢as zamika je torej 10 ur in 30 minut. Veckrat
zapored pritisnite gumb “TIME+” ali “TIME-", dokler se na ekranu ne izpiSe 10:30. Ob vsakem
pritisku na gumb “TIME+” ali “TIME-" se nastavljen zamik podalj$a ali skraj$a za 10 minut. Ce
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pritisnite gumb “TIME+” ali “TIME-"in ga drzite 2 sekundi, se bo nastavljen zamik podaljSeval
oz. skrajsal hitreje. NajdaljSi ¢as zamika je 13 ur.

3. Pritisnite gumb "START/STOP", da aktivirate peko z zamikom. Na ekranu bosta prikazana
utripajoca pika ter odstevanje preostalega casa.

OPOMBA: Ne uporabljajte funkcije €asovni zamik, kadar pe€ete s pokvarljivimi sestavinami, kot so jajca,
mleko, smetana ali sir.

OHRANJANJE NA TOPLEM

Kruh lahko avtomatsko ohranjate topel eno uro po konéani peki. Ce Zelite kruh med ohranjanjem na
toplem vzeti iz aparata, pred tem izkljucite program s pritiskom na gumb START/STOP.

OPOMBA: Programa Testo (dough) in Marmelada (JAM) nimata funkcije ohranjanje na toplem.

SPOMIN

Ce med izvajanjem programa peke kruha pride do motenj v elektri¢ni napeljavi, se bo program
avtomatsko zagel izvajati naprej po 10 minutah, tudi ée gumba “START/STOP” ne pritisnemo. Ce
motnja traja dlje kot 10 minut, se izbrani program ne bo ohranil v spominu. V tem primeru odstranite
sestavine iz posode za kruh, vanjo vsujte nove in ponovno vkljugite aparat. Ce se motnja zgodi preden
testo za¢ne vzhajati, preprosto ponovno pritisnete gumb “START/STOP” in program se pri¢ne izvajati
od zacetka.

SOBNA TEMPERATURA

Aparat za peko kruha dobro deluje v Sirokem razponu temperature, vendar je mozna razlika v velikosti
Struce v zelo topli in zelo mrzli sobi. Predlagamo vam, da je sobna temperatura, v kateri imate aparat,
med 15°C in 34°C.

OPOZORILO NA ZASLONU:

1. Ce po pritisku na gumb “START/STOP” na prikazovalniku pige “H HH’, je temperatura v posodi
previsoka, sliSali pa boste 5 piskov. V tem primeru ustavite program. Odprite pokrov in pocakajte
10 do 20 minut, da se aparat ohladi. Aparat postavite v okolje z njZjo sobno temperaturo.

2. Ce po pritisku na gumb “START/STOP” na prikazovalniku pie “L LL”, je temperatura v posodi
za peko kruha prenizka, sliSali pa boste 5 piskov. Aparat postavite v okolje z vi§jo sobno
temperaturo.

3. Ce po pritisku na gumb “START/STOP” na prikazovalniku pi§e “E EQ” ali “E E1”, to pomeni, da
senzor za temperaturo ne deluje dobro. V tem primeru prosimo, da senzor za temperaturo
pregleda pooblas&eni serviser.

POSTOPEK PEKE KRUHA

1. Posodo za kruh postavite na svoje mesto, jo zasukajte v smeri urinega kazalca, da z zaskokom
skoci v pravilni polozaj. Lopatko za meSanje fiksirajte na os. Priporo¢amo, da lopatko pred
fiksiranjem na os namazete z margarino, odporno proti vrocini, da se nanjo ne bi prijemalo testo,
hkrati pa boste lopatko veliko lazje izvlekli iz peCenega kruha.

2. Sestavine vsujte v posodo za kruh. Pozorno sledite vrstnemu redu navodil v receptu. Ponavadi

najprej vlijemo vodo ali drugo tekocino, nato dodamo sladkor, sol in moko, Sele na koncu pa

dodamo kvas’a_li pecilni prasek.

ald— 11— Kvas ali pecilni prasek

—3—— Suhe sestavine (moka, sladkor...)

Voda ali druga tekocina




Obvestilo: najvecja dovoljena koli¢ina moke ali kvasa je zapisana v receptu.

3. Na vrhu moke s prstom naredite majhno luknjico, vanjo dajte kvas in pazite, da ne pride v stik s

tekoc€ino ali soljo.

Previdno zaprite pokrov aparata in vstavite vti¢ v vticnico.

Pritisnite na gumb “MENU” in izberite Zeleni program peke.

Pritisnite gumb “COLOR?” in izberite Zeleno barvo skorje.

Pritisnite gumb “LOAF” (Struca) in izberite zeleno velikost Struce.

Pritisnite na gumb “TIME+” ali “TIME-" za nastavitev asovnega zamika. Ce Zelite, da se kruh

zacne pedi takoj, izpustite ta korak.

Pritisnite gumb “START/STOP”, da aparat za¢ne delovati.

0. Po kon€ani peki boste zasliSali 10 piskov. Takrat lahko pritisnete gumb “START/STOP” (pridrzite
ga 3 sekunde), da zaustavite peko in iz aparata vzemite pecen kruh. Odprite pokrov, s kuhinjskimi
rokavicami posodo za kruh zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca in vzemite posodo iz
aparata.

Opozorilo: posoda za kruh je lahko zelo vroca! Bodite pazljivi in se zascitite pred
opeklinami.

11. Preden vzamete kruh iz posode za kruh, naj se posoda ohladi. Z lopaticami nezno odmaknite kruh

od robov posode.

12. Posodo za kruh obrnite navzdol na kovinski zi¢nati podstavek ali pa ocCistite kuhalno povrsino in
nezno pretresite posodo, da kruh sam pade ven.

13. Preden kruh narezete, naj se ohlaja priblizno 20 minut. Priporo€amo vam, da kruh nareZete z
elektricnim rezalnikom ali nazob&anim ro€nim nozem za kruh, ne pa z nozem za sadje ali
kuhinjskim nozem, saj lahko narezemo neenakomerne in natrgane kose.

14. Ce vas po konéani peki ni blizu aparata, da bi ga izkljugili s pritiskom na gumb “START/STOP”,
bo aparat avtomatsko hranil kruh na toplem e priblizno eno uro. Ko se €as ohranjanja na toplem
konc¢a, boste zasliSali piske.

15. Po kon€ani peki oziroma ko aparat za peko kruha ni v uporabi, ga izkljuCite iz elektricne napeljave.

N oA
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Obvestilo: Preden $truco narezete, uporabite kavelj, s katerim odstranite lopatko za mesanje, skrito na
dnu $truce. Struca je vroga, zato lopatke ne odstranjujte s prosto roko, pa¢ pa uporabite kuhinjske
rokavice ali kak8no drugo zas¢€ito za roke.

Nasvet: Ce kruha ne pojeste do konca, vam svetujemo hrambo preostalega kruha v nepropustni
plastiéni vrec¢ki ali posodi za hrambo kruha. Kruh lahko hranite $e tri dni na sobni temperaturi. Ce za
hrambo potrebujete ve¢ kot 3 dni, ga dajte v zaprto plasti¢no vrecko ali posodo in postavite v hladilnik.
Tam se bo ohranil najve€ 10 dni. Ker doma narejen kruh ne vsebuje konzervansov, ne more ostati svez
dlje kot tisti v trgovini.

Cis€enje in vzdrzevanje:

Pred €iS€enjem aparat za peko izklopite iz elektricnega omrezja in ga pustite, da se ohladi.

1. Posoda za peko kruha: odstranite posodo iz apraata s potegom za roc¢aj. Notranji in zunaniji del
posode odistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte grobih ali agresivnih Eistil. Preden posodo ponovno
uporabite, jo popolnoma osusite.

Obvestilo: Vstavite posodo za peko kruha in potisnite navzdol, ko je v pravem poloZaju. Ce posode ni
mogoce vstaviti, jo rahlo poravnajte v pravi polozZaj in nato potisnite navzdol.

2. Nastavek za gnetenje: Ce je nastavek za gnetenje teZko odstraniti iz osi, posodo za peko kruha
prej napolnite z vodo.

3. OhiSje: Nezno obrisite zunanjo povrsino vasega aparata z vlazno krpo. Ne uporabljajte grobih ali
agresivnih Cistil. Nikoli ne Cistite aparata tako, da ga potopite v vodo.

Nasvet: Ne razstavite pokrova, ko Cistite vas aparat.



4. Preden aparat zapakirate in ga hranite, se prepricajte, da je popolnoma ohlajen, &ist, suh in da je
pokrov zaprt.

Aparat je v skladu z direktivami CE glede odprave radijskih motenj in nizkonapetostne varnosti in
izpolnjuje veljavne zahteve glede varnosti.

OKOLJE

Aparata po preteku zivljenjske dobe ne zavrzite skupaj z obic¢ajnimi gospodinjskimi odpadki, temvec¢
ga odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

GARANCIJA IN SERVIS

Za informacije ali v primeru tezav se obrnite na Gorenjev center za pomoc¢ uporabnikom v vasi drzavi
(telefonsko Stevilko najdete v mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi takSnega centra ni,
se obrnite na lokalnega Gorenjevega prodajalca ali Gorenjev oddelek za male gospodinjske aparate.

Samo za osebno uporabo!

) GORENJE )
VAM ZELI OBILO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VASEGA APARATA!

Pridrzujemo si pravico do sprememb!



HR, BIH

Vazne sigurnosne upute

Prije uporabe aparata pozorno procitajte upute za uporabu.

1. SaCuvajte upute, jamstveni list, radun i prema mogucnosti ambalazu.

2. Uredaj je namijenjen iskljucivo za osobnu uporabul!

3. Uvijek iskljucite utikac iz uticnice ukoliko ne upotrebljavate uredaj, dok
postavljate dodatne dijelove, dok Cistite uredaj te prilikom bilo kakvih drugih
smetniji. Prije toga uredaj iskljucite. Uvijek povlaCite za utikac, a ne povlacite
kabel.

4. Da bi dijecu zastitili od opasnosti elektricnih uredaja, nikada im ne dozvolite
pristup k uredaju bez nadzora. Stoga uredaj odlozite tako, da dijeca nemaju
pristupa. Osigurajte se, da niti kabel ne visi.

5. Redovito provjerite uredaj i kabel, da nisu osteceni. Ukoliko otkrijete bilo kakvo
oStecenje, uredaj ne upotrebljavajte.

6. Uredaj ne popravljajte sami, nego ga odnestite u ovlasteni servis.

7. Radi sigurnost, pokvaren ili ostecen utika¢ ¢e zamijeniti ovlasteni serviser ili
druga stru¢na osoba s jednakim, odnosno odgovaraju¢im utikacem.

8. Uredaj i kabel ne ostavljajte u blizini izvora topline, neposredne sun¢ane
svijetlosti, vlage, ostrih rubova ili tomu slicno. Neka kabel nikada ne dode u
doticaj s vru¢im uredajem.

9. Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez nadzora. Ako uredaj ne upotrebljavate,
iskljucite ga, pa i kada se radi o trenutku.

10. Upotrebljavajte samo originalne dodatne dijelove.

11. Uredaj ne upotrebljavajte vani, izvan domacinstva.

12. Niti u kojem slu€aju, uredaj ne smijete stavljati u vodu ili neku drugu tekucinu,
niti smije doci u dodir s nekom teku¢inom. Uredaj ne postavljajte na vlaznu
podlogu! Uredaj ne dodirujte viaznim rukamal!

13. Ukoliko uredaj dode u doticaj s vodom, odmah izvucite utika¢ iz uticnice. Ne
dodirujte vodu.

14. Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu, oznacene na uredaju.

15. Ne upotrebljavajte uredaj s oStecenim prikljuckom.

16. Ne dodirujte dijelove koji se micu ili se okrecu.

17. Uredaj postavite na ravnu podlogu. Neka bude udaljen od zida min 5 cm.

18. Pri ¢iS¢enju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za Cis¢enje.

19. Nastavak za mijesenje oCistite nakon uporabe.

20. Ne dodirujte vruce povrsine, za to koristite iskljucivo rucke ili gumbe.

21. UPOZORENJE! Tijekom uporabe dolazi do pregrijavanja peénice i njezinih
dostupnih dijelova. Budite oprezni kako ne biste dodirivali vruce elemente.
Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje od peénice, osim kada su pod
neprestanim nadzorom.

22. Aparat smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe s ograni¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima te nedostatnim iskustvom i
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znanjem u vezi sa sigurnom uporabom pecnice. U tom im slucaju treba
omoguciti razumijevanje potencijalnih opasnosti. Nadzirite djecu kako biste
osigurali da se ne igraju sa aparatom.

23. CiS¢enje i korisniCko odrzavanje ne smiju provoditi djeca, osim ako imaju
najmanje 8 godina te su pod strogim nadzorom..

24. Posudu za pecenje ne udarajte po vrhu ili po rubovima kako bi je izvadili, jer
time mozete oStetiti posudu.

25. U uredaj ne stavljajte metalne folije i slicne materijale, jer moze doCi do pozara
ili kratkog spoja.

26. Uredaj ne smijete prekrivati krpom ili sliénim materijalima: vrucina i para moraju
slobodno izlaziti iz uredaja. Dodir sa zapaljivim materijalom moze na ovaj nacin
uzrokovati pozar.

27. Kako biste izbjegli opasne situacije, aparat nikada nemojte spajati na vanjski
prekidac kojim upravlja mjeraC vremena ili sustav daljinskog upravijanja.

28. OPREZ: Ne upotrebljavajte komercijalna sredstva za €is¢enje pecnice, parne
Cistace, abrazivna ili intenzivna sredstva, sredstva koja sadrze natrij-hidroksid ili
spuzvice za ribanje za bilo koji dio ove mikrovalne peénice.

29. Ne dopustite da mrezni kabel visi preko ruba stola ili radne povrsine.

30. ElektriCna utiCnica uvijek mora imati slobodan pristup kako biste u hitnom
sluCaju mogli jednostavno iskop€ati utikac. Trebate biti u moguénosti odvaoijiti
pecnicu od izvora napajanja ugradnjom sklopke u fiksnom oZi¢enju u skladu s
odgovarajucim pravilima struke. Pe¢nicu spojite na jednofazni prikljucak (230
V/50 Hz) izmjeni¢ne struje preko pravilno ugradene uti¢nice s uzemljenjem.
UPOZORENJE! OVAJ UREDAJ MORA BITI UZEMLJEN! ProizvodaC ne snosi
nikakvu odgovornost u slucaju nepridrzavanja navedenih sigurnosnih mjera.

31. Razina buke: Lc < 68 dB (A)

Prva uporaba aparata

1. Provjerite jesu i svi dijelovi i sva pomagala cjeloviti te nisu li osteceni.

2. Ocistite sve dijelove uredaja i pritom se pridrzavajte uputa u poglavlju ,Ci§éenje i odrzavanje“.

3. Aparat za pecenje kruha postavite u nacin rada ,,BAKE“ (peCenje) i pecite priblizno 10 minuta s
praznom posudom. Zatim priCekajte da se aparat ohladi pa ponovno operite sve uklonjive dijelove.

4. Temeljito osusite sve dijelove i sastavite ih. Aparat je zatim spreman za uporabu.

Priklju€ivanje na struju:

Aparat mozete prikljuciti samo na ispravno montiranu uti¢nicu 230V/~50Hz.

Kad prikljuéni kabel pekaca kruha ukljucite u zidnu uti€nicu, za€uje se pisak, a na indikatoru se pojavi
natpis “1 3:00, 1200 g, ,,MEDIUM*“, dvoto¢ka izmedu brojki ,3“ i ,00“ medutim ne treperi stalno.

Brojka ,1“ oznacuje tvornic¢ki zadan program. Oznake ,1200 g* i ,MEDIUM* (srednje) tvorni¢ki su zadane
postavke.
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Funkcije i rad

Upravljacka ploc¢a

Pokrov

Rucka

Kontrolni prozor¢ié¢
Posuda za kruh
Lopatica za mijeSanje
Upravljacka plo¢a
Kuciste

Posuda za mjerenje
Zligica za mjerenje

0. Kuka

BooNou~WNE

10

'

OPIS UPRAVLJACKE PLOCE

(Izgled zaslona moze se promijeniti bez prethodnog upozorenja.)

1.0Oznaka odabranog programa
2.Vrijeme rada za pojedini program

Start/stop

Pritiskom na taj gumb moZete ukljuiti ili zaustaviti odabrani program pecenja.

Program ukljucite pritiskom na gumb ,,START/STOP*. Cut ¢ete kratak pisak, a dvoto¢ka na indikatoru
¢e poceti treperiti, pri Eemu ¢e se poceti izvoditi program. Nakon pocetka izvodenja programa svi drugi
gumbi osim gumba ,START/STOP* blokirani su.

Ako Zelite zaustaviti program, pritisnite gumb ,,START/STOP“ (otprilike 3 sekunde). Kada zacujete dulji
pisak, program je zaustavljen.

Odabir programa

U izborniku (Menu) odaberite Zeljeni program pecenja. Svakim pritiskom na gumb (prati ga kratak pisak)
promijenit ¢e se program pecenja. Ako gumb pritisnete nekoliko puta, na LCD zaslonu izlistat ¢e se svih
12 mogucih izbora programa. Odaberite Zeljeni program. U nastavku slijede objasnjenja i opisi pojedinih
programa.

1. Osnovni: Za bijeli i mijeSani kruh od pSeni¢nog ili razenog brasna. Kruh je kompaktan i €vrst. Boju
korice kruha mozete prilagoditi pritiskom na gumb ,,COLOR*.
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2. Francuski: Za mekani kruh od glatkog brasna. Francuski kruh zahtijeva posebno vremensko
uskladivanje i temperature da bismo postigli krasan hrskav kruh i lijepo pecenu koricu. Ovaj
program nije prikladan za recepte koji zahtijevaju maslac, margarin ili mlijeko.

3. Integralni: Integralni kruh je kruh s kvascem napravljen od karakteristicne koli¢ine integralnog
brasna (50% ili vise). Kruh od integralnog brasna hranjiviji je jer je braSno mljeveno iz cijelog
pSenic¢nog zrna (zajedno s mekinjama i klicama). Uporabom integralnog brasna dobivamo kruh
smede do tamno smede boje (ako ste uporabili cijeli paket brasna). Kruh iz integralnog brasna je
ukusniji i zdraviji od bijeloga kruha (iako bijelo brasno dopunjuju s ,izgubljenim® hranivom).

4. Brzi: Funkcije veli¢ina Struce i vremenska odgoda uklju€ivanja u ovom slu¢aju ne preporucujemo.
MijeSenje, dizanje i pe€enje Struce u kraéem vremenu od osnovnog programa. Kruh pecen s tim
programom je obi¢no maniji i ima gusc¢u strukturu.

5. Sladak: Te postavke vrijede za pe€enje kruha s velikom koli¢inom Secera, masti i proteina, Sto
poveéava nastanak smede boje korice. Zbog dulje faze dizanja kruh ¢ée biti laksi i viSi.

6. Super brzo: Funkcija vremenske odgode uklju€ivanja nije prikladna. MijeSenje, dizanje i pe€enje
Struce za vrlo kratko vrijeme. Kruh je obi€no maniji i hrapaviji od kruha pripremljenog s
,QUICK" programom.

7. Bez glutena: Sastojci za kruh bez glutena jedinstveni su. lako je taj kruh pripremljen s kvascem,
tijesto je opcenito vlaznije. Vazno je takoder, da tijesto bez glutena previse ne gnjecimo i mijeSamo.
To tijesto dize se samo jedanput a vrijeme pecenja je zbog visoke vlaznosti dulje. Sastojci se
moraju dodati na poCetku ciklusa zajedno s ostalim dodatcima.

8. Tijesto: Funkcije boja i veli¢ina Struce nisu prikladne. MijeSenje i dizanje, bez pe€enja. Uzmite
tijesto iz posude za kruh i oblikujte Zemlje, kifle, picu i sli€no.

9. Marmelade: Funkcije boja, veli¢ina $truce i vremenska odgoda ukljuc¢ivanja u ovom slucaju ne
preporucujemo. Za pocetak, direktno pritisnite gumb ,,START/STOP“. Aparat za pe€enje kruha je
izvrstan za kuhanje domace marmelade i dZema. Lopatica tijekom kuhanja automatski mijeSa
sastojke koji su izvrsna dopuna svjeze pe¢enom kruhu.

10. Kola€i: Funkciju veli¢ina Struce ne preporu¢ujemo. MijeSenje, dizanje i pe€enje, ali dizanje s
dodatkom sode ili praska za pec€enje.

11. Sendvici: MijeSenje, dizanje i pec¢enja kruha za pripremanje sendvi¢a prhke strukture s tankom
zapecenom koricom.

12. Pecenje: Funkcije veli¢ina Struce i vremenska odgoda ukljuéivanja nisu prikladne, operaciju za
vrijeme mozete medutim namjestiti pritiskom na gumb ,, TIME+“ ili ,,TIME-*“. Jedanput pritisnite
gumb ,, TIME+“ ili ,,TIME-“, nakon ega Ce se vrijeme produljiti ili skratiti za 1 minutu. Raspon
namjestanja vremena je od 10-60 minuta. Za dodatno pecenje kruha koji je previSe svijetao ili nije
dovoljno pecen; u tom programu nema funkcije gnjec€enja i dizanja.

Boja

Pritiskom na ovaj gumb mozZete namjestiti SVIJETLU, SREDNJU ili TAMNU boju korice. Uporaba te
tipke moguéa je samo kod programa BASIC (osnovni program), FRENCH (francuski kruh), WHOLE
WHEAT (integralni), QUICK (brzi), SWEET (slatki kruh), ULTRA FAST (super brzi), GLUTEN FREE
(bez glutena), CAKE (torta), SANDWICH (sendvi¢) i BAKE (pecenje).

Struca

Pritiskom na ovaj gumb mozZete odabrati veliinu kruha: 900 g, 1200 g. Duljina vremena rada ovisna je
o veli¢ini Struce. Ovaj gumb moze se upotrijebiti samo za slijede¢e programe: BASIC, FRENCH,
WHOLE WHEAT, SWEET, ULTRA FAST, GLUTEN FREE i SANDWICH.

Vrijeme

Ako aparat za pecCenje kruha Zelite ukljuciti neSto kasnije, pritiskom na gumb mozete namjestiti

vremensku odgodu pocetka pecenja.

Funkciju ,,O0dgodeno ukljuéenje“ namjestite u sljede¢im koracima:

1. Odaberite svoj izbornik (program odn. nacin pecenja) te boju i veli€inu Struce.

2. Nakon sto se odlucite kada Zelite da vas kruh bude pecen, pritisnite gumb ,, TIME+“ ili ,, TIME-“.
Uzmite u obzir da je vrijeme pecenja uklju€eno u vremensku odgodu. Recimo da je vrijeme sada
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20:30, a Vi zelite da kruh bude pripremljen u 7:00 sljedeceg jutra; vrijeme odgode je dakle 10 sati
i 30 minuta. Nekoliko puta uzastopce pritisnite gumb ,, TIME+“ ili ,, TIME—*, dok se na zaslonu ne
ispiSe 10:30. Svakim pritiskom na gumb ,, TIME+“ ili ,, TIME—“ namjeStena odgoda produljuje se ili
skracuje za 10 minuta. Pritisnete li gumb ,, TIME+“ ili ,, TIME-* i drzite ga 2 sekunde, namjestena
odgoda brze ¢e se skratiti ili produljiti. Najdulje vrijeme odgode je 13 sati.

3. Pritisnite gumb ,START/STOP“ da aktivirate pecenje s odgodom. Na zaslonu se prikazuje
trepereca tocka i odbrojavanje preostalog vremena.

NAPOMENA: Funkciju vremenske odgode ne upotrebljavajte kada koristite pokvarljive namirnice kao
§to su jaja, mlijeko, vrhnje ili sir.

ODRZAVANJE TOPLINE

Kruh mozete automatski odrzavati toplim jedan sat nakon zavrSetka pec¢enja. Ako tijekom ove faze kruh
Zelite izvaditi iz aparata, program najprije morate iskljuciti pritiskom na gumb ,START/STOP*.

NAPOMENA: Program Tijesto (Dough) i Marmelada (Jam) nemaju funkciju odrzavanja topline.

MEMORIJA

Ako tijekom pecenja kruha dode do kraéeg nestanka elektriCne energije, odabrani program pecenja
nastavlja se nakon 10 minuta ¢ak i bez pritiskanja na gumb ,,START/STOP*. Ako je prekid elektricne
energije dulji od 10 minuta, memorija ne¢e zapamtiti odabrani program. U tom slu¢aju morate izvaditi i
baciti pripremljene sastojke iz posude za kruh i u nju staviti nove, svjeZe sastojke te ponovno ukljugiti
aparat za pec€enje kruha. Ako je do prekida doSlo dok se tijesto joS nije pocCelo dizati, jednostavno
ponovno pritisnite gumb ,,START/STOP“, nakon ¢ega ¢e se izvodenje programa nastaviti iz poCetka.

SOBNA TEMPERATURA

Aparat moze raditi u€inkovito na Sirokom rasponu temperature, no moze se dogoditi da dode do
razlike u veli€ini ispe€ene Struce ako je aparat postavljen u izrazito vruéu ili izrazito hladnu prostoriju.
Preporucujemo da sobna temperatura u kojoj drzite aparat bude negdje u izmedu 15° C i 34° C.

UPOZORENJE NA ZASLONU:

1. Primijetite li na zaslonu nakon pritiska na gumb ,,START/STOP* upozorenje ,,H HH*, sobna
temperatura jos$ je uvijek previsoka pa ¢ete Cuti 5 pisaka. U tom slucaju zaustavite program.
Otvorite pokrov i pricekajte 10 do 20 minuta kako bi se aparat ohladio.

2. Ako na zaslonu nakon pritska na gumb ,,START/STOP” primijetite upozorenje ,L LL" ,
temperatura u posudi za pec€enje kruha je preniska, pri E€emu Cete Cuti 5 pisaka. Aparat za pecenje
kruha postavite u prostoriju s viSom temperaturom.

3. Ako nakon pritiska na gumb ,,START/STOP”na zaslonu stoji ,E E0* ili ,E E1", to znaci da senzor
za temperaturu ne radi dobro. U tom slu€aju pozovite ovlastenog servisera, koji ¢e pregledati i
popraviti senzor za temperaturu.

POSTUPAK PECENJA KRUHA

1. Posudu za kruh stavite u aparat i zakrenite je u smjeru kazaljki na satu tako da se zacuje klik kad
sjedne u pravilan polozaj. Na osovinu nataknite lopaticu za mijeSanje. Preporu¢ujemo da lopaticu
prije stavljanja na osovinu malo namazete margarinom otpornim na toplinu kako se tijesto ne bi
lijepilo na nju, a i kasnije vadenje lopatice iz pe€enog kruha bit ¢e lakSe.

2. Posudu za kruh napunite sastojcima. Pozorno se pridrzavajte se redoslijeda dodavanja sastojaka
navedenog u receptu. Obi¢no se najprije dodaje voda odn. druga tekucina, zatim se dodaje Secer,
sol i bradno. Kao zadnji sastojak u posudu se dodaje kvasac ili prasak za pecivo.
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el — 1 kvasacili prasak za pecivo

—f§——— suhi sastojci

voda ili druga tekucina

Napomena: najvec¢a dopustena koli¢ina brasna ili kvasca navedena je u receptu.

3. Na vrhu brasna prstom napravite manju rupicu i u nju stavite kvasac. Pazite da kvasac ne dode u

dodir s tekucinom ili sa solju.

Lagano spustite pokrov i umetnite utika€ u uticnicu.

Pritisnite gumb izbornika ,,MENU*“ i odaberite Zeljeni program pecenja.

Pritisnite gumb ,,COLOR* i odaberite zeljenu boju korice.

Pritisnite gumb “LOAF” (Struca) i odaberite veli€¢inu Struce.

Pritiskom na gumb ,, TIME+* ili ,,TIME-“ namjestite vremensku odgodu. Ovaj korak mozete

preskociti zelite li da se kruh odmah pocne peci.

Pritisnite gumb ,,START/STOP* da bi aparat zapo¢eo s radom.

0. ZavrSetak pecenja signalizira 10 pisaka. Tada mozete pritisnuti gumb ,,START/STOP* (3 sekunde)
da zaustavite pe€enje i iz aparata izvadite ispecen kruh. Otvorite pokrov, kuhinjskim rukavicama
posudu za kruh okrenite u obrnutom smjeru kazaljki na satu i izvadite posudu za kruh iz aparata
Pozor: posuda za kruh moZe biti vrlo vruéa! Postupajte oprezno i zastitite se od opeklina.

11. Prije vadenja kruha iz posude za kruh pustite da se posuda ohladi. Lopaticom pozorno odvojite
kruh od rubova posude.

12. Posudu za kruh preokrenite na metalni Zicani podmetag ili o€istite povrsinu za kuhanje pa posudu
lagano protresite da kruh ispadne iz nje.

13. Prije nego $to narezete kruh, pustite da se hladi oko 20 minuta. Preporu¢ujemo da kruh rezete
elektricnim noZem ili nazubljenim ru€nim noZem. Ne reZite ga noZzem za voce ili kuhinjskim noZzem
jer ¢ete njime narezati neravnomjerne i protrgane komade.

14. Ako se nakon zavrSenog pecenja ne nalazite u blizini aparata kako biste ga iskljucili pritiskom na
gumb ,,START/STOP*, aparat ¢e toplinu kruha automatski odrzavati oko jedan sat Kada vrijeme
odrzavanija topline istekne, ¢ut ¢ete upozoravajuce tonove.

15. Nakon zavrSetka pe€enja odnosno kada se aparat za pe€enje kruha vis$e ne koristi, iskljucite ga iz
elektricne mreze.

© N OA
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Napomena: Prije poCetka rezanja Struce, prilozenom kukom izvadite lopaticu za mijeSanje sakrivenu
na donjoj strani Struce kruha. Struca je vruéal Zato lopaticu ne uklanjajte golim rukama nego upotrijebite
kuhinjske rukavice ili neku drugu zastitu za ruke.

Savijet: Ako niste pojeli cijeli kruh, ostatak spremite u nepropusnu plasti¢nu vrecicu ili posudu za €uvanje
kruha. Na ovaj nacin kruh mozete jo$ tri dana Cuvati na sobnoj temperaturi. Ako Vam je za €uvanje
potrebno viSe od tri dana, spremite ga u zatvorenu plasti¢nu vrecicu ili posudu te ga stavite u hladnjak.
Tamo se moze Cuvati najviSe do 10 dana. Buduéi da kruh napravljen kod kuce ne sadrzi konzervanse,
ne moze ostati svjez dulje od onoga u trgovini.

Ciséenje i odrzavanje:
Prije CiS¢enja aparat za pecenje iskljuCite uz elektriéne mreze te pustite da se ohladi.
1. Posuda za pecenje kruha: uklonite posudu iz aparata povlacenjem za ru€icu. Unutarnji i vanjski dio

posude ocistite vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte gruba ili agresivna sredstva za €iScenje. Prije
ponovne uporabe posudu potpuno posusite.

Napomena: Umetnite posudu za pec€enje kruha i pritisnite je prema dolje kada se nalazi u pravom

polozaju. Ako posudu ne mozete umetnuti u aparat, neznatno je poravnajte u pravi polozaj te zatim
pritisnite prema dolje.
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2. Nastavak za gnjecenje: Ako se nastavak za gnjecenje tesko skida s osovine, posudu za pecenje
kruha napunite vodom.

3. Kuciste: Vanjsku povrsinu svojega aparata lagano obriSite vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte
gruba ili agresivna sredstva za ¢iS¢enje. Aparat nikada ne Cistite uranjanjem u vodu.

Savjet: Prilikom iS¢enja aparata ne rastavljajte pokrov.

4. Prije nego Sto aparat zapakirate i spremite, uvjerite se je li potpuno ohladen, ¢ist, suh i je li pokrov
zatvoren.

Aparat je napravljen sukladno smjernicama CE u svezi s uklanjanjem radijskih smetnji i niskonaponskom
sigurnoscu te ispunjava vazece sigurnosne zahtjeve.

Okolina

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi oznaCuje, da se s tim proizvodom ne smije ﬁ
postupiti kao s otpadom iz domacinstva. Umjesto toga treba biti uru¢en prikladnim sabirnim

to€kama za recikliranje elektronickih i elektrickih aparata. Ispravnim odvoZenjem ovog —

proizvoda sprijecit Cete potencijalne negativne posljedice na okoli$ i zdravlje ljudi, koje bi inate mogli
ugroziti neodgovarajuéim rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o recikliranju
ovog proizvoda molimo Vas da kontaktirate Vas lokalni gradski ured, uslugu za odvozenje otpada iz
domacinstva ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

JAMSTVO | SERVIS

Za informacije ili u slu¢aju problema obratite se Centru tvrtke Gorenje za pomo¢ korisnicima u svojoj
drzavi (telefonski broj na¢i ¢ete u medunarodnom jamstvenom listu). Ako u Va$oj drzavi nema takvoga
centra, obratite se lokalnom prodavacu tvrtke Gorenje ili odjelu tvrtke Gorenje za male ku¢anske
aparate.

Samo za osobnu uporabul!

) GORENJE )
VAM ZELI PUNO ZADOVOLJSTVA U RADU S VASIM APARATOM!

Zadrzavamo pravo na promjene!
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SRB, MNE

Vazna uputstva za bezbednu upotrebu

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte uputstva za upotrebu.

1. Sacuvajte uputstva, potvrdu o garanciji, racun i, po moguéstvu, ambalazu.

2. Aparat je namenjen iskljuCivo za upotrebu u domacinstvu!

3. Uvek izvucite utikaC iz utiCnice kada ne koristite aparat, kada montirate
rezervne delove, kada Cistite aparat, kao i u slu€aju bilo kakvih drugih smetniji.
Prethodno iskljucite aparat. Uvek vucite utikac, a ne kabl.

4. Da biste zastitili decu od opasnosti koje kriju elcektricni aparati, nemojte ih

nikada ostaviti bez nadzora pored aparata. Zato aparat Cuvajte van domasaja

dece. Uvek proverite da kabl ne visi nadole.

Redovno proveravajte aparat i kabl da nisu osteceni. Ako otkrijete bilo kakvo

oStecenje, aparat nemojte koristiti.

Aparat ne popravljajte sami, ve¢ ga odnesite ovlas¢enom stru¢nom licu.

Radi bezbednosti, pokvaren ili oSte¢en utika¢ mora se zameniti u ovlaS¢enom

servisu ili od strane ovlas¢enog lica istim takvim utikacem.

Ne ostavljajte aparat ni kabl u blizini izvora toplote, na neposrednoj suncevoj

svetlosti, na vlazi, u blizini ostrih ivica i sl. Kabl ne treba da dode u dodir sa

vrelim aparatom.

9. Aparat nemojte nikada koristiti bez nadzora. Kada ne koristite aparat, uvek ga
iskljucite, makar to bilo samo za trenutak.

10. Koristite samo originalne rezervne delove.

11. Nemoijte koristiti aparat na otvorenom prostoru.

12. Nikada ne smete stavljati aparat u vodu ili drugu te¢nost, niti sme doci u dodir
sa tecnoS¢u. Aparat ne stavljajte na mokru podlogu! Aparat ne dodirujte
vlaznim ili mokrim rukamal!

13. Ako aparat dode u dodir sa vodom, odmah izvucite utikac iz utiénice. Ne
dodirujte vodu.

14. Aparat koristite samo u svrhe oznaCene na aparatu.

15. Nemojte koristiti aparat sa oSte¢enim prikljuCkom.

16. Nemojte dirati pokretne ili rotirajuce delove aparata.

17. Aparat stavite na ravnu podlogu. Od zidova treba da je udaljen bar 5 cm.

18. Prilikom Cis€enja ne smete koristiti agresivna sredstva za Cis¢enje.

19. Dodatak za meSenje oCistite odmah po upotrebi.

20. Pre pocetka upotrebe proverite, dali napon vase kuéne instalacije odgovara
naponu, navedenom na natpisnoj plocici aparata.

21. Ne dodirujte vruce povrSine, za to koristite iskljuCivo rucke ili dugmad.

22. Deca mlada od 8 godina moraju se udaljiti, osim ako su pod stalnim nadzorom.

23. Ovaj uredaj mogu koristiti deca koja su napunila najmanje 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, culnim ili mentalnim sposobnostima, kao i osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili su dobili uputstva
koja se odnose na upotrebu ovog uredaja na bezbedan nacin i razumeju
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povezane opasnosti.

24. Deca se moraju nadgledati da biste bili sigurni da se ne igraju uredajem.

25. Ciscenje | korisnicko odrZavanje ne smeju obavljati deca koja nisu napunila
najmanje 8 godina i koja nisu pod nadzorom.

26. UPOZORENJE! Uredaj | njegovi dostupni delovi postaju vreli tokom upotrebe.
Treba voditi racuna da se izbegne dodirivanje grejnih elemenata. Deca mlada
od 8 godina moraju se udaljiti, osim ako su pod stalnim nadzorom.

27. Posudu za pecenje ne udarajte po vrhu ili po ivicama kako bi je izvadili, jer time
mozete posudu ostetiti.

28. U aparat ne stavljajte metalne folije i slicne materijale, jer moze do¢i do pozara
ili kratkog spoja.

29. Aparat ne smete prekrivati krpom ili slinim materijalima: vrucina i para moraju
slobodno izlaziti iz aparata. Dodir sa zapaljivim materijalom moze na ovaj nacin
uzrokovati pozar.

30. Da se ne biste izlagali opasnosti, aparat nikada ne prikljucujte na spoljni
prekidac kontrolisan tajmerom niti na sistem sa daljinskom kontrolom.

31. Nemojte dozvoliti da kabl za napajanje visi preko ivice stola ili radne povrsine.

32. Elektricna uticnica mora biti lako dostupna, tako da se uredaj moze jednostavno
iskljuciti u slucaju opasnosti. lli mora postojati mogucnost da se pecnica izoluje
od napajanje ugradnjom prekidaca u fiksne instalacije u skladu sa pravilima
mreze. Prikljucite uredaj na monofaznu naizmenicnu struju 230 V/50 Hz preko
pravilno instalirane uzemljene uticnice. UPOZORENJE! OVAJ UREDAJ MORA
BITI UZEMLJEN! Proizvodac porice svaku odgovornost u slucaju da se ova
mera predostrozZnosti ne postuje.

33. OPREZ: Nemojte koristiti komercijalne cistace za pecnice, parocistace,
abrazivna, gruba sredstava za ciScenje, niSta Sto sadrZi natrijum hidroksid niti
Zice za ribanje na bilo kom delu vaSe mikrotalasne pecnice.

34. Jacina buke: Lc <68 dB (A)

Prva upotreba aparata

1. Proverite da li su svi delovi i pomagala kompletni i neoSteceni.

2. Otistite sve delove aparata uzimajuéi u obzir uputstva u poglaviju ,Ci$éenje i odrzavanje*.

3. Aparat za pecenje hleba podesite na nacin rada ,BAKE“ (peCenje) i ostavite da program radi
priblizno 10 minuta bez sastojaka u posudi. Zatim sacekajte da se aparat ohladi i ponovo operite sve
delove koji se skidaju.

4. Temeljito osusite sve delove i sastavite ih. Sada je aparat spreman za upotrebu.

Priklju¢ivanje na struju:

Aparat se moze prikljuciti samo na pravilno pode$enu uti¢nicu za 230 V/~50 Hz.

Kada priklju¢ni kabl aparata ukljucite u zidnu uti¢nicu, zacuje se zvuéni signal, a na indikatoru se prikaze
natpis ,1 3:00, 1200 g, ,,MEDIUM*“. Medutim, dvotacka izmedu brojki ,2“ i ,55" ne trepée konstantno.
Brojka ,1“ oznaCuje fabricki podeSen program. Oznake ,1200 g* i ,MEDIUM* (srednje) originalne su
fabricke postavke.
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Funkcije i rad

Kontrolna tabla

Poklopac

Rucica

Kontrolni prozor¢i¢
Posuda za hleb
Lopatice za meSanje
Kontrolna tabla
Kuciste

Soljica za merenje
Kasicica za merenje
0. Kuka

BoeoNoOr~wWNE

10

'S 2

OPIS KONTROLNE TABLE

(Izgled ekrana moze da bude izmenjen bez prethodnog upozorenja.)

1.0Oznaka izabranog programa
2.Vreme pecenja za pojedini izabrani
Program

Start/stop

Dugme za ukljucivanje i isklju€ivanje izabranog programa pecenja.

Program ukljucite pritiskom na dugme ,START/STOP“. Zacuje se zvucni signal, a dvotacka na
indikatoru zapocne da trepée, nakon ¢ega pocne da se izvodi program. Nakon pocetka izvodenja
programa sva druga dugmad sem dugmeta ,,START/STOP* je onemogucena.

Program mozete po Zelji zaustaviti pritiskom na dugme ,,START/STOP* dugim pribl. 3 sekunda. Duzi
zvucni signal signalizuje da je program zaustavljen.

Izbor programa

U meniju (menu) izaberite Zeljen program za pecenje. Svakim dodirom (ispracenim kratkim zvuénim
signalom) mozete da promenite program pecenja. Drzite li dugme pritisnuto stalno, na ekranu ¢e se
izlistati svih 12 moguéih programa. Odaberite Zeljeni program. U nastavku slede objasnjenja i opisi
pojedinih programa.

1. Osnovni: Za beli i meSani hleb koji je umeSen od pSeni¢nog ili razanog brasna. Hleb je kompaktan
i évrst. Boju korice mozete da podeSavate pritiskom na dugme ,,COLOR*.
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2. Francuski: Za lagan hleb napravljen od glatkog brasna. Francuski hleb zahteva posebno
vremensko uskladivanje i temperature koje omogucuju hrskavu i lepo pe€enu koricu. Ovaj program
nije prikladan za recepte koji zahtevaju puter, margarin ili mleko.

3. Integralni: Integralni hleb je hleb napravljen sa kvascem od karakteristicne koli¢ine integralnog
brasna (50% ili viSe). Hleb od integralnog brasna hranljiviji je jer je braSno mleveno od celog
pSeni¢nog zrna (ukljuCivSi mekinje i klice). Upotreba integralnog brasna daje hleb smede do
tamnosmede boje (ako ste potrosili svo integralno brasno), a hleb je ukusniji i zdraviji od belog hleba
(iako se u belo brasno dodaju ,izgubljena“ hraniva).

4. Brzi: Funkcije Veli€ina vekne i Vremenska odgoda nisu prikladne za taj program. MeSenje, dizanje
i pe€enje vekne u kracem vremenu od osnovnog programa. Hleb pe€en prema tom programu obi¢no
je manji i ima guscu strukturu.

5. Sladak: Ove postavke mozete upotrebiti za pe€enje hleba koji ima vecu koli¢inu Seéera, masti i
proteina, $to sve doprinosi da hleb jo$ viSe potamni. Zbog duzeg vremena dizanja hleb ¢ée biti laksi
i Visi.

6. Super brzo: Funkcija Vremenska odgoda nije prikladna za taj program. MeSenje, dizanje i peCenje
vekne u vrlo kratkom vremenu. Hleb je obi¢no maniji i hrapaviji od hleba pe¢enog sa programom
LQUICK".

7. Bez glutena: Sastojci za hleb bez glutena su jedinstveni. lako je taj hleb pripremljen sa kvascem,
testo je vlaznije. Vazno je takode da testo za hleb bez glutena ne meSamo i gnje€imo previSe. To
testo se dize samo jedanput, a vreme pecenja je zbog visoke vlaZznosti duze. Sastojke morate dodati
na pocetku ciklusa zajedno sa ostalim dodacima.

8. Testo: Funkcije Boja i Veli¢ina vekne nisu prikladne za taj program. Me$enje i dizanje, bez pecenja.
Testo mozete Koristiti za izradu Zemicka, kifla, pice itd.

9. Marmelada: Funkcije Boja, Veli¢ina vekne i Vremenska odgoda nisu prikladne za taj program. Za
pocetak, pritisnite direktno na dugme ,,START/STOP*“. Aparat za pe€enje hleba je odlican za
kuvanje marmelada i dZzemova. Lopatica automatski meSa sastojke koji su odlicna dopuna sveze
pec¢enom hlebu.

10. Slastice: Funkcija Veli¢ina vekne za taj program nije prikladna. MeSenje, dizanje i pecenje, ali
dizanje sa sodom ili praSkom za pecivo.

11. Sendvici: MeSenje, dizanje i peCenje hleba za pripremu sendvi€a lake strukture sa tankom
zape€enom koricom.

12. Peéenje: Funkcije Veli¢ina vekne i Vremenska odgoda za taj program nisu prikladne; operacija za
vreme moze se podesiti pritiskom na dugme , TIME+“ ili ,,TIME-*“. Jedanput pritisnite dugme
» TIME+“ ili , TIME-* i vreme ée se produziti ili skratiti za 1 minut. Raspon mozete podesiti od 10-
60 minuta. Za dodatno pecéenje hleba koji je previse svetao ili nije prepe¢en u ovom programu nema
mesenja niti dizanja.

Boja

Pritiskom na ovo dugme mozete podesiti SVETLU, SREDNJU ili TAMNU boju korice. Upotreba te tipke
moguca je samo kod programa BASIC (osnovni program), FRENCH (francuski), WHOLE WHEAT
(integralni), QUICK (brzo), SWEET (sladak hleb), ULTRA FAST (super brzo), GLUTEN FREE (bez
glutena), CAKE (torta), SANDWICH (sendvic) i BAKE (pecenje).

Vekna

Pritiskom na to dugme mozete odabrati veliinu hleba: 900 g, 1200 g. DuzZina rada aparata zavisi od
veli¢ine vekne. Ovo dugme upotrebljava se samo za slede¢e programe: BASIC, FRENCH, WHOLE
WHEAT, SWEET, ULTRA FAST, GLUTEN FREE i SANDWICH.

Vreme

Ako Zelite da se aparat za pec€enje hleba ukljuci kasnije, pritiskom na dugme mozete podesiti viemensku
odgodu pocetka pecenja hleba.

Funkciju ,,Vremenska odgoda“ podesite sledeéim postupkom:

1. Odaberite svoj meni (program odn. nacin pecenja hleba), boju i veliinu vekne.
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2. Nakon §to se odlucite kada Zelite da Vas hleb bude pecen, pritisnite dugme ,, TIME+* ili ,, TIME-“.
Uzmite u obzir da je vreme pecenja uklju¢eno u vremensku odgodu. Recimo da je sada 20:30
Casova, a vi zelite da hleb bude pripremljen u 7.00 sati slede¢eg jutra. Znaci, vreme odgode iznosi
10 ¢asova i 30 minuta. Nekoliko puta pritisnite dugme ,, TIME+“ ili ,, TIME-* dok se na ekranu ne
pojavi 10:30. Prilikom svakog pritiska na dugme ,, TIME+“ ili ,, TIME—* podeSeno odgodeno vreme
produzi se ili skrati za 10 minuta. Ako pritisnite dugme ,, TIME+“ ili ,, TIME—* i drzite ga 2 sekunda,
podeSena odgoda produzice se ili skratiti brze. Maksimalan period odgode je 13 ¢asova.

3. Pritisnite dugme ,START/STOP* da aktivirate pecenje sa vremenskom odgodom. Na ekranu ¢e
se prikazati trepereca tacka i odbrojavanje preostalog vremena.

NAPOMENA: Funkciju Vremenska odgoda ne upotrebljavajte kada kuvate sa pokvarljivim sastojcima
kao $to su jaja, mleko, pavlaka ili sir.

ODRZAVANJE TOPLOTE

Hleb ¢e ostati topao otprilike jedan ¢as posle zavrSetka pecenja. Ukoliko hleb tokom odrzavanja toplote
Zelite izvaditi iz aparata, pre toga iskljucite program pritiskom na dugme START/STOP.

NAPOMENA: Programi Testo (Dough) i Marmelada (Jam) nemaju funkciju odrzavanja toplote.

MEMORIJA

Ako je u toku pecenja hleba doSlo do kraceg nestanka elektricne energije, odabrani program pecenja
nastavlja se posle 10 minuta ¢ak i bez pritiskanja na dugme ,,START/STOP*. Ako je prekid elektricne
energije duzi od 10 minuta, memorija na Zalost ne¢e zadrZati spremljene postavke. Tada morate da
izvadite i bacite pripremljene sastojke iz posude za hleb i da u nju stavite nove, sveze sastojke. Posle
toga ponovo ukljucite aparat. Ako je do prekida struje do$lo dok testo jo$ nije preslo u fazu dizanja,
mozete jednostavno ponovo pritisnuti dugme ,,START/STOP* i odvijanje programa opet ¢e se nastaviti
ispocetka.

SOBNA TEMPERATURA

Aparat za pe€enje hleba moze dobro funkcionisati u Sirokom rasponu temperature, a takode se moze
desiti da je veliina vekne v vrlo toploj ili vrlo hladnoj prostoriji razli€ita. Preporu¢ujemo da sobna
temperatura na kojoj aparat radi bude u rasponu izmedu 15° Ci 34° C.

UPOZORENJE NA EKRANU:

1. Ako na ekranu posle pritiska na dugme ,,START/STOP* opazite upozorenje ,H HH", temperatura
u sobi je previsoka pa cete Cuti 5 zvuénih signala. Program u tom slu€aju morate zaustaviti.
Otvorite poklopac i ostavite aparat da se hladi 10 do 20 minuta.

2.  Ukoliko na ekranu posle pritiska na dugme ,,START/STOP“ primetite upozorenje ,L L
temperatura u posudi za pec€enje hleba je previsoka, a €ucete 5 zvucnih signala. Aparat za pecenje
hleba postavite u okolinu sa visom temperaturom.

3. Ukoliko na ekranu posle pritiska na dugme ,,START/STOP* opazite upozorenje ,,E E0“ ili ,,E
E1“, to znaci da je doSlo do nepravilnosti u radu senzora za temperaturu. U tom slu€aju Vas
molimo da senzor za temperaturu pregleda ovlaséeni serviser.

POSTUPAK PECENJA HLEBA

1. Posudu za hleb stavite na njeno mesto i zaokrenite je tako da se zacuje klik kad sedne u pravilan
polozaj. Na osovinu namestite lopaticu za mesanje. Preporuujemo da lopaticu pre stavljanja na
osovinu malo namazete margarinom otpornim na toplotu kako se testo ne bi lepilo na nju, a lopaticu
Cete lakSe izvaditi iz pe€enog hleba.

2. Sastojke uspite u posudu za hleb. Pazljivo sledite redosled uputstava u receptu. Obi¢no se najpre
sipa voda odnosno te¢nost, zatim se dodaju Secer, so i braSno. Kao poslednji sastojak u posudu
idu kvasac ili prasak za pecivo.
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| Bl —§—— «kvasac ili prasak za pecivo

suvi sastojci

voda ili te€nost

Napomena: Maksimalna koli¢ina brasna ili kvasca napisana je u receptu.

3. Na vrhu brasna prstom napravite manju rupicu, u nju stavite kvasac i pazite da ne dode u dodir s

te€noscu ili sa soli.

Lagano spustite poklopac i priklju¢ni kabel umetnite u uti€nicu.

Pritisnite na dugme ,,MENU* i odaberite Zeljeni program pecenja.

Pritisnite dugme ,,COLOR* i odaberite Zeljenu boju korice.

Pritisnite dugme ,,LOAF* (vekna) i odaberite Zeljenu veli¢inu vekne.

Pritisnite dugme ,, TIME+“ ili ,,TIME-* da podesite vremensku odgodu. Ukoliko Zelite da aparat

odmah zapoc¢ne sa radom, taj korak preskocite.

Pritisnite dugme ,START/STOP* da aparat odmah zapo¢ne sa radom.

0. Posle zavrSetka pe€enja Gucete 10 zvuénih signala. Tada pritisnite dugme ,,START/STOP* (3
sekunde) da zaustavite program i iz aparata izvadite pe€eni hleb. Otvorite poklopac i sa kuhinjskim
rukavicama okrenite posudu za hleb u suprotnom pravcu od kazaljke na satu. lzvadite posudu za
hleb iz aparata.

Upozorenje: posuda za hleb mozZe da bude vrlo vruéa! Postupajte pazijivo i zastitite se od
opekotina.

11. Ostavite posudu za hleb da se hladi pre nego Sto izvadite hleb. Sa lopaticama pazljivo odvojite

veknu od ivica posude.

12. Obrnite posudu za hleb nadole i postavite je na metalni zicani podmetac ili ocistite radnu povrSinu
i lagano potresite posudu da hleb sam ispadne napolje.

13. Pre nego $to zapoCnete da secCete hleb, ostavite ga da se hladi oko 20 minuta. Za sec¢enje hleba
preporucujemo elektriéni noz ili nazubljeni noz za hleb. Kori§¢enjem noza za vocée ili kuhinjskog
noZza mozda ¢ete naseci neravnomerne i natrgane komade.

14. Ukoliko Vas slu¢ajno nema u blizini ili ako niste pritisnuli dugme ,,START/STOP“ da iskljucite
aparat, hleb ée automatski ostati topao jo$ otprilike jedan sat. Kada se funkcija odrzavanja
temperature zavrsi, Cucete 10 zvuénih signala.

15. Posle zavrSetka upotrebe odnosno kada aparat za pecenje hleba viSe ne koristite, iskljucite ga iz
elektri¢ne instalacije.

© N OA
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Napomena: Pre nego $to iseCete veknu, upotrebite kuku kojom ¢éete odstraniti lopaticu za meSanje
sakrivenu na dnu vekne. Vekna je vruca, zato lopaticu ne odstranjujte golom rukom nego upotrebite
kuhinjske rukavice ili negu drugu zastitu za ruke.

Savet: Ukoliko hleb niste pojeli do kraja, stavite ostatak u nepropusnu plastiénu kesicu ili posudu za
Cuvanje hleba. Hleb moZete na sobnoj temperaturi ¢uvati jo$ tri dana. Ukoliko za ¢uvanje trebate vise
od tri dana, spremite ga u zatvorenu plasti¢nu kesicu ili posudu pa postavite u frizider. Tamo se moze
Cuvati najvise do 10 dana. Buducéi da kod kuce pecen hleb ne sadrzi konzervanse, ne moZe ostati svez
duZe od hleba kupljenog u radnji.

Ciséenje i odrzavanje:
Pre CiS¢enja aparat za pe€enje hleba iskljucite iz elektricne mreze i pustite da se ohladi.
1. Posuda za pecCenje hleba: odstranite posudu iz aparata povla¢enjem za ruc€icu. Unutradnji i

spoljasnji deo posude ocistite vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte gruba ili agresivna sredstva za
CiScenje. Pre ponovne upotrebe posudu za hleb u potpunosti osusite.

Napomena: Stavite posudu za pec€enje hleba i pritisnite je nadole kada se nalazi u pravom polozaju.
Ako posudu ne mozete staviti u aparat, pazljivo je ispravite u pravi polozaj i potom pritisnite nadole.
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2. Nastavak za meSenje: Ukoliko se nastavak za meSenje teSko skida sa osovine, posudu za pecenje
hleba napunite vodom.

3.  Kuciste: Pazljivo obriSite spoljasnju povrSinu svog aparata vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte
gruba ili agresivna sredstva za ¢iS¢enje. Aparat nikada ne Cistite potapljanjem u vodu.

Savet: Ne rastavljajte poklopac kada Cistite aparat.

4. Pre nego $to aparat zapakirate i spremite u ostavu uverite se da je potpuno hladan, ¢ist, suv i da
je poklopac zatvoren.

Aparat je napravljen u skladu sa direktivama CE u pogledu zastite od radijskih smetniji i bezbednosti od
niskog napona te ispunjava vazece zahteve u pogledu bezbednosti.

Zascita okoline

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi ozna¢ava, da se sa tim proizvodom ne sme E:
postupati kao sa otpadom iz domacinstva. Umesto toga, proizvod treba predati odgovarajuéim
sabirnim centrima za reciklazu elektronskih | elektri¢nih aparata. Ispravnim odvozenjem ovog —

proizvoda spreci¢ete potencijalne negativne posledice na Zivotnu sredine | zdravlje ljudi, koji bi inace
mogli biti ugrozeni neodgovarajué¢im rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za dobijanje detaljnih
informacija o tretmanu, odbacivanju | ponovnom kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa
prikladnim lokalnim ustanovama, sluZzbom za sakupljanje ku¢nog otpada ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

GARANCIJA | SERVIS

Za informacije ili u sluaju problema obratite se Centru Gorenja za pomo¢ korisnicima u Vasoj drzavi
(telefonski broj ¢ete nac¢i u medunarodnom garantnom listu). Ukoliko u Vas$oj drzavi nema takvog
centra, obratite se lokalnom prodavcu Gorenja ili odeljenju za male kué¢ne aparate Gorenje.

Samo za liénu upotrebu!

) GORENJE o )
VAM ZELI MNOGO ZADOVOLJSTVA PRI KORISCENJU VASEG
APARATA!

Zadrzavamo pravo na izmene!
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Important safeguards:

Before first use, please read the instruction manual carefully.

1. Before using the electrical appliance, the following basic precautions should
always be followed:

2. Please keep these instructions, the guaranty certificate, the sales receipt and,
if possible, the carton with the inner packaging!

3. The machine is intended exclusively for private and not for commercial use!

4. Before use, check that the voltage of wall outlet corresponds to the one shown
on the rating plate.

5. Always remove the plug from the socket whenever the machine is not in use,
when attaching accessory parts, cleaning the machine or whenever a
disturbance occurs. Switch off the machine beforehand. Pull on the plug, not
on the cable.

6. In order to protect children from the dangers of electrical appliances, never
leave them unsupervised with the machine. Consequently, when selecting the
location for your machine, do so in such a way that children do not have
access to the machine. take care to ensure that the cable does not hang down.

7. Check the machine and the cable regularly for damage. If there is damage of

any kind, the machine should not be used.

Do not repair the machine by yourself, but rather consult an authorized expert.

In order to ensure you safe, a broken or damaged plug must be replaced with

an equivalent plug from the manufacturer, our customer service department or

a similar qualified person.

10. Keep the machine and the cable away from heat, direct sunlight, moisture,
sharp edges and suchlike.

11. Never use the machine unsupervised! Switch the machine off power whenever
you do not use it, even if this is only for a moment.

12. Use only original accessories.

13. Do not use the machine outdoors.

14. Under no circumstances must the machine be placed in water or other liquid,
or come into contact with such. Do not use the machine with wet or moist
hands.

15. Should the machine become moist or wet, remove the plug off the socket
immediately. Do not reach into the water.

16. Use the machine only for the intended purpose, on the rating label of the
machine.

17. Do not use the machine with a damaged outlet.

18. Do not touch any of the moving or spinning parts of the machine.

19. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

20. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
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experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

21. Children shall not play with the appliance.

22. Cleaning and maintenance shall not be made by children unless they are older
than 8 and supervised.

23. Never beat the bread pan on the top or edge to remove the pan, this may
damage the bread pan.

24. Metal foils or other materials must not be inserted into the appliance as this
can give rise to the risk of a fire or short circuit.

25. Never cover the appliance with a towel or any other material, heat and steam
must be able to escape freely. A fire can be caused if it is covered by, or
comes into contact with combustible material.

26. Never connect this appliance to an external timer switch or remote control
system in order to avoid a hazardous situation.

27. WARNING! The appliance and its accessible parts become hot during use.
Care should be taken to avoid touching heating elements.

28. Do not let the cord hang over the edge of the table or worktop.

29. Make sure that the AC outlet is easily accessible so that the plug can be removed
quickly in an emergency. Otherwise, it should be possible to disconnect the
device using a switch from the circuit. In this case, the existing provisions of the
electrical safety standards are considered.
The product has to be correctly installed on earthed socket with a single-phase
AC (230 V/50 Hz). WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!

30. Noise level: Lc <68 dB(A)

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). This guideline is the frame of a European-
wide validity of return and recycling on Waste Electrical and Electronic Equipment.

Using the machine for the first time:

Check the baking pan and clean the rest of the baking chamber. Pan is non-stick coated. Do not use
sharp objects and do not rub! Grease it and bake empty for about 10 minutes. Clean it again. Place
the kneading bar on the axle in the baking area. Air the room if any unwanted smell appears.

Electrical connection:

The machine must only be connected to a correctly installed 230V, 50Hz safety socket.

As soon as you plug the bread maker into the socket, you will hear a beep and “1 3:00, 1200g,
MEDIUM” will appear in the display screen. The two dots between the “2” and “55” won'’t flash
constantly. The “1” indicates the default program. The “1200g” and “MEDIUM” are the default settings.
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FUNCTIONS & OPERATION

Know your bread maker

Lid

Lid Lug

Viewing Winow
Baking Pan
Kneading Blade
Control Planel
Housing
Measuring Cup
Measuring Spoon
0. Hook

BooNor~wNE

10

' 2

INTRODUCTION OF CONTROL PANEL

(The silkscreen is subject to change without prior notice.)

1. The program you have chosen.
2.The operation time for each program.

Start/stop

Use the button for starting or stoping the selected baking program.

To start a program, press the “START/STOP” button once. You will hear a short beep and the two dots
in the time display will begin to flash and as the program starts. Any other button is inactivated except
the START/STOP after a program has begun.

To stop the program, press the “START/STOP” button and hold for approx. 3 seconds, then you will
hear a beep, that means that the program has been switched off.

Menu

It is used to set different programs. Every time you press "MENU" button, the program will change

(followed by a short beep). Press the button continuously and the 12 menus appear on the LCD

display. Select your desired program. The functions of 12 menus are explained below.

1. Basic: For white and mixed breads, it mainly consists of wheat flour or rye flour. The bread has a
compact consistency. You can adjust the bread brown by setting the COLOR button.
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10.
11.

12.

French: For light breads made from fine flour. French bread requires special timing and
temperatures to achieve that wonderful crispy, nicely browned crust. This is not suitable for baking
recipes requiring butter, margarine or milk.

Whole wheat: Whole wheat bread is a yeast bread that is made with a significant portion of whole
wheat flour (50% or more), rather than with all white bread flour. Breads made from whole wheat
flour are more nutritious because the flour is milled from the entire wheat berry (including the bran
and the germ). Using whole wheat flour produces a bread that is brown to dark brown in color
(when all whole wheat flour is used), and the breads are more flavorful and healthful than breads
made with refined white flours (even though “lost” nutrients are added back into white flours).
Quick (the loaf size and delay time are not applicable):

Kneading, rise and baking loaf within the time less than Basic bread. But the bread baked on this
setting is usually smaller with a dense texture.

Sweet: The Sweet Breads settings are for baking breads with high amounts of sugar, fats and
proteins, all of which tend to increase browning. Due to a longer phase of rising the bread will be
light and airy.

Ultra fast (the delay time is not applicable):

Kneading, rise and baking loaf in a shortest time. Usually the bread made is smaller and rougher
than that made with QUICK program.

Gluten free: The ingredients to create gluten-free breads are unique. While they are “yeast
breads,” the dough is generally wetter and more like a batter. It is also important not to over-mix or
over-knead gluten-free dough. There is only one rise, and due to the high moisture content, baking
time is increased. Mix-ins must be added at the very beginning of the cycle with other basic
ingredients.

Dough (the color and loaf size are not applicable):

Kneading and rise, but without baking, remove the dough and use for making bread rolls, pizza,
steamed bread, etc.

Jam (the color, loaf size and delay time are not applicable. Directly press START/STOP button
once to begin working):

The bread maker is a great cooking environment for homemade jams and chutneys. The paddle
automatically keeps the ingredients stirring through the process, they make a wonderful
complement to freshly baked bread!

Cake: Kneading, rise and baking, but rise with soda or baking powder.

Sandwich: Kneading, rise and baking bread for making sandwich, for baking light texture bread
with a thinner crust.

Bake: (the loaf size and delay time are not applicable, but the operation time can be adjusted by
pressing “TIME+"or “TIME—" button, press the “TIME+" or “TIME—" button once, the time will
increase or decrease 1 minute. The adjusted time range is 10-60 minutes):

For additional baking of breads that are too light or not baked through, in this program there is no
kneading or rising.

Colour

With the button you can select LIGHT, MEDIUM or DARK colour of the crust. You will hear a short beep
after each press.

This button is used only for the programs BASIC, FRENCH, WHOLE-WHEAT, QUICK, SWEET, ULTRA
FAST, GLUTEN FREE, CAKE, SANDWICH and BAKE.

Loaf

Press this button to select the size of the bread: 900g, 1200g when you select the desired size, the LCD
will display the corresponding size. Please note the total operation time may vary with the different loaf
size. This button is not applicable for the some programs, the details refer to the corresponding program
described in above section “MENU”.

Time
If you do not strat baking immediately, you can use the button to set the delay time.
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Set the delay function:

1) Select your menu, colour, loaf size.

2) Setthe delay time by pressing “TIME+" or “TIME—" button. The delay time should include the
baking time of chosen menu. Suppose it is 8:30PM and you want the bread to be baked at
7:00Am the next day. The delay time is so 10 hours and 30 minutes. Press “TIME+" or “TIME—"
button continuously until 10:30 appears on the display. The leap of each press is 10 minutes.

3) Press the "START/STOP" button to activate delay program. You will see the dots flashing and
LCD will start to count down the remaining time.

Note: the maximum delay time is 13 hours. Do not use any perishable ingredients such as eggs, fresh
milk, fruits, and onions in the delay menu.

KEEP WARM

Bread is automatically kept warm for 1 hour after baking. If you would like to take the bread out during
keep warm, cancel the program by pressing "START/STOP" button.

NOTE: The programs of DOUGH and JAM do not have the function of keep warm.

MEMORY

If the power supply is interrupted during the course of making bread, the process of making bread will
continue automatically within 10 minutes, even without pressing "START/STOP" button. If the
interruption time takes longer than 10 minutes, baking process must be restarted. Put new ingredients
into the bread maker. If the interruption happened before dough rising, press "START/STOP" button
for new beginning.

ENVIRONMENT

The machine works well in a wide range of temperature change, but there might be a difference in loaf
size. The loaf will be bigger in a very warm and smaller in a very cold room. The room temperature
should be from 15 °C to 34 °C.

WARNING DISPLAY:

1. If the display shows “H HH” after pressing "START/STOP" button, the temperature inside is too
high. Stop the program. Open the lid and let the machine cool down for 10 to 20 minutes.

2. Ifthe display shows “L LL” after pressing "START/STOP" button, the temperature inside is too
low. Stop the program. Open the lid and let the machine cool down for 10 to 20 minutes.

3. If the display shows “E EOQ” or “E E1"after pressing "START/STOP" button, the temperature
sensor does not work. Please go to the nearest authorized service.

HOW TO MAKE BREAD

1. Place the baking pan in position, and then turn it clockwise until it clicks in correct position. Fix
the kneading blades. For easier removal of blades at the end, oil them with butter.

2. Place ingredients into the baking pan. It is recommended first to put water or other liquid in the
pan, then sugar, salt and flour. As the last ingredient always add baking powder or yeast.

— —

ad—— Yeast or soda

—f— Dryingredients

—3—— Water orliquid

Note: the maximum allowed quantities of the flour and yeast are noted in the book enclosed.
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Make a small hole into the flour with a finger, put in yeast and make sure it does not come in

contact with liquid or salt.

Close the lid gently and plug the power cord into a wall outlet.

Press the "MENU" button until your desired program is selected.

Press the "COLOR" button to select the desired crust colour.

Press the "LOAF" button to select the desired size (900g, or 1,2kg).

Set the delay time by pressing “TIME+" or “TIME—" button. If you want the bread maker to start

working immediately, skip this step.

Press the "START/STOP" button to start working.

0. Once the process is completed, you will hear 10 beeps. Press "START/STOP" button and hold it
for approx. 3 seconds to stop the process. Open the lid, put on kitchen gloves, turn the baking
pan clockwise and take the bread out.

Note: The baking pan and bread may be very hot! Always handle with care.

11. Let the baking pan cool down before removing the bread. Then use non-stick spoon and gently

loose the sides of the bread from the pan.

12. Turn the baking pan upside down onto a wire cooling rack or clean cooking surface and gently
shake until bread falls out.

13. Let the bread cool down for about 20 minutes before slicing it. It is recommended to slice bread
with electric cutter. Do not use fruit or kitchen knife, otherwise the bread will fall to pieces.

14. If you are out of the room or did not press "START/STOP" button at the end of program, the
bread will be kept warm automatically for 1 hour. When keep warm function is finished, you will
hear 10 beeps.

15. When the bread maker is no longer in use, unplug the power cord.

NGO A
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Note: Before slicing the loaf, use the hook to remove kneading blades, hidden on the bottom of the
loaf. The loaf is hot, so never use your hands to remove the kneading blades.

Note: If you did not eat the whole bread, we advise you to store the rest in plastic bag or bread basket.
Bread can be stored for about 3 days on room temperature. For longer storage, pack it in sealed
plastic bag and then place it into the refrigerator. Bread is consumable max 10 days. Storage time for
home made bread is shorter than time for bread in market.

CLEANING AND MAINTENNANCE

Disconnect the machine from the power and let it cool down before you start to clean it.
1. Baking pan: Rub inside and outside with a wet cloth. Do not use any sharp or abrasive cleaners.

NOTE: Insert the bread pan in correct position, then press it down. If it cannot be inserted, adjust the
pan lightly to make it is on the correct position, then press it down.

2. Kneading blade: If the kneading bar is difficult to remove from the axle, soak the baking pan in
water.

3. Housing: Gently wipe the outer surface of housing with a wet cloth. Do not use any abrasive
cleaner for cleaning, as this would degrade the high polish of the surface. Never immerse the
housing into water for cleaning.

NOTE: It is suggested not to disassembe the lid for cleaning.

5. Before the bread maker is packed for storage, ensure that it has completely cooled down, clean
and dry, and the lid is closed.

This machine conforms the CE directives for radio interference suppression and low-voltage safety
and has been built to meet current safety requirements.
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Environment

Do not throw away the machine with the normal household waste at the end of its life. Hand it in at an
official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Guarantee & service

If you need information or if you have a problem, please contact the Gorenje Customer Care Centre in
your country (you find its phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer
Care Centre in your country, go to your local Gorenje dealer or contact the Service department of
Gorenje domestic machines.

For personal use only!

GORENJE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHEN USING YOUR APPLIANCE

We reserve the right to any modifications!

Precautii importante:

Tnainte de a pune in functiune aceasti masina, va rugdm sé cititi cu atentie manualul de instructiuni.

1. Inainte de a utiliza aparatul electric, trebuie urmate intotdeauna urmatoarele
precautji de baza:

2. Varugam sa pastrati aceste instructjuni, certificatul de garantie, bonul fiscal si,
daca este posibil, cutia de carton cu ambalajul interior!

3. Masina este conceputa exclusiv pentru uz privat $i nu pentru uz comercial!

4. Inainte de utilizare, verificati daca tensiunea prizei de perete corespunde cu
cea indicata pe placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice.

5. Deconectatj stecherul din priza de fiecare data cand nu folositi masina, atunci
cand atagati componentele accesorii, cand curatati masina sau de fiecare data
cand apare o defectiune. Opriti magina in prealabil. Scoateti stecherul, nu
cablul.

6. Pentru a proteja copiii de pericolele aparatelor electrice, nu ii 1asat]
nesupravegheati in preajma masinii. In consecinta, atunci cand selectati locatia
pentru magina dumneavoastra, faceti in aga fel incat copiii s& nu aiba acces la
masina. Asigurati-va ca acel cablu nu atérna.

7. Verificati in mod regulat ca masina si cablul sa nu fie avariate. Daca exista

vreo avarie de orice fel, nu trebuie sa utilizati masina.

Nu reparati singur masina, ci consultati mai degraba un expert autorizat.

Pentru a va asigura ca sunteti in siguranta, in cazul unui stecher rupt sau

avariat acesta trebuie Tnlocuit cu un stecher echivalent de la acelasi

producator, de la departamentul nostru de service clienti sau de la o alta
persoana calificata.

©
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1.

21.
22.
23.

24,
25.
26.

27.
28.

Tineti masina si cablul departe de caldura, razele directe ale soarelui,
umezeala, margini ascutite i orice alte obiecte asemanatoare.

Nu utilizati masina nesupravegheata! Deconectati masina de la sursa de
alimentare cu curent electric de fiecare data cand nu o utilizatj, chiar daca
acest lucru se intdmpla chiar si pentru un moment scurt.

. Folositi doar accesoriile originale.
. Nu folositi magina in aer liber.
. Nu introduceti masina in niciun caz in apa ori in alt lichid, nici nu o puneti in

contact cu apa sau alt lichid. Nu folositi masina daca aveti mainile ude sau
umede.

. In cazul in care masina se umezeste sau se uda, scoateti imediat stecherul din

priza. Evitatj contactul cu apa.

. Folositi masina doar in scopul pentru care a fost conceputa, mentionat pe

eticheta indicatoare a caracteristicilor tehnice ale maginii.

. Nu folositi masina la o priza avariata.

. Nu atingeti nicio componenta mobila ori rotitoare a maginii.

. Nu atingeti suprafetele fierbintj. Folositi ménere sau butoane.

. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste de cel putin 8 ani si de persoane

cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte numai cu conditia supravegherii sau instruirii lor cu privire la
utilizarea aparatului intr-un mod sigur si numai daca inteleg riscurile implicate.
Copiii trebuie supravegheati, pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Curatarea si intretinerea ce cade in sarcina utilizatorului nu trebuie sa fie
efectuate de copii daca acestia nu au cel putin 8 ani si daca nu sunt
supravegheati.

Nu batetj tava pentru paine pe partea superioara ori pe margini pentru a scoate
tava, aceasta ar putea-o avaria.

Foliile din metal ori din alte materiale nu trebuie introduse in aparat, intrucat
aceasta ar putea cauza riscul unui incendiu ori scurtcircuit.

Nu acoperiti aparatul cu un prosop ori alt material, intrucat caldura si aburii
trebuie sa poata iesi usor. Putefi cauza un incendiu daca aparatul este
acoperit, sau vine in contact cu un material combustibil.

Nu conectati niciodata acest aparat la un ceas electronic extern sau un sistem
de comanda de la distanta pentru a evita situatiile periculoase.

Nu conectati niciodata acest aparat la un ceas electronic extern sau un sistem
de comanda de la distanta pentru a evita situatiile periculoase.

AVERTIZARE: Pentru curatarea oricarei parti a cuptorului cu microunde nu
folositi detergenti comerciali de curatat cuptorul, curatator cu aburi, produse
abrazive dure, respectiv nicio substanta cu continut de hidroxid de sodiu sau
produse de curatare din sarma.

Nu lasatj cablul de alimentare sa atérne peste marginea mesei sau suportului.
Priza electrica trebuie sé fie intr-un loc accesibil, astfel in caz de urgenta
stecherul aparatului s& poata sa fie scos usor. Sau se poate izola cuptorul de
la reteaua electrica prin montarea unui intrerupator in cablul fix, conform
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normelor de cablare. Racordati aparatul la un curent alternativ monofazic, 230
V/50 Hz, printr-o priza montata corect si legata la pamant.

29. AVERTIZARE! ACEST APARAT TREBUIE LEGAT LA PAMANT! Producatorul
nu isi asuma responsabilitatea daca masurile de siguranta nu sunt respectate.

30. Nu conectali niciodata acest aparat la un ceas electronic extern sau un sistem
de comanda la distanta pentru a evita situatjile periculoase.

31. Nivel de zgomot: Lc <68 dB [A]

Acest aparat este marcat corespunzator directivei europene 2012/19/EU in privinta
aparatelor electrice si electronice vechi (waste electrical and electronic equipment - WEEE).
Directiva prescrie cadrul pentru returnare si reciclare, valabil in intreaga UE, si valorificarea

aparatelor vechi.

Utilizarea masinii pentru prima data:

Verificati tava pentru paine si curatati restul camerei de copt. Nu folositi obiecte ascutite si nu razuiti!
Tava pentru paine este acoperita cu material antiaderent. Ungeti tava pentru paine cu grasime si coaceti
cu tava goala timp de aproximativ 10 minute. Curatati-o inca o data. Asezati masura pentru framantat
pe axa din zona de copt. Aerisiti camera daca apar mirosuri neplacute.

Conectarea electrica:

Masina trebuie conectata doar la o prizé cu impamantare de 230 V, 50Hz, instalata corect.
De indata ce aparatul de facut paine este conectat la priza, veti auzi un semnal sonor si pe ecran va
aparea mentiunea “1 2:55, 1200g, MEDIUM . Cele doua puncte intre « 1« si »55: nu vor lumina
intermitent. »1« indica programul standard . »1200g« si MEDIUM sunt setarile standard.

FUNCTII & PUNEREA iN FUNCTIUNE

Cum sa va cunoasteti masina de facut paine

1.Capac

2.Maner

3.Fereastra de vizualizare
4.Tava patrata pentru paine
5.Lama de framantare
6.Tablou de comanda
7.Carcasa

8.Ceasca pentru masurare
9.Lingura pentru masurare
10.Accesoriu ,carlig” pentru  extragerea
lamelor pentru framéantare
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INTRODUCEREA TABLOULUI DE COMANDA

(Decorarea prin sita se supune schimbarii fara nicio notificare in prealabil.)

1.Programul ales
2. Timpul de functionare pentru fiecare program

Start/stop

Folositi butonul pentru a incepe si a opri programul de copt selectat.

Pentru a incepe un program, atingeti butonul START/STOP. Se va auzi un bip scurt si cele doua puncte
din afigajul timpului incep sa clipeasca si programul incepe. Orice alt buton este inactiv, cu exceptia
butoanelor START/STOP.

Pentru a opri un program, atingeti butonul START/STOP pentru aproximativ 3 secunde, apoi se va auzi
un bip, aceasta inseamna ca programul a fost oprit.

Meniu

Este utilizat pentru a seta diferite programe. De fiecare data cand este atins (insotit de un scurt bip)

programul va varia. Atingeti butonul in mod intrerupt, cele 12 meniuri vor fi repetate periodic, pentru a

aparea pe ecranul LCD. Selectati programul dorit. Functiile celor 12 meniuri vor fi explicate mai jos.
Programul de baza: pentru painea alba si de secara. Painea are o consistenta compacta. Puteti
intensifica culoarea prin tasta COLOR .

2. Programul Paine frantuzeasca: pentru painea usoara din faina fina. Painea frantuzeasca
necesita o temperatura si un program special pentru a avea o crusta crocanta. Nu este recomadat
sa se foloseasca la retete la care se foloseste unt, margarina sau lapte.

3. Programul Faina integrala:painea din faina integrala este o paine pe baza de drojdie, care are in
componenta o cantitate semnificativa de faina integrala. Painea din faina integrala este mai
nutritiva deoarece faina este macinata cu tot cu tarate. Painea din faina integrala este are o culoare
inchisa (chiar foarte inchisa atunci cand este folosita toata faina integrald) si este mult mai gutoasa
si sanatoasa decat cea din faina rafinata (chiar daca nutrientji ,care se pierd in timpul procesului
sunt adaugati ulterior).

4. Programul Paine Rapida: framantare, crestere si coacerea unei franzele intr-un timp mai scurt
decat cel necesar meniului de bazi. Insa painea coapta in aceasta setare este de obicei mai mic4,
cu o textura densa.

5.  Programul Paine Dulce: acest program este destinat coacerii unei paini bogate in zaharuri,
grasimi si proteine care duc la intensificarea culorii inchise a crustei. Datorita procesului mai
indelungat de crestere painea va fi usoara si mai putin densa.

6. Programul Ultra Rapid: Franzela este framantata, creste si este coapta intr-un timp scurt, avand
o textura mai densa.

7. Programul Paine fara Gluten: Ingredientele pentru o paine fara gluten sunt unice. Chiar daca
sunt paini cu drojdie, coca seamana mai mult cu un aluat. De asemenea, este foarte important sa
nu framantati prea mult coca pentru painea fara gluten. Painea creste o singura data, iar datorita
continutului bogat in umezeala, timpul de coacere este mai mare. Ingredientele suplimentare
trebuie adaugate la inceputul programului alaturi de ingredientele de baza. Gem: marmelade si
gemuri fierte. Puteti taia bucatele fructe sau legume inainte de a le pune in tava pentru paine.

8. Programul Aluat: (culoarea si dimensiunea franzelei nu sunt valabile):

Presupune framantarea si cresterea, dar fara coacere. Scoateti aluatul si utilizati-l pentru a face
chifle de paine, pizza, paine aburita, etc.

9. Programul Dulceata: (culoarea, dimensiunea franzelei si programul de intarziere nu sunt
valabile): Apasati butonul START/STOP pentru inceperea programului. Magina de paine este
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ideala pentru pregatirea gemurilor si dulceturilor de casa. Lamele amesteca continuu ingredientele
n timpul procesului iar gemul obtinut este un adevarat deliciu pe o felie de paine proaspata.

10. Programul Prajitura: presunune framantarea, cresterea si coacerea, insa cresterea se va face cu
bicarbonat de sodiu sau praf de copt.

11. Programul Sandwich: presunune framéantarea, cresterea si coacerea painii pentru sandwich, care
este o paine cu o textura usoara si crusta fina.

12. Programul de Copt (dimensiunea franzelei si programul de intarziere nu sunt valabile insa
operatiunea poate fi ajustata apasand TIMP+ sau TIME-. Apasati butonul TIMP+ sau TIMP- o data
iar durata va scadea sau va mai creste cu 1 minut. Durata prestabilita este de 10-60 minute):
Pentru coacerea suplimentara a painilor care sunt prea usoare sau care nu sunt coapte suficient,
acest program nu presupune framantare sau coacere.

Culoare

Cu acest buton puteti selecta culoarea painii DESCHISA, MEDIE sau NEAGRA pentru coajé. Veti auzi
un semnal sonor scurt dupa fiecare apasare. Acest buton este folosit doar pentru programele:
Programul de baza, Programul Paine frantuzeasca, Programul Faina integrala, Programul Paine
Rapida, Programul Paine Dulce, Programul Ultra Rapid, Programul Paine fara Gluten, Programul
Prajitura, Programul Sandwich, si Programul de Copt.

Franzela

Atingeti acest buton pentru a selecta marimea painii: 900g, 1200g. Atunci cand selectati dimensiunea
dorita, ecranul va afisa dimensiunea corespunzatoare. Va rugam sa luati la cunostiinta faptul ca timpul
total de functionare poate varia in functie de marimea franzelei. Acest program nu este valabil pentru
anumite programe, detaliile se refera la programul corespunzator descris in sectiunea MENIU de mai
sus.

Timp
Daca nu doriti ca aparatul sa inceapa sa functioneze imediat, puteti utiliza butonul pentru a seta timpul
de intarziere.

Pasul de setare al functiei de intarziere este urmatorul:

1) Selectati meniul, culoarea, marimea franzelei dumneavoastra.

2) Setati timpul de intarziere prin atingerea butonului TIMP. Timpul de intarziere ar trebui sa includa
timpul de functionare al meniului ales. Sa presupunem ca acum este 8:30PM si doriti ca painea sa
fie gata pentru a o putea servi la ora 7:00Am in ziua urmatoare, astfel ca timpul de intarziere ar
trebui sa fie 10 ore si 30 minute. Atingeti butonul TIMP in continuu pana ce ora 10:30 va aparea
pe ecran. Incrementul fiecarei atingeri este de 10 minute.

3) Atingeti butonul STOP/START pentru a activa acest program de intarziere. Puteti vedea punctul
clipind, iar ecranul LCD va face numaratoarea inversa pentru a indica timpul ramas.

Va rugam sa luati la cunostiinta ca timpul maxim de intarziere este 13 ore. Nu folositi ingrediente

perisabile, ca de exemplu: oud, lapte proaspat, fructe, ceapa cu meniul de intarziere.

MENTINEREA CALDA A PAINII

Painea poate fi pastrata calda in mod automat timp de 1 ora dupa coacere. Pe durata mentinerii calda
a painii, daca doriti sa scoateti afara painea, opriti programul prin atingerea butonului START/STOP.
Observatie: Programele Aluat si Dulceata nu au functia de Mentinere la cald

MEMORIE

Daca alimentarea cu curent electric a fost intrerupta pe durata procesului de fabricare a painii, acesta
va continua automat in 10 minute, chiar prin atingerea butonului START/STOP. Daca timpul de
intrerupere depaseste 10 minute, memoria nu poate fi pastrata, trebuie sa scoateti ingredientele din
tava pentru paine si sa adaugati ingredientele din nou in tava pentru paine, iar masina de facut paine
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va incepe sa functioneze din nou. Dar daca aluatul nu a intrat in faza de crestere atunci cand
alimentarea cu curent electric s-a intrerupt, atingeti direct butonul START/STOP pentru a relua
programul de la inceput.

MEDIUL INCONJURATOR

Masina poate functiona bine intr-o gama larga de temperaturi, dar s-ar putea sa existe o diferenta in
ceea ce priveste marimea franzelei intre pregatirea painii intr-o camera unde este foarte cald si
pregatirea painii intr-o camera unde temperatura este foarte scazuta. Va sugeram ca temperatura
ambianta sa fie intre 15° C i 34 ° C.

DISPLAY DE AVERTIZARE:

1. Daca ecranul indica H HH dupa ce ati apasat butonul START/STOP, temperatura normala din
interior este inca prea ridicata. Opriti programul. Deschideti capacul si lasati masina sa se raceasca
timp de 10 pana la 20 minute.

2. Daca ecranulindica L LL dupa ce ati apasat butonul START/STOP, temperatura normala din cuptor
este prea scazuta. Opriti programul. Deschideti capacul si lasati masina sa se raceasca timp de
10 pana la 20 minute.

3. Daca ecranul indica E EO sau E E1 dupa ce aii atins butonul START/STOP, aceasta inseamna ca
temperatura senzorului nu mai functioneaza corect. Va rugam sa duceti aparatul la un service
autorizat pentru a se verifica cu atentie senzorul.

CUM SA FACETI PAINE

1. Asezati tava pentru paine la locul sdu, apoi rotiti-o in directia acelor de ceasornic pana ce se va
auzi un clic, semnalizand pozitia corecta. Fixati lama de framantare pe arborele motor. Pentru a
scoate mai usor lama de framantare, ungeti-o cu unt sau margarina.

2. Asezati ingredientele in tava pentru paine. Va rugam sa respectati ordinea mentionata in reteta.
De obicei, apa sau lichidele se pun primele, apoi se adauga zaharul, sarea si faina, iar drojdia sau

praful de copt sunt intotdeauna ultimul ingredient.

= -

ah—— Yeast orsoda

Dryingredients

Water orliquid

Observatie: cantitatile maxime de faina si drojdie care pot fi utilizate sunt mentionate in reteta.

3. Faceti o mica adancitura cu degetul in varful fainii, adaugati drojdia in acea adancitura, asigurati-

va ca aceasta nu vine Tn contact cu lichid sau sare.

Inchideti usor capacul si bagati cablul in priz4.

Atingeti butonul MENIU pana cand programul dorit este selectat.

Atingeti butonul CULOARE pentru a selecta culoarea dorita a crustei.

Atingeti butonul FRANZELA pentru a selecta marimea dorita. (900g, sau 1,2 kg).

Setati timpul de intarziere prin atingerea butonului TIMP+ sau TIMP -. Sariti acest pas daca dorifi

ca aparatul dumneavoastra de facut paine sa inceapa sa functioneze imediat.

9. Atingeti butonul START/STOP timp de aproximativ 3 secunde pentru a incepe functionarea.

10. Odata ce procesul s-a incheiat, se va auzi un bip. Atingeti butonul START/STOP timp de aproximativ
3 secunde pentru a opri procesul si a scoate painea. Deschideti capacul si in timp ce folositi manusi
pentru cuptor, rotiti tava pentru paine in sensul invers acelor de ceasornic si scoateti afara painea.
Observatie: tava pentru paine si painea sunt foarte fierbinti! Aveti grija.

11. Lasati tava pentru paine sa se raceasca inainte de a scoate painea. Apoi utilizati o spatula
antiadeziva pentru a elibera usor partile laterale ale painii de tava pentru paine.

12. Rotiti tava pentru paine cu fundul in jos peste un gratar din sarma de racire sau curatati suprafata
de gatit si agitati usor pana ce cade painea.

©~No oA
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13. Lasati painea sa se raceasca timp de aproape 20 minute inainte de a o taia felii. Se recomanda sa
taiati felii painea cu un cutit electric, si nu cu un cutit pentru fructe sau cutit de bucatarie, pentru ca
painea se poate deforma.

14. Daca nu sunteti in camera sau nu ati apasat butonul START/STOP la incheierea functiona fi
pastrata calda automat timp de 1 ora, atunci cand se termina aceasta functie de mentinere calda
a painii, veti auzi 10 bipuri.

15. Atunci cand nu utilizati masina de facut paine, sau nu ati finalizat functionarea acesteia, deconectati
cablul.

Observatie: nainte de a téia felii franzela, folositi carligul pentru a scoate lama de framantare ascuns&

la fundul franzelei. Franzela este fierbinte, nu scoateti cu mana pentru a scoate lama de framantare.

Observatie: Daca péinea nu a fost consumata toata, va sfatuim sa depozitati painea ramasa intr-o
punga sau bol sigilat din plastic. Painea poate fi depozitata timp de trei zile la temperatura camerei,
fmpachetata intr-o punga sau vas sigilat din plastic si apoi pusa in frigider, timpul de depozitare este cel
mult zece zile. Intrucat painea facutd de dumneavoastra nu contine conservanti, in general timpul de
depozitare nu este mai mare decéat acela al painii din comert.

Curatare si depozitare:

Deconectati magina de la sursa de alimentare cu curent electric i Idsati-o sa se raceasca inainte de a

incepe sa o curatati.

1. tava pentru paine: Frecati in interior si in exterior cu o carpa umeda. Nu folositi agenti de curatare
ascutiti sau abrazivi.

Observatie: Introduceti tava de péaine in pozitia corectd, apoi apasati-o. Daca nu se poate introduce,
ajustati putin tava pentru a o aseza in pozitia corecta, apoi apasati-o.

2. lama pentru framantare Daca lama pentru framantare este greu de scos din ax, inmuiatj in prealabil
tava pentru paine in apa.

3. capac sifereastra: Curatati usor capacul si masina in interior si in exterior cu o carpa usor umezita.
Nu folositi produse abrazive de curatare pentru ca aceastea pot duce la deteriorarea suprafetei
masinii. Nu scufundati niciodata carcasa pentru a o curata.

Observatie: Este recomandat sa nu dezasamblati capacul pentru curatare.

4. Tnainte ca masina de paine sa fie impachetaté pentru a fi depozitata, asigurati-va ca aceasta s-a
racit complet, ca este curatata si uscata, iar capacul este inchis.

Acest aparat se conformeaza directivelor CE pentru suprimarea interferentei radio si siguranta tensiunii
joase si a fost conceput pentru a respecta cerintele actuale de siguranta.

Mediul inconjurator

Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile casnice atunci cand nu mai este utilizabil, duceti-l la un
punct de colectare a deseurilor pentru reciclare. Astfel ajutati la conservarea mediului.

Garantie & service

Daca aveti nevoie de informatii sau aveti o problema, contactati Centrul Relatji Clienti Gorenje din t{ara
dumneavoastra (veti gasi numarul de telefon in brosura de garantie tradusa in mai multe limbi). Daca
nu exista niciun Centru de Relatii Clienti in tara dumneavoastra, mergeti la dealer-ul local Gorenje sau
contactati Departamentul de Service al Aparatelor Domestice Gorenje

Numai pentru uz personal!
5 5 GORENJE 5 5
VA DORESTE SA FOLOSITI PRODUSELE NOASTRE CU MULTA PLACERE

Ne rezervam dreptul oricaror modificari!
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Fontos biztonsagi utasitasok:

Uzembe helyezés elétt kérjiik, alaposan olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Az elektromos készlilék hasznélata el6tt a kovetkez6 alapvetd

ovintézkedéseket mindig be kell tartani:

Kérjlk, tartsa meg ezt a hasznalati Utmutatét, a garancialevelet, a pénztari

bizonylatot, és ha lehetséges, a termék dobozat és a bels6 csomagolast.

A gép kizarélag magancell felhasznélasra szantak, nem kereskedelmi

hasznalatra!

Hasznélat elétt ellendrizze, hogy a fali konnektor fesziiltsége megfelel6-e a

készulék miszaki tablajan jelzettekkel.

Mindig huzza ki a csatlakozodugaszt a konnektorbol, amikor a készlléket nem

hasznalja, ha kiegészitd tartozékot csatlakoztat, tisztitja a gépet, vagy amikor

Uzemzavar keletkezik. Kapcsolja le a gépet elétte. A csatlakozodugonal fogva

huzza ki, ne a kabelt.

6. Hogy a gyermekeket megdvjuk az elektromos készulékek veszélyeitdl, soha ne
hagyja ket felligyelet nélkil a géppel. Kovetkezésképpen, amikor kivalasztja a
gép helyét, ugy tegye, hogy gyerekek ne férhessenek hozza a géphez.
Ugyeljen ra, hogy a kabel ne logjon le.

7. Rendszeresen ellendrizze, hogy a készllék nem rongalédott-e meg. Ha
barmilyen karosodas tortént, a gépet ne hasznalja!

8. Ne javitsa a gépet sajat kezlileg, hanem kérjen szakvéleményt egy arra jogosult
szakembertdl.

9. Biztonsaga érdekében a torott vagy megrongalddott dugaszt a gyartotdl, a
vevdszolgalatunktdl vagy hasonld szakembertdl szarmazo megfelelé dugaszra
kell lecserélni.

10.A kabelt tartsa tavol hétél, kozvetlen napfénytél, nedvességtdl, éles targyaktdl
és hasonloktol.

11.Sose hagyja a gépet felugyelet nélkiil! Kapcsolja le a gépet a haldzatrdl, amikor
nem hasznalja, még ha csak egy percre is.

12.Csak eredeti tartozékokat hasznéljon.

13.Ne hasznélja a gépet szabadtéren.

14.Semmi esetre se helyezze a gépet vizbe vagy folyadékba, vagy kerljon
ilyennel érintkezésbe. Ne hasznélja a gépet vizes vagy nedves kézzel.

15.Amennyiben a gép nedves vagy vizes lesz, azonnal huzza ki a konnektorbol.
Ne nyuljon bele a vizbe.

16.Csak rendeltetésszerlien hasznalja a gépet, a késztilék miszaki tablajan
jelzettek szerint.

17.Ne hasznélja a gépet sérllt csatlakozoval.

18.Ne érintse meg a gép egyetlen mozgo vagy forgd alkatrészét sem.

19.Ne érintse meg a forro fellileteket. Hasznalja a fogantyukat és a gombokat.

o &~ N
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20.A 8 évnél fiatalabb gyermekeket tartsa tavol a készuléktdl, vagy biztositsa
folyamatos felligyeletiiket. 8 évnél iddsebb gyerekek, csokkent fizikai-, értelmi-,
vagy mentalis képességl személyek, illetve megfelel6 tapasztalatokkal és
ismeretekkel nem rendelkezé személyek felligyelet mellett, vagy akkor
hasznéalhatjak a készuléket, ha annak biztonsagos lizemeltetésérdl utmutatast
kaptak, és a kapcsolodo kockazatokat megértettek.

21.Figyelni kell a gyermekekre, hogy ne jatszanak a készulékkel.

22.A készillék tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat 8 évnél idosebb gyerekek
vegezhetik, de csak felugyelet mellett.

23.So0se Utogess a kenyérsutd edényt a tetején vagy a szélein, ez megrongalhatja
az edényt.

24 Alufdliat vagy més anyagokat ne helyezzen a készulékbe, mert emeli a tiiz vagy
a rovidzérlat kockazatét.

25.S0se takarja le a készlléket konyharuhaval vagy mas anyaggal, a hének és a
gbznek szabadon kell tdvoznia. T(iz keletkezhet, ha le van takarva vagy
érintkezik gyulékony anyaggal.

26.A veszélyes helyzetek elkerulése érdekében a készlléket ne csatlakoztassa
kulsé idozitbkapcsolora, vagy tavvezérlérendszerre.

27.FIGYELMEZTETES! Akésztilék, és annak hozzéaférhetd részei a hasznalat sorén
felforrésodhatnak, Ugyeljen, hogy a készulék fitbelemeit ne érintse meg.

28.FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon altalénos forgalomban 1&vd tisztitoszereket,
gbztisztito berendezést, éles eszkozoket, durva tisztitdszereket, semmiféle
natriumhidroxid tartalmu szert vagy surol6 eszkézt a mikrohullamu suté egyetlen
részének tisztitasahoz sem.

29.Ne hagyja a hélozati kabelt az asztal vagy a munkalap széle ala logni.

30.A konnektor mindig legyen konnyen hozzaférhetd azért, hogy a dugd veszély
esetén konnyen kihuzhato legyen.

31.Masik lehet6ségként az elektromos haldzatba szabalyszerlen beépitett
kapcsoldval lehetévé kell tenni a sitd lekapcsolasat a héldzatrdl.

32.A berendezest egy megfelelden telepitett, foldelt dugoval csatlakoztassa
egyfazisu 230V/50 Hz valtakoz6 aramra.

33.FIGYELMEZTETES! A KESZULEKET VEDOFOLDELESSEL KELL ELLATNI! A
gyarté semmilyen felelésséget nem véllal, ha ezt a biztonsagi elGirast nem tartjak
be.

34.A veszélyes helyzetek elkerilése érdekében a készuléket ne csatlakoztassa
klls6 idézitGkapcsoldra, vagy tavvezérlérendszerre.

35.Zajkibocsatés: Lc < 68 dB(A)

Ez a késziilék az elhasznalt villamossagi és elektronikai késziilékekrdl sz6l6 2012/19/EU
iranyelvnek megfelel6 jelolést kapott. Ez az iranyelv a mar nem hasznalt késziilékek
visszavételének és hasznositasanak EU-szerte érvényes kereteit hatarozza meg.
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A gép els6 hasznalata:

Ellenérizze a kenyérsitd edényt és tisztitsa meg a sitékamra tébbi részét is. Az edény
tapadasmentes bevonattal van ellatva. Ne hasznaljon éles targyakat és ne surolja! A sutéedény
tapadas gatlo anyaggal boritott. Olajozza be és siisse lresen a sitéedényt kb. 10 percen keresztul.
Tisztitsa meg Ujbol. Helyezze a dagaszté rudat a tengelyre a sit6térben. Szelléztesse ki a helyiséget,
ha kellemetlen szagot érez.

Elektromos csatlakozas:

A gépet csak megfeleléen bekotott, 230V-os, 50Hz-es, foldelt konnektorba csatlakoztassa. Amint a
kenyérsiitét csatlakoztattuk a konnektorba, sipolas lesz hallhato és a kijelzén a kovetkezd felirat
jelenik meg: “1 3:00, 1200g, MEDIUM”. Ugyanakkor a »2« és az »55« kdzétti két pont nem villog
allandéan. Az »1« a javasolt programot jelzi. Az »1200g« és a »MEDIUM« szintén javasolt beallitasok.

FUNKCIOK & MUKODTETES

Ismerje meg kenyérsiitojét!

Fedél

Fedél fogantyu
Betekintd ablak
Kenyérsuts edény
Dagaszté lapat
Vezérld panel
Késziilékhaz
Mérépohar
Mérékanal

0. Kiemeld horog

BoeoNou~WNE

10. -
| &
A VEZERLO PANEL BEMUTATASA

(A kijelz6 valtozhat el6zetes bejelentés nélkiil.)

1. A kivalasztott program jele
2.Az egyes programok id6tartama
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Inditas/Megallitas

E gomb segitségével indithatja el vagy allithatja le a kivalasztott sutéprogramot.

A program elinditasahoz nyomja meg egyszer a “START/STOP” gombot. Egy rovid sipolas hallatszik
és a kettdspont az id6 kijelzében elkezd villogni, a program elindul. Minden mas gomb inaktiv a
program elindulasa utan, kivéve a START/STOP (inditas/megallitas) gombot.

A program leallitdsahoz nyomja meg a “START/STOP” gombot kb. 3 masodperc hosszan, aztan egy
sipolas hallatszik, ami azt jelzi, hogy leallt a program.

Meniipontok

A kiilénb6z6 programok bedllitasara szolgal. Minden alkalommal, amikor megérinti a MENU gombot, a
program valtozik (révid sipolas kiséretében). Ha folyamatosan nyomja a gombot, az LCD kijelz6n
megjelenik a 12 program. Vélassza ki a kivant programot. A 12 menupont magyarazatat lasd alabb:

1. Basic (alap): Fehér és kevert kenyérhez, ami féként buza- és rozslisztbdl készul. A kenyér allaga
tomor. A kenyér héjanak szinét a COLOR gomb segitségével allithatja be.

2. French (francia): Finomlisztbdl késziilt, konny( kenyerekhez. A francia kenyér készitéséhez
specialis id6zitésre és héfokokra van sziikség, hogy finom, ropogédsra stiljon, a héja pedig
gyOnyoriien megpiruljon Ez a program nem alkalmas olyan receptek elkészitésére, amelyek
vajat, margarint vagy tejet tartalmaznak.

3. Whole wheat (teljes kidrlésii): A teljes kiérlésii kenyér olyan élesztével készilt kenyér, ami
jelentés mennyiségi (legalabb 50%) teljes ki6rlési lisztet tartalmaz. A teljes kiériés lisztbol
késziilt kenyerek taplaldbbak, mert a liszt 6rliése az egész buzaszembdl térténik (beleértve a
korpat és a csirat is). A teljes ki6rlési lisztb6l késziilt kenyér szine a barna és a sététbarna (ha
kizarolag teljes ki6rlés lisztb8l késziilt) k6zott van, maga a kenyér pedig izletesebb és
egészségesebb, mint a fehér finomlisztbdl készllt kenyéré (akkor is, ha az ,elveszett”
tapanyagokat hozzaadjak a fehér liszthez).

4. Quick (gyors): A cip6 nagysaga és a késleltetés ennél a programnal nem allithatok be. A cipo
dagasztasa, kelesztése és sutése az alap kenyér programnal rovidebb ideig tart. Ebben a
beallitasban sutétt kenyér altalaban kisebb és sliribb allagu.

5. Sweet (édes): Az édes kenyerek beallitas olyan kenyerek készitésére megfeleld, amelyek nagy
mennyiségli cukrot, zsiradékot és fehérjét tartalmaznak, ezektdl pedig a kenyér még barnabb
lesz. Mivel a kenyér hosszabb ideig kel, kénnyebb és levegésebb lesz.

6. Ultrafast (ultra gyors): A késleltetés funkcié nem alkalmazhat6. Dagasztas, kelesztés és a cipo
sutése igen rovid idén beldil. A kenyér altalaban kisebb és érdesebb, mint a QUICK programmal
sutott kenyér.

7. Gluten free (gluténmentes): A gluténmentes kenyér sitéséhez sziikséges hozzavaldk
egyediek. Bar ,élesztds kenyerek”, a tészta altalaban nedvesebb. Az is fontos, hogy a
gluténmentes kenyeret ne keverjik vagy dagasszuk tul. Csak egy kelesztés van és a nagy
nedvességtartalom miatt a siitési id6 hosszabb. Az 6sszes hozzavalot a program elején kell
hozz&adni, az alap-hozzavaldkkal egyutt.

8. Dough (tészta): A szin és a cipd mérete funkcidk ennél a programnal nem allithatok be.
Dagasztas és kelesztés, sutés nélkil. Vegye ki a sitéedénybdl a tésztat és formazza zsemle,
pizza vagy kifli stb. formara

9. Jam (dzsem): A szin, a cipé mérete és a késleltetés funkcidk ennél a programnal nem allithatok
be. A program elinditasahoz nyomjuk meg kdzvetlenil a START/STOP gombot. A kenyérsuté
késziilék kitlinéen alkalmas hazi lekvarok és dzsemek fé6zésére. A keverdlapat a folyamat teljes
id6tartama alatt automatikusan kevergeti a hozzavaldkat, amelyek tokéletes kiegészitdi lehetnek
a frissen silt kenyérnek.

10. Cake (siitemény): Dagasztas, kelesztés és siités, de a kelesztés szddabikarbénaval vagy
sutéporral torténik.

11. Sandwich (szendvics): Szendvicskészitésre alkalmas kenyér dagasztasa, kelesztése és sutése.
Az igy készult kenyér allaga kénnyebb, a héja pedig vékonyabb.

12. Bake (sutés): A cipé mérete és a késleltetés funkciok ennél a programnal nem allithatok be, de
a miikoddés idétartama a TIME+ és a TIME- gombok segitségével valtoztathaté. A TIME+ vagy a
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TIME- gomb egyszeri érintésére az idétartam 1-1 perccel n6 vagy csdkken. A beallithato

idétartam 10 és 60 perc kdzott van. Ez a program alkalmas az olyan kenyerek tovabbi sutésére,
amelyek tul vilagosak lettek vagy nem siiltek at rendesen. Ennél a programnal nincs dagasztas vagy
kelesztés.

Colour (Szin)

Ezzel a gombbal valaszthat a LIGHT (Vilagos), MEDIUM (Kbzepes) vagy DARK (s6tét) szini
kenyérhéj kozil. A gomb minden egyes megnyomasa utan révid sipolas lesz hallhaté. Ez a gomb csak
a koévetkezé programok esetében hasznalhaté: BASIC (alap), FRENCH (francia), WHOLE-WHEAT
(teljes kiorlésii), QUICK (gyors), SWEET (édes), ULTRA FAST (ultra gyors), GLUTEN FREE
(gluténmentes), CAKE (siitemény), SANDWICH (szendvics) és BAKE (siités).

Loaf (Cipo)

Nyomja meg ezt a gombot a kenyér méretének kivalasztasahoz: 900 g, 1200 g. Ha kivalasztotta a
kivant méretet, az LCD kijelz6én lathato lesz a megfelel6 méret. A mikddés idétartama fligg a cipd
méretétdl. Ez a gomb egyes programok esetében nem hasznalhatd, részletes leiras a fenti
MENUPONTOK részben talalhato.

Time (1d6)

Ha nem szeretné, hogy a készllék azonnal nekilasson a kenyér elkészitéséhez, ennek a gombnak a
segitségével beadllithatja a késleltetési idét.

A késleltetési funkcio beallitasa I1épésrél |épésre a kdvetkezo:

1) Valassza ki a menipontot, a szint és a cipé méretét.

2) Allitsa be a késleltetési id6t a TIME+ vagy a TIME- gomb segitségével. A késleltetési idSbe bele
kell szamolni a kivalasztott program sutési idejét is. Tegylk fel, hogy most este 8:30 van és a
kovetkez6 reggel 7:00-re szeretnénk, ha elkésziine a kenyér, igy a késleltetési id6 10 6ra 30
perc. Nyomja meg egymas utan tébbszor a TIME+ vagy a TIME- gombot, amig a kijelzén meg
nem jelenik a 10:30. A TIME+ vagy a TIME- gomb minden egyes érintésére 10 perccel né vagy
csOkken a beallitott id6tartam.

3) Nyomja meg a START/STOP gombot a késleltetés aktivalasahoz. Lathatja, hogy a kettéspont
villog, és az LCD-n megjelenik a fennmaradé id6 a visszaszamlalassal.

Megjegyzés: a maximalis késleltetési id6 13 6ra. Tovabba ne hasznaljon semmilyen romlando
hozzavalét, mint pl. tojast, friss tejet, gyimdlcsoket és hagymat a késleltetett menipontban.

MELEGEN TARTAS

A sutés végeztével a kenyeret automatikusan 1 6ran keresztll melegen lehet tartani. Ha a melegen
tartas kdzben ki szeretné venni a kenyeret, kapcsolja le a programot a START/STOP gomb
megnyomasaval.

MEGJEGYZES: A DOUGH (tészta) és a JAM (dzsem) programok esetében nem hasznalhaté a
melegen tartas funkcio.

MEMORIA

Ha a kenyérkészités folyamatat aramsziinet szakitana meg, a kenyérsutés 10 percen belil
automatikusan folytatédik a START/STOP gomb megnyomasa nélkil is. Amennyiben az aramsziinet
hosszabb 10 percnél, a memoria nem tartja meg a programot, a kenyérsutét ujra kell inditani.
Helyezzen Uj hozzavaldkat a gépbe. Amennyiben a tészta készitése nem Iépett még a kelesztési
fazisba az aramszunet kezdetekor, megnyomhatja kézvetlenul a START/STOP gombot, hogy a
program Ujra elkezdddjon az elejérdl.
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KORNYEZET

A készulék jol mikddik széles hdBmérsékleti hatarokon belll, de a cipd mérete kulénb6z6 lehet egy
nagyon meleg és egy nagyon hideg szobaban. Javasoljuk, hogy a szoba hémérséklete 15 °C és 34 °C
kozott legyen.

FIGYELMEZTETO KIJELZESEK:

1. Haakijelz6 “H HH"-t mutat, miutan a START/STOP gombot megnyomta, a hémérséklet még tul
magas a készulék belsejében. Meg kell allitani a programot. Nyissa ki a fedelet és hagyja hiilni a
gépet 10-20 percen keresztul.

2. Haakijelz6 ,L LL"-t mutat a START/STOP gomb megnyomasat kdvetden, a késziilék héfoka tul
alacsony. A kenyérsutét helyezzik olyan helyiségbe, amelynek héfoka magasabb.

3. Haakijelzd “E EO’-t vagy “E E1”-t mutat, miutan megnyomta a START/STOP gombot, a
hémérséklet-érzékeld hibasan mikodik. Kérjik, hogy ellenériztesse az érzékelét arra
felhatalmazott szakemberrel.

HOGYAN KESZITSUNK KENYERET

1. lllessze a kenyérsiitd edényt a helyére, aztan forditsa 6ramutaté jarasa szerinti iranyba, amig
tokéletesen bekattan a helyére. lllessze a kever6lapatokat a tengelyre. Kenje be a kever6lapatot
margarinnal a sttést megel6zéen, hogy utana kénnyebb legyen kiemelni a tésztabdl.

2. Helyezze az 6sszetevéket a kenyérsiité edénybe. Altalaban a vizet vagy a folyadékot javasolt
el6szor behelyezni, aztan a cukrot, a sét és a lisztet, mig az éleszt6 vagy a sutépor mindig az
utolsé _(")sszetevé. —

el — | ELEszTS

STZARAZ ANYAGOK

WIZ WAGY FOLY ADEK

Megjegyzés: a liszt és az éleszté maximalis mennyisége, amelyet fel lehet hasznalni, a receptben

megtalalhato

3. Keészitsen az ujjaval egy kis bemélyedést a liszt tetejére, tegye bele az élesztét, és tgyeljen ra,

hogy ne érintkezzen a folyadékkal vagy a séval.

Csukja le a fedelet és csatlakoztassa a vezetéket a konnektorba.

Nyomkodja a MENU gombot addig, amig a kivant programot kivalasztja.

Nyomja meg a COLOR (Szin) gombot a héj kivant szinének kivalasztasahoz.

Nyomja meg a LOAF (Cipd) gombot, hogy kivalassza a megfelel6 méretet. (900g vagy 1,2kg)

Allitsa be a késleltetési id6t a TIME+ vagy TIME- gombok segitségével. Ez a lépés ki is

maradhat, ha azonnal el szeretné késziteni a kenyeret.

Nyomja meg a START/STOP gombot a miikédés elinditasahoz.

0. Amint a folyamat befejez8détt, tiz sipolas lesz hallhaté. A folyamat befejezéséhez tartsa 3
masodpercig benyomva a START/STOP gombot. Nyissa fel a fedelet és edényfogét hasznalva
forditsa a sitéedényt 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba, majd vegye ki kenyérsiité edényt.
Vigyazat! A kenyérsiité edény és a kenyér nagyon forré lehet! Legyen mindig nagyon
ovatos.

11. Hagyja lehilni a kenyérsiité edényt miel6tt kiveszi a kenyeret. Aztan hasznaljon tapadasmentes

lapatot és finoman valassza le a kenyeret az edény oldalardl.

12. Forditsa a kenyérsit6é edényt fejjel lefelé egy racsos alatétre vagy a tiszta munkalapra és
finoman rézza, amig a kenyér kiesik.

13. Szeletelés el6tt hagyja a kenyeret kb. 20 percig hiilni. Javasoljuk, hogy elektromos vagy
kenyérvago késsel szeletelje a kenyeret, ne gyimolcs- vagy konyhai késsel, mert a szeletek igy
nem lesznek egyformak és szét is morzsolédhatnak.

14. Ha a slités végeztével nincs a késziilék kbzelében és nem nyomja meg a START/STOP gombot,
a készilék a kenyeret 1 6ran keresztul automatikusan melegen tartja. Amikor a melegen
tartasnak vége, 10 sipolas hallatszik.

15. Ha nem hasznalja a készUléket vagy befejezte a miiveletet, huzza ki a vezetéket.
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Megjegyzés: Miel6tt felszeletelné a cipot, hasznalja a kiemel6 horgot a kenyér aljaban megbuvo
dagaszté lapat eltavolitdsahoz. A cip6 forro, sose kézzel tavolitsa el a dagaszto lapatot.
Megjegyzés: Ha nem fogyasztja el teljesen a kenyeret, javasolt a maradékot lezart miianyag
zacskoban vagy kenyértartéban tarolni. A kenyér kb. 3 napig tarolhaté szobahémérsékleten, ha tébb
napig szeretné tarolni, csomagolja zarhaté milanyag zacskéba vagy edénybe és tegye hitébe, igy
maximum 10 napig tarolhatja. Az otthon készitett kenyér eltarthatésagi ideje révidebb, mint a boltban
vasarolt kenyéré.

Tisztitas és karbantartas:

A tisztités el6tt hizza ki a gépet a konnektorbdl és hagyja lehilni.

1. Kenyérsutd edény: Tordlje le nedves ronggyal kivil és belil. Ne hasznaljon éles vagy doérzs6l6
anyagot.
MEGJEGYZES: Helyezze be a kenyérsiitd edényt és nyomja lefelé, amikor mar a helyén van. Ha
az edény nem helyezhet6 be, allitsunk rajta egy kicsi, hogy a megfelel helyre kerljon, majd
nyomjuk le.

2. Dagaszt6 lapat: Ha a dagaszt6 lapatot nehéz eltavolitani a tengelyrél, aztassa be vizbe a
kenyérsuté edényt elétte.

3. Készilékhaz: A készilékhaz kilsé fellletét toroljuk at dvatosan nedves ruhaval. Ne hasznaljunk
erds tisztitoszereket. Soha ne meritsiik a készulékhazat vizbe tisztitas céljabol
MEGJEGYZES: A fedél eltavolitasa tisztitas céljabdl nem javasolt.

4. Szell6zd: A késziilék megfelel6 szell6zése érdekében a szell6z6 fedelét idénként tavolitsa el és
tisztitsa meg.

5. Miel6tt készuléket elpakolnank, gy6zédjiink meg rola, hogy teljesen lehdilt, tiszta és szaraz, illetve
a fedele zarva van.

Ezt a készUlléket az Eurépai Tanacs minden vonatkozé aktudlis iranyelve szerint (Ugymint az

elektromagnesesség-tiird vagy a kisfesziltség-tiiré képesség) ellendriztik, és a legujabb

biztonsagtechnikai el6irasok szerint készllt.

Kornyezetvédelem

A feleslegessé valt késziilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjlk, hivatalos ujrahasznositd
gyUjtéhelyen adja le, igy hozzajarul a kdrnyezet védelméhez.

Joétallas és szerviz

Ha informaciéra van sziiksége, vagy problémaja merilt fel a késziilékkel kapcsolatban, forduljon az
adott orszag Gorenje vevészolgalatahoz (a telefonszamot megtalalja a vilagszerte érvényes
garancialevélen). Ha orszagaban nem miikodik vevészolgalat, forduljon a Gorenje helyi szakiizletéhez
vagy a Gorenje haztartasi kisgépek helyi szakszervizéhez.

Csak személyes hasznalatra!

_ AGORENJE .
SOK OROMET KiVAN A KESZULEK HASZNALATAHOZ
A médositas jogat fenntartjuk!
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Baxnuei 3acTepexeHHsA:

Mepen TUM, sik KOPUCTYBATUCS AaHUM Npunagom, 6yab nacka, yBakHO NpoynTanTe HaCTynHi
iHCTpYyKUii.

1. [Npu KOpUCTYBaHHI €NEKTPUYHUM Npunagom, Tpeba OTPUMYBATUCS TaKUX

OCHOBHWX NpaBu:

2. bypab nacka, 36epirante AaHi iHCTPYKLT, rapaHTiHWA TamnoH, ickarnbHin Yek i,
SIKLLO Lie MOXNMBO, KOpPOOKY 3 Ti BMICTOM!

3. Llen npunag npusHayeHnn BUKITIOYHO 419 KOPUCTYBAHHS Y JOMALLHEOMY
rocnogapcTsi, a He Ans KOMepLinHMX Linen!

4. [lepep KOPUCTYBaHHAM NEPEKOHANTEC, L0 PIBEHb HANPYrn Y enekTpoMepexi
BaLuoro nomeLLkaHHs cniBnagae i3 piBHEM Hanpyru, 3a3Ha4eHoOMy Ha ipMOBiin
TabnMui.

5. 3aBXOM BigKntouanTe Nnpunag Bif enekTpoMepei, konu Bu Hum He
KOpUCTyeTECS, po3bupaeTe Noro, Mig Yac YNLLEHHS, abo, B pasi BUSBNEHHS
HecnpaBHOCTI. CrnoyaTtky BUMKHITb Npunag, a noTiM BUTSIHITL LWTENcenb 3
PO3ETKM, TPUMAOUM PYKOIO LUTENCENb. He TAMHITb 3a LLHYP KUBMEHHS.

6. 3 MeTo Ge3neku, He 3anuwwaiTe gitei 6e3 Harnsay Nopyd i3 eNeKTPUYHUM
npunagom. OTxe, micue, ske Bu obpanu gns Baworo npunagy, mae 6yt
HEeJOCTYMHAM AN OiTEN, TAaKOX CTEXTE, W06 LUHYP XKUBNEHHS He 3BKCaB i OyB
HEJOCSKHUM ANa AiTen.

7. PerynsipHo ornsigante LUHYpP XUBNEHHS, OO CBOEYACHO BUSIBUTW MOXIUBI
MOLUKOMKEHHS. AKLLO LUHYP XMBEHHS MOLKOMKEHO, NPUNagoM He MOXHa
KOpuCTyBaTmCs.

He pemoHTyiTE npunag camocTiiiHO, 3BEPHITLCA 40 YNOBHOBaXEHOrO (haxisLs.
LLlo6 kopucTyBaHHs npunagom 6yno 6e3neyHnm, NOKOMKEHUI abo
HeCcnpaBHWN WTeNcenb HeObXiaHO 3aMiHMTM Ha aHarmoriYHUIA WTencenb Bif
BMPOGHMKa, 3p06MTH Lie NOBMHEH NPEACTaBHMK CEPBICHOM LIEHTPY abo
kBanicpikoBaHW (axiseLp.

10. LLUHyp xvBneHHs mae ByTv nogani Big mxepena tenna abo Bonoru, NpsimMmx
COHSIYHUX NPOMEHIB, rOCTPUX KpaiB, TOLLO.

11. Hikonu He 3anuwante npunag 6e3 Harnsgy! 3aexau BigknoyanTe npunag Big
enekTpomepexi, Konu Bu HUM He KOpUCTYETeCs , HaBiTb, Ha KiNbka XBUIUH.

12. KopucTyintecs Tinbku opuriHanbH1UMK akcecyapamu.

13. KopucTyintecs npunagom Tinbku y NpUMILLEHHI.

14. 32 XOOHWX YMOB He 3aHypionTe npunag y Boay abo iHWWy piguHy, yHUKanTe
KOHTaKTY 3 BONTOTOK. He kopucTyinTecs npunagoM, skwo y Bac mokpi abo
BOMOri PYKU.

15. FIKLIO panToM npunag BOSIOMUIA, HEranHO BUTSTHITL LTENCENb 3 PO3ETKU. AKLLO
npunag On1MHUBCS Y BOAI, He HamMaranTecs AictaTi MOro O TOro, K BUTATHETe
LUTEencenb 3 PO3eTKN.
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7.
8.
9.

BukopucToByiTe npunag 3a npu3HaveHHsaM, BignosigHo 4o iHpopMalii Ha
(bipMOBIN HaknewnLi.

He KopucTyiTecs npunagom, SKILO po3eTka HecrnpaBHa.

He TopkaiTecs 6yab-sKkux pyXoMmux YacTuH npunagy.

He TopkainTecs rapsuux noBepxoHb. Kopuctyintecs pydkamu.

20. [lite, monoawumx 8 pokis, He BapTO JonyckaTh 4O npubopy, NuLle 3a yMOBH

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.
30.

NOCTINHOrO Harnsgy aopocnoro. CtexTe, W6 AiTv He rpanucs 3 NpunagoM.
3a yMOBM YiTKUX IHCTPYKLiN, pO3'iCHEeHb 3 NpuBoAy 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS
abo nig HarnsaoM 4OpOCNoi 300POBOI NIOAVHN , JaHUM NPUNaLoM MOXYTb
KOPUCTYBATUCb AiTV CTapLLi 3a 8 pokis, Ntoau 3 nocnabneHumm gisndHumu,
YYTAMBUMM Ta NCUXiYHUMK 30iBHOCTAMM, 0cObK BE3 AOCBIAY BUKOPUCTaHHS
npunaga.

OumnwyeHHs | 06cnyroByBaHHS npunagy He L03BOMSETLCA NPOBOANTY AITAM
MOIOALLMM 3a BiCIM POKIB | NULLE Nig HAarnsigoM JOPOCIMX.

Hikonu He cTykaiTe hopmoto Ans BunikaHHs xniba no noBepxHi abo kpato, LWob
picTaTu xnid, e Moxe NOLLKOANUTY (opmy.

He MoxHa po3millyBaTu BcepeauHi npunagy metanesi ¢onbry abo iHLi
MaTtepianu, Lie Moxe CPUYUHUTI NOXEXY abo KOPOTKe 3aMUKaHHS.

Hikonu He HakpuBainTe npunag pyLUHUKOM abo iHWMMK MaTepianamu, Tensno i
napa NOBWHHI BifTlbHO BUXOAMTM Ha30BHiI. B pasi, Ko npunag Hakputui, abo
PO3MILLEHWI MOPYM i3 Nerko3anMucTUMi MaTtepianami, Moxe BUHUKHYTY
noxexa.

[inst yHUKHEHHs! Hebeanekw Hikonu He nip,’enHyVlTe Liel npucTpin ao
30BHILUHBOTO TaiMepa abo ccTeM AUCTAHLIAHOTO KepYBaHHS.

Tpumalite npunag Ta WHYP XUBMEHHs noaari Bif AiTed MOMOALIMX BOCHMY
pokis. [Ins gornsay 3a npunagom He BUKOPUCTOBYIMTE NapooYMLLyBaui,
04MnLLyBaYi BUCOKOrO TUCKY, FOCTPi NpeaMeTw, abpasusHi Mutodi 3acobm Ta
MaTtepianu 4N YALLEHHS!, 3acobun Ans BuaaneHHs nasm. LLHyp KUBNeHHs He
MOBMHEH 3BUCATU Haf KPaeM CTOSTy Yn poBOYOi NOBEPXHI.

YNEBHITLCA B TOMY, L0 BU MAeTe 3py4HWA JOCTYN 4O PO3ETKK, Y pasi
BMHUKHEHHS HENepeabayeHnx cutyalin Bam HeobxigHo Byae LWBmMako
Bia'eQHaTN Npunag Bif enekTponocTadyaHHs. B iHWwomy Bunagky, noTpioHo
BUMKHYTW CTPYM Y BCbOMY NpuMiLLieHHi. OBOB’A3KOBO NPUTPUMYITECH
cTaHgapTie enektpobesneku. Mpunag mae Oyt BCTAHOBIEHUIA HANEXHAM
YWMHOM i NIgKMOYEHMI O 3a3eMneHol ogHoha3Hoi po3eTkm (230 V/50 Hz)
YBara! Lle npunag mae 6yTtu 3azemneHui!

[N yHUKHEHHS Hebe3neku HIKoNW He Nig'eaHyTe Lien NpucTpin 4o
30BHILLHBOrO Tanmepa abo

CUCTEMU ANUCTaHLINHOTO KepyBaHHS.

PiBeHb wymy: Lc < 68 gb (A)
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Llen npunap mapkipoBaHO 3rigHO NosioXeHb eBponencbkoi Adupektneu 2012/19/EU
CTOCOBHO €feKTPOHHMX Ta eneKkTponpunagis, Wwo 6ynu y BUKopuctaHHi (waste electrical
and electronic equipment - WEEE). lupekTMBoI0 BU3Ha4aloTbCSA MOXITUBOCTI, siKi €
AINCHUMMK y MeXkax EBpONerCcCbKOro corasy, LWoAo NPUNHATTA Ha3aA Ta yTunisauii 6yBwunx y
BUKOpPUCTaHHI npunaais.

Meple KopucTyBaHHA NPUNALOM:

MepesipTe Tauto ans xniba i nouncTiTb Kamepy npunagy. He kopucTyiTecs roctpymu npegmeTamuy, i
He muiTe il Taus gnsa xniba mae cnevianbHe NOKPUTTA. 3maxTe ii )kupom, i Bnpogosx 10 xBunuH
BMNiYKa 3BiNbHUTLCSA Bif Taui. [ouncTiTh iwe oamH pas. BcTaHoBITh TicTOMilanky Ha Ban NnpuMBoay y
Kamepi 4N BUNiKaHHS.

MiaknoyYeHHA JO enekTpoMepexi:

Mpunag mae ByTu NigkniOYeHnin 4o NpaBuUbHO BCTAHOBIEHOI 6e3neyHoi po3eTku 2308, 500 L.

Micnsa nigknroyeHHs xnibonivkn 40 enekTpUYHOT PO3eTKU NPONyHa€E 3BYKOBWIA CUrHarn, i Ha ekpaHi
avcnnes 3'aBuTbea Hanue «1 2:55, 1200g, MEDIUM». OgHak ABokpanka mMik yncnamm «2» i «55» He
6numae nocTinHo. Yncnom «1» No3HavyaeTbCsA Nporpama, BCTaHOBMEHA 3a 3aMOBYYBaHHSIM.
MapameTpu 3a 3amoB4vyBaHHAM: «1200g» i «MEDIUM».

POBOTA TA ®YHKLI

MosHanomTecs i3 Bawoto xni6oniukoro

Kpuwika

Pyuka

OrnsigoBe BiKOHLUE
Binepue aons xniba
3awmiwysayi ans Ticta
MaHenb ynpasniHHsS
Kopnyc

MipHa vawa

MipHa noxka

0. Tayok

BoeoNou~WONE

10.

Y.

NO3HAWOMTECS 13 MAHENIO YNPABJIHHA

1. BigobpaxxeHHs 06paHoi nporpamm
2.Yac poboTu aAns KoxHOI nporpamu
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Micnga nigknro4YeHHNA

LlonHo xniGonika nigkntodeHa A0 enekTpoMepei, MyHae 3BYKOBUI cUrHan i Ha aucnnei 3’siBnseTbes
noeigomneHHss “1 3:00 ”. Ane aBi Toukn Mix “3” Ta “00” He GnumatoTb. “1” — 03Ha4ae BiACYTHICTb
nporpamu. CTpinku BkasyoTb Ha 1200 g Ta MEDIUM.

CrapTt/cTon

3anycky Ta 3ynuHka obpaHoi nporpamu BUMiKaHHS.

LLlo6 3anycTuTu nporpamy, TOpkHiTbCs kHonkn “CTAPT/CTOM” (“START/STOP”) i yTpumyiiTe ii
npnbnmaHo 3 cekyHan. Bu novyeTe KOPOTKUIA 3BYKOBUI CUrHAnM, ABi TOYKM Ha AUCNNET Yacy NOYHYOTb
6numaty, nporpama nouvnHae npautosatu. licns Toro, Sk Nporpama novana npawuBaTy, iHLLI KHOMKK,
Kpim kHonok “CTAPT/CTON” (START/STOP), He fitoTb.

o6 3ynMHuTK nporpamy, TOpKHiTbCs kHonkn “CTAPT/CTOM” (“START/STOP”) i yTpumywiTe ii
npnbnmaHo 3 cekyHan, NoTim Bu novyeTe 3BYKOBWIN CUrHAnN, Lie O3HaYaTMMe, L0 BUKOHAHHS Nporpamu
3yMUHEHO.

MeHro

KopucTyintecb MeHo Ans YCTaHOBKW Pi3HMX nporpam. [1icnsa KoXHOro TopkaHHs (LLO CyrnpOBOMKYETLCA
3BYKOBWM CUrHaroMm) nporpama MiHSETbCSA. KOPOTKO TOPKHITLCS KHOMKK Kinbka pasis, 12 MeHo
nocnigosHo 3'sBnaTbcst Ha LCD gucnnei. ObepiTb 6axaHy nporpamy. MosicHeHHs wopo dyHKuin 12
MEHI0 HafaHi HuxYe.

1. OcHoOBHa: BMMILLYBaHHS, NiAVOM Ta BUNiKaHHSA 3BMYanHoro xniba. Bu Takox moxeTe gogatn
iHrpeaieHTK, Wob nokpawmnT cMak xniba.

2. ®paHuy3bKa: BUMilLyBaHHS, NiAAOM Ta BUMikaHHs xniba, Wo BMMarae TpuBarnoro yacy ans
nigriomy. Xnib, L0 BUMIKAETLCA 3a LM MEHIO, MYXKUI 3CEPEeANHN Ta Ma€E XPYMKY CKOPUHKY.

3. 3 uinbHoro 6opoluHa: BUMiLLyBaHHs!, NigoM Ta BUnikaHHs xniba 3 uinsHoro 6opowHa. My He
peKkoMeHAYEMO 3aCTOCOBYBATH (DYHKLiI0 CKacyBaHHS, OCKINMbKM Lie MOXe BNIMHYTW Ha AKICTb
xniba.

4. LBuaka: BUMiLLYyBaHHS, MiAAOM Ta BUMiKaHHA XMiOUHW WBMALLE, HiXX 38 OCHOBHOO NPOrpamMoto.

Ane xnib, Wo BUNIKaETbCA Ha AaHill yCTaHOBLi, MEHLUMI 3a pO3MipoM Ta Tyr1ii 3cepeauHu.

5. Conopka: BUMIiLLYyBaHHs, MiAAOM Ta BUNiKaHHsi conoakoro xniba. By Takox moxeTte goaatu
iHrpeaieHTH, Wob nokpawmuTn CMak.

6. [Oyxe WBMAKA: BUMILLYBaHHS, NiANOM Ta BUNikaHHs xniba Ha KOpOTKWI Yac, XNib 3 Tyroto
TEKCTYpOIo.

7. BesrnioTeHoBa: BunikaHHs xniba 3 6e3rntoTEHOBOI CyMiLLi.

8. TicTo: BMMiLLyBaHHS, niaiom, ane 6e3 BunikaHHs. 3abepiTb TicTo i pobiTb 3 HbOro Gynoyku, niuy,
BapeHVKW, NefibMeHi.

9. xem: ANs NpUroTyBaHHsA mKemy, Mmapmenagy.

10. TicTeuko: BMMIlLyBaHHs, NiAAOM Ta BWNiKaHHs, ane Ans nigiomy TicTa AofdaeTbcsi coda abo

neKapCbKWn MNOPOLLIOK.

11. CeHABIiY: AnNs BUNiKaHHS xmiba 3 M’SKOK CKOPUHKOK Ta BinbLL NMYXKOK TEKCTYPOH.

12. BwunikaHHSA: Tinbkv BUNikaHHs1, 63 BUMIiLLYBaHHS Ta nigomy. MoxHa kopucTyBaTucs ans

NOAOBXEHHS Yacy BUMIKaHHS Ha MEBHUX YCTaHOBKaX.

IHTepBan yacy AnNA KOXHOI NporpaMu 3 HACTYMHUX :
BUMILLYBAHHA(KNEAD)1: 6-14 xBunuH

MIaMOM (RISE)1: 20-60 XxBUMNMWH
BMIWWYBAHHA (KNEAD)2: 5-20 XBWMUH
MiIgYOM (RISE)2: 5-120 XBUMNMWH
MIAMOM (RISE)3: 0-120 XBUMKH
BUMNIKAHHA(BAKE) 0-80 xBunuH

36EPEXXEHHA TEMJTA(KEEP WARM):0-60 XBUnuH
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Konip (Color)

3a ponomoroto Uiei kHomku Bu moxete oGpatn Komip CKOpUHKM CBITNIUA (LIGHT), CEPEQHIN
(MEDIUM) a6o TEMHUU (DARK).

XniobuHa (Loaf)

TopKHITbCS Liei kKHOMKK, W06 obpaTn dopmy xnibuHn. MaiTe Ha yBasi, 3aranbHuii Yac onepawii Moxe
3MIHIOBATWCS, 3aNeXHO Bif po3mipy xnibuHu. ByxaHka: HaTUCHITb, LWo6 BUGpaTH Macy bGyxaHku xniba
(900 g, 1200 g). Nig yac Bnbopy noTpibHOi Macu Ha PK-gucnnei BinobpaxaeTbcs BignosigHe
3HaYEHHS.

Yac (Time)

Axwo Bam Tpeba, w06 npunag He noyas NpautoBaT HeraHo, By MoxeTe ckopucTaTtucst KHOMKo

BiJCTPOYEHOro CTapTy.

YcTaHoBUTU (OYHKLiKO BIACTPOYEHOro CTapTy MOXHa Tak:

1) OO6epiTb MeHIO, KonMip Ta PO3Mip XNiGUHN.

2) YcTaHOoBITb Yac BiACTPOYEHOro cTapTy, TOpkHyBLIMcs kHonkn YAC (TIME+). Yac sigcTpoyeHoro
CTapTy NOBWMHEH BKMOYaTn TpuBanicTe obpaHoro meHw. Hanpuknag, 3apa3s 8:30 Beyopa, Bam
noTpibeH rotoBui xnib Ha 7:00 paHKy HAaCTYyMHOro AHS, OTXe, Yac BiACTPOYEHOro CTapTy Mae
cknactu 10 roguH 30 xBunuH. TopkanTecs kHonku «YAC» (TIME+), noku Ha gucnnei He
3'aBuTbcst noBigomneHHs 10:30. Mpu KOXHOMY HaTUCKaHHI Yac 3MiHIETbCSA Ha 10 XBUMUH.

3) LUWo6 aktnByBaTK Nporpamy TUM4YacoBOi 3aTPUMKM, HAaTUCHITb kHonky CTOM/CTAPT
(STOP/START). Bu nobauute Touky, wo bnumae, i LCD gucnner noyHe BiAnik Yacy.

MaiTe Ha yBasi, WO MakcumarbHUM Yac BiACTPOYEHOro ctapTy cknagae 13 roguH. He

BUKOPUCTOBYMTE iHFPEAIEHTH, WO WBMAKO MNCYITLCS, Hanpuknag, anus, CBike MOMoKo, pyKTy,

umnbynio, y pasi 3acTocyBaHHS OMLji YBIMKHEHHS i3 3aTPYMKOI0.

3BEPEITU X1Ib TEMJIUM

Xni6 moxxe aBToMaT4HO 3b6epiraTuca Tennum nNpoTarom 1 roavHu nicns BunikaHHs. Akwo Bam Tpeba
3abpatu xni6 nig Yac nporpamu 36epiraHHs xniba TENNMM, BUMKHITb i, TOPKHYBLUMCS KHOMKM
START/STOP.

NAM'ATb

Akwo nig Yac BunikaHHA xniba cTanocs nepepuBaHHs XUBIEHHS, MpoLec BunikaHHs byae
NPOLOBXEHO aBTOMATUYHO BnpoAoBX 10 XBUNWH, He Tpeba,HaBiTb, TOPKATUCS KHOMKM
“START/STOP”. AKLLO NepeprBaHHS XUBMNEHHS TPMBanNo AOBLUE, HiX 10 XBUINWH, YCTAHOBKM He
36epiratoTbest, By 3MyLUeHi 3BinbHUTU Tauwo Ans xniba Bif iHrpedieHTiB i noknacTu iHrpegieHTn y
Tauto Ans xniba 3HoBy, Tpeba posnoyaTy npouec poboTn xnibomniykm 3HOBY. Are. sIKLO TiCTO e He
BCTUIMO MiAiNTK, KOMKW XMBMNEHHS Byno nepepsaHo, Bu moxeTe TopkHyTUCS kHOMKM “START/STOP” i
noyaTu poGoTy 3 novaTky.

AOBKIIA

Mpunan fobpe npautoe B LULMPOKOMY Aiana3oHi TeMnepatyp, ane Moxe O6yT NOMITHO PisHWLS Y
po3mipi xNibWHW, 3anexHo Bif TOro Y TENMOMY, Y/ Y XONOAHOMY NpUMILLEHHI ii Bunikanu. My pagumo
KopucTyBaTUCs XNnibonivkoro y npumileHHi npyu TemnepaTtypi Big 15 °C go 34 °C.

MONEPEOXEHHSA HA OAUCIINET:

1. Axwo gucnnen gemoHctpye “H HH” nicna Ttoro, sk Bu HatucHynu kHonky START/STOP,
TemnepaTtypa BcepeauHi Bce Le Ayxe Bucoka. Toai nporpamy Tpeba 3ynuHuTh. Bigkpuite
KPULLKY i aiTe MaLLuMHi 0XOnoHyTH Bnpoaosx 10 abo 20 XBUMKWH.

2. Akwo Ha ancnnei nicna HaTucHeHHs kHonku CTAPT/CTOIM (START/STOP)
BigoGpaxaeTbes «LLL» (kpiMm nporpam «dxem» (JAM) i «BunikaHHsi» (BAKE)), Le o3Havae,
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Lo TeMMepaTypa BcepeanHi 3aHn3bka (CynpoBOMKYETLCS NMOCTIMHUMU 3BYKOBUMMU
curianamu). HatucHite kHonky CTAPT/CTOINN (START/STOP), wo6 BioHOBUTU 3Ha4YeHHS 3a
3aMOBYYBaHHSIM i BUMKHYTU 3BYKOBWI curHan. Motim Bubepitb nporpamy «BunikaHHs»
(BAKE), w06 WwB1ako niaBuWWTA TEMNepaTypy BCEPEAUHi Kamepu.

3. Axwo gucnnen gemoHcTpye “E EQ” abo “E E1” nicns Toro, sik Bu TOpKHYNMcs KHOMKK
START/STOP, ue 03Hayag, Lo CeHcop TemnepaTypu HecrnpaBHWi, Byab nacka, 3BepHiTbCs
[0 creujanicta cepsiCHOrO LeHTPY No AOMOMOry.

NEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

Konun Bu BnepLue BBiMKHETE Npunag, Moxe 3'SBUTUCSA TPOXM AUMY abo xapaKTepHUii 3anax, ski CKopo
Lwe3HyTb. Lle uinkom HopmanbHo. 3abe3neyTe HanexHy LMpKynsLito NoBiTps y micui, e Bu
BCTaHOBUNU Npunag.

1.

2.
3.

4.

Byapb nacka, nepesipTe HasBHICTb YCix AeTanen Ta akcecyapis, a TakoX nepekoHanTecs, Lo
BOHUW HE MOLUKOXEHI.

MouncTiTk yci Taui BianosiaHo Ao pekomerdauin pop3aginy « MULLEHHA TA AOorndan».
YctaHoBiTb pexxum BAKE i yBiMKHITE Npunag 6e3 iHrpeaieHTiB npubnuaHo Ha 10 xBunuH. MNoTim
nante xnibonivui OXonoHyTW, i 3HOBY MOYMCTITb YCi YAaCTUHM, LLO 3HIMATLCS.

PeTtenbHO BUCYLWITL YCi AeTani i ycTaHOBITb iX Ha Micue. [Mpunag rotoBui ANsi KOPUCTYBAHHS.

AK BUNIKATU XIIB

1.

w

©~No oA

YcTaHoBITb Tauto Ans xniba B kamepy, NOTiM MOBEPHITH il 32 PyXOM CTPIfKU rOAWHHUKA A0
KnauaHHs, Wwob 3adikcyBaTw ii Ha Micui. BcTaHoBITb TicTOMILanky Ha npuBigHWiA Ban. Mu
peKkoMeHAYEMO 3anoBHUTY OTBIP MaprapyHoM A0 TOro, SIK YCTaHOBUTK TiCTOMILLAsKy, LWob TicTo
He Hanunano Ha TiICTOMILarnKy, Le TakoX A03BONMUTb NErko 3BiNbHUTK TICTOMILIANKY Bif xniba.
MoknagiTb iHrpedieHTn y Tawto 3rigHo i3 NopsakoM, 3asHaveHuM y peuenTi. 3a3Buyai, Bogy abo
iHWY pianHy Tpeba gogaBaTtu cnoyaTky, MOTiM LyKop, Cinb Ta 6opoLUHO, 3aBXau fAodaBanTte
OpDKIKi @bo NekapCbKW MOPOLLOK OCTaHHIMMU.

— —

al——— Opixoxi abo cona

Cyxi iHrpegieHTn

Bopa abo iHwa pignHa

3pob6iTb NanbLeM ManeHbke 3arnnbneHHs y 60poLLHi, MoKNagiTe Tyan ApiKOX, CTexTe, Wwob
BOHU He 3MillyBanucs i3 piguHoto abo cinnto.

3aKkpuiiTe KpULLKY i YBIMKHITb LUHYP XMBMEHHS Y PO3ETKY.

HaTtunckanTte kHonky MEHIO (Menu), noku Bu He obepeTte noTpiGHy nporpamy.

TopkHiTbcs kHonku KOJIP (COLOR), o6 o6paTu 6axaHuii Konip CKOPUHKM.

TopkHiTbcs kHonku XIIBUHA (LOAF), wo6 o6patu 6axaHuii poamip. (900 r, 1200 r)
BcraHoBiTb Yyac 3a gonomoroto kHornkn YAC (Time +). Llel Kpok MoxHa nponycTuTH, SKwo Bu
GaxaeTe, Wo6 xnibonivka novana npawBaT HeramHo.

TopkHiTbes | yTpumyiiTe kHonky CTAPT/CTONN (START/STOP) npu6nusHo 1.5 cekyHau, o6
noyatu pobory.

10. Mig vac BukoHaHHs nporpam BASIC, WHOLE WHEAT, FRENCH, QUICK, SWEET, CAKE, nyHae

3BYyKOBWIA curHan. BiH Haragye Bam npo HeobxigHicTe goaatu iHrpedieHTn. Bigkpuiite KpuLKy i
nopavite HeobxigHi iHrpedieHTu. MNapa byae BUXOAUTU Kpi3b BEHTUNALNHI OTBOPY Y KpULLILL Nif,
Yyac BunikaHHs. Lle uinkom HopmarnbHO.

11. Opgpasy x nicns 3aBepLUeHHs NpoLecy NyHae 3BYKOBUIN curHan. TOPKHITLCS | yTPUMYIMTE KHOMKY

CTAPT/CTOIN (START/STOP) npnbnusHo 1.5 cekyHau, o6 3ynMHWTY npouec i gictati xnib.
Bigkpuinte KpuLLIKY, KOPUCTYHOUUCH KyXOHHUMUY pyKaBUYKamMu, MOBEPHITb TaLo NPOTU PyXy CTPInKu
roAVHHMKA | BUTATHITb Talto.

3acmepexeHHsi: Tays Ons xni6a i xni6 dyxe 2aps4i! Byobme dyxe 06epexHi.
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12. TMepep TvM, SK gicTaTn xNi6 3 Tauj, AanTe in oxonoHyTw. [oTim, 3a 4OMOMOroto crewianbHoT
nonatku, Tpeba obepexHO BiaQINUTA No kparo xnib Big Taui.

13. MNeperopHiTb TaL Ha PeLUiTKy Arsi OXONOo4XKEHHS abo Ha YMCTy pobGoyy NOBEPXHIO | 0GEpPEXHO
CTPYCiTb, W06 aictatu xnib.

14. Mepen TUM, K po3pi3aTy xnib, 3anuULLiTe KOro OXONOHYTW NPMBIM3HO Ha 20 XBUNWH. Mu
pPEKOMEHAYEMO Hapi3aTu Xrib enekTpUYHUM HOXXEM abo 3yG4aCTUM HOXEM, @ HE HOXEM Ans
PYKTIB YN KYXOHHUM HOXEM, SIKi MOXYTb 3incyBaTu Koro hopmy.

15. Akwo Bac Hema y npumileHHi, abo Bu He TopkHynucs kHonkv CTAPT/CTOIM (START/STOP)
nicns 3aBepLueHHss poboTu, xnib byae aBTomaTMyHO 36epiratucsa TennuM BNpoAoBX 1 roanHu.
Konwu dpyHKuia 36epexeHHs Tenna 3aBepLumnTbes, NponyHae 10 KOPOTKMX 3BYKOBUX CUrHaniB.

16. [Micns 3aBepLueHHs1 po6oTu, abo, sko By He kopucTyeTecst npunagom, BigknovanTe noro Big
enekTpoMepexi.

3ayBaxeHHs: [lepen HapizaHHAM xniba 3a JONOMOro rayka BUTATHITb TICTOMILLAIKY, sika
3anuMnacs B HWXKHi YacTuHi xnibmuHu. Xnib rapsauvin, Hikonu He BUAManTe TiCTOMILLIAIKy PYKOH.
3ayBaxeHHs: Akwo Bu He 3'inu xni6 noBHicTo, MM pagnMo 36epirati 3anuLukm xniéa y
nnacT1KoBOMY nakeTi abo y repMeTu4HOMY KOHTEMHepi. Xnib moxHa 36epirati Tpu gobu npu
KiMHaTHIn TemnepaTypi, a Akwo Bam Tpeba 36epertu 1ioro foBsLue, NOKNaAiTe WOro y NNacTUKOBUM
nakeT abo repmMeTUYHUIA KOHTeNHep i 3bepiraiTe xnib y xonoaunbHuKy Ao aecstu gHiB. Ockinbku xnib,
SIKUIA MU TOTYEMO Ans cebe, He MICTUTb KOHCEPBAaHTIB, SIK NPaBuIo, TEPMIH 36epiraHHs xniba Takuii, Sk
ans xniba 3 cynepmapkeTa.

CNEUIANBHI NOACHEHHA

1. Ana «wBuakKkoro» xniba

LLlo6 wBenako cnektn xni6, Tpeba BUKOPMCTOBYBATU NEKApPCbKMI NOpoLLOK abo nekapcbKy coay, ki
NPUCKOPIOKOTL MpoLec Nig BNMBOM Bororn Ta Tenna. LLo6 weuako cnektn gobpuii xnib, pignHy Tpeba
HanuTK Ha AHo Taui Ans xniba, a cyxi iHrpegieHrT1 HacunaTtu 3Bepxy. [ig Yac BUMILLyBaHHS
«LwBuakoro» xniba, cyxi iHrpedieHTM MOXyTb 30CepeamnTucs y KyTax Taui. HeobxigHo gonomortu
MalLUVHi ynopaTucs 3 BUMILLYBaHHSM, LWoO6 He yTBOPUNUCS rpyakmu 3 6opoLuHa.

YuweHHA Ta 36epiraHHsA:

BigkntoviTe npunapa Big enekrpomepei, Aante NOMy OXONMOHYTU Nepes TUM, SiK noYaTy YUCTUTW.

1. Taus gns xniba: NpoTpiTb ycepeauHi Ta 30BHi M’SKO0 BOOro raH4ipkot. He kopuctyitecs
rocTpumu npeameTamu i abpasmBHUMUN 3acobamm AN YULLEHHS.

2. TicTomiwanka: SKLO TiICTOMILIAnKy Ba)KKO 3HATW 3 NPUBIAHOrO Bany, nonepegHb0 3amMoYiTb TaLo
ans xniba y Boai.

3.  Kpuwka Ta ornsigoBe BiKOHLE: NPOTPITh KPULLKY, BHYTPILLIHIO Ta 30BHILLHIO YacTUHY npunagy
TPOXM BOMOrOK raH4ipKoH.

Oanni npunap Bignosigae Bumoram avpektus CE, wopno pagionepelukon ta 6e3neku HU3bKol

Hanpyru, i po3pobneHo BiANOBIAHO [0 HOpPM Ge3neku Woao enekTponpunaais.

FapaHrTii:

TepmiH rapaHTii cknagae 24 micsui, noynHa4m 3 AaTy NoKynku (pickanbHuii Yek). HecnpasHi
npunagun 6yayTe BigpemMoHToBaHi abo 3amiHeHi 6e3KOLLTOBHO, AKLLO HECMPaBHOCTI BUHUKIN Yepe3
HesikicHi maTepianu abo Yepes BUpoOBHUKa.

apaHTii byayTb ckacoBaHi, SIKLO BUSBIIEHO 03HaKW BTpyYaHHs y poboTy npunagy, abo
HeCaHKLiOHOBaHOro PEMOHTY.

LLlo6 BigpemoHTyBaTV Npunaau y nepiof Aii rapaxTii, Tpeba NPUHECTM iX Y NMOBHiN koMnnekTauii
pasoMm i3 chickanbH1M YekoM y Micue, Ae Bu ix npuabanu.
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HaBkonuwHe cepepgoBulle

He Bukugavite npucTpint pasom i3 3BuyanHUMy NobyToBUMM Bigxoaamu, a 3aaBaiiTe 1MoOro B
OiLiiHMIA NYHKT NpuiAioMy Ans NOBTOPHOI nepepobku. Takum YmHoMm By gonomaraete
3aXUCTUTK JOBKINNSA.

MapaHTis Ta 06¢CcnyroByBaHHs

Akwo Bam HeobxigHa iHbopmaLis abo y Bac BuHukna npobnema, 3BepHiTbest Ao LieHTpy
obcnyroByBaHHs KieHTIB komnaHii Gorenje y Baluili kpaiHi (TeneoH MoXHa 3HalT1 Ha rapaHTiiHOMY
TanoHi). Akwo y Bawii kpaiHi Hemae LieHTpy o6cnyroByBaHHs KNi€HTIB, 3BEPHITLCS 40 MiCLEBOro
avnepa abo y Bigain TexHiyHoro obcnyroByBaHHS komnaHii Gorenje Domestic Appliances.

[ONA BUKOPUCTaHHA TiNlbKU B AOMaLIHLOMY rocnogapcTsi!

GORENJE
BAXAE BAM OTPUMATU MAKCUMAJIbHE 3AOOBOJIEHHA BIA
KOPUCTYBAHHA LM NPUNAOOM

Mwu 3anuwaemo 3a co600 NpaBo BHOCUTU OyAb-sIKi 3MiHU

Dolezité bezpe€nostné pokyny:

Pred uvedenim tohto spotrebi€a do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu.

1. Pred pouzitim elektrického spotrebi¢a by ste mali vzdy dodrZiavat nasledujice
zakladné opatrenia.

2. Uschovajte si prosim tento navod na obsluhu, zaruény list doklad o zakupeni a,
ak je to mozné aj krabicu s vnutornymi obalovymi materialmi!

3. Pristroj je ur€eny vylucne na sukromné a nie komer¢né vyuZitie!

4. Pred pouzitim skontrolujte, Ci sa napéatie v zasuvke zhoduje s napatim
uvedenym na typovom Stitku.

5. Vzdy odpojte zastrcku zo zasuvky, ked pristroj nepouZivate, ked pripéjate
sucasti a prisluSenstvo, Cistite pristroj alebo vzdy, ked nastane porucha.
Predtym pristroj vypnite. Tahajte za zastrCku, nie za kabel.

6. Na ochranu deti pred nebezpecCenstvom elektrickych spotrebicov ich nikdy
nenechéavajte bez dozoru s pristrojom. Takisto pri volbe umiestnenia vasho
pristroja sa rozhoduijte tak, aby deti nemali pristup ku pristroju a zabezpecte,
aby kabel nevisel.

7. Kontrolujte pristroj a kabel pravidelne z hladiska poSkodenia. Ak sa objavi
akékolvek poSkodenie, pristroj by ste nemali pouzivat.

8. Neopravuijte pristroj svojpomocne, ale rad$ej sa spojte s opravnenym
odbornikom.

9. Na zaistenie vaSej bezpecnosti musite pokazenu alebo poSkodenu zastréku
vymenit za rovnaky typ od vyrobcu alebo zakaznickeho servisu alebo
podobného odbornika.
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10.UdrZuijte pristroj a kabel mimo dosah tepla, priameho slne¢ného Ziarenia,
vihkosti, ostrych hran a pod.

11.Nikdy nenechajte pristroj bez dozoru! Pristroj vypnite vzdy, ked ho nepouZivate,
aj ked je to iba okamih.

12.Pouzivajte iba originalne prislusenstvo.

13.NepouZivajte pristroj vonku.

14.Za Ziadnych okolnosti nesmiete pristroj umiestnit do vody alebo inej kvapaliny
a pod. NepouZivajte pristroj s mokrymi alebo vihkymi rukami.

15.Ked pristroj vihne alebo je mokry, ihned odpojte zastrCku zo zasuvky.
Nesiahajte do vody.

16.Pristroj pouZivajte iba na jeho uréené ucely na typovom Stitku pristroja.

17 .Nepouzivajte pristroj s poSkodenou zasuvkou.

18.Nedotykajte sa Ziadnych pohybujucich sa alebo rotujucich sucasti pristroja.

19.Nedotykajte sa horucich povrchov. Pouzivajte drzadla alebo ovladace.

20.Toto zariadenie mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby s obmedzenou fyzickou,
zmyslovou ¢i mentalnou schopnostou ¢i osoby bez dostatonych skusenosti a
znalosti, pokial su pod dozorom, alebo pokial im boli poskytnuté pokyny o
bezpe€nom pouzivani zariadenia a pokial poznaju suvisiace rizika.

21.Dbajte na to, aby sa deti nehrali so zariadenim. Cistenie a uZivatel'sku udrzbu
nesmu robit deti do 8 rokov a deti bez dozoru.

22.Nikdy neudierajte panvicu po vrchu alebo po hranach, aby ste ju odobrali, mohli
by ste poskodit’ panvicu.

23.Kovové fdlie alebo iné materidly nesmiete vkladat do spotrebiCa, pretoze mézu
zvySit riziko poZiaru alebo skratu.

24.Nikdy nezakryvajte spotrebi¢ uterdkom alebo akymkolvek inym materialom,
teplo a para musia volne unikat. Ak spotrebi¢ prikryjete, alebo sa dostane do
kontaktu s horfavym materidlom, méZe to sposobit poziar.

25.Aby nedoslo k nebezpecnym situaciam, nikdy nepripajajte zariadenie k
externému ¢asovému spinacu ani dialkovému oviadaciemu systému.

26.VYSTRAHA! Zariadenie a jeho dostupné &asti sa v priebehu pouZivania
zahreju. Je treba sa vyhnut styku s horucimi Castami.

27.UPOZORNENIE: Ziadnu &ast mikrovinnej rury negistite &istiacimi prostriedkami
na tradi¢né rury, parnymi CistiCmi, abrazivnymi ani agresivnymi Cistiacimi
prostriedkami, prostriedkami s obsahom hydroxidu sodného ani drotenkami.

28.Nenechajte kabel previsat cez okraj stola alebo pracovnej dosky.

29.Elektricka zasuvka musi byt fahko dostupnd, aby sa zariadenie dalo v nudzovej
situécii jednoducho odpojit. Druhou moZnostou je odpojit ruru od napajania
pomocou vypinaca v pevnom vedeni v sulade s elektrickymi predpismi. Pripojte
zariadenie k jednofazovému napajaniu striedaveho pradu 230 V/50 Hz
prostrednictvom spravne nainstalovanej uzemnenej sietovej zasuvky.
VYSTRAHA! TOTO ZARIADENIE MUSI BYT UZEMNENE! Vyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost v pripade, ze nedodrzite tieto bezpeénostné
opatrenia.

52



30.Aby nedoslo k nebezpeénym situaciam, nikdy nepripajajte zariadenie k
externému ¢asovému spinacu ani dialkovému ovladaciemu systému.
31.Deklarovana hodnota emisie hluku je < 68 dB(A)

Tento spotrebi¢ je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami (waste electrical and electronic
equipment - WEEE). Tato smernica stanovi jednotny europsky (EU) ramec pre spatny odber
a recyklovanie pouzitych zariadeni.

Prvé pouzitie pristroja:

Skontrolujte panvicu na pecenie a vycistite.priestor na pe€enie. Panvica ma teflénovy povrch.
Nepouzivajte ostré predmety a nedrhnite! Potrite ju tukom a pecte prazdnu asi 10 minut. Polozte ty¢
na miesenie do hriadel'a v zone pecenia. Vetrajte miestnost, ak sa objavi akykolvek nezelany zapach.

Elektrické pripojenie:

Pristroj musite pripojit do spravne nainstalovanej bezpe¢nej zasuvky 230 V, 50 Hz. Ako nahle pripojite
pekarnicku chleba do zasuvky budete pocut pipnutie a na displeji sa objavi “1 3:00, 1200g MEDIUM”.
Dve body medzi “2” a “55” neblikaju nepretrzite. “1” znamena Standardny program. “1200g” a
“MEDIUM” su predvolené nastavenia.

FUNKCIE & OBSLUHA

Spoznajte vas pristroj na pecenie chleba

Veko
Rukovat
Kontrolné okienko (priezor)
Forma na pecenie chleba
Lopatka na miesenie
Ovladaci panel
Telo spotrebica
Odmerka

. LyZica odmerky

0.  Hacik na vyberanie
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PREDSTAVENIE OVLADACIEHO PANELA

(Sabléna ovladacieho panela sa méZe menit bez predchadzajliceho upozornenia.)

1. Signalizacia zvoleného programu
2.Doba prevadzky jednotlivych programov

Spustenie / zastavenie (Start / Stop)

Pre Start alebo zastavenie zvoleného programu pec€enia pouZite tlacidlo. Pre Start programu stlacte
jedenkrat tla¢idlo "START/STOP". Pri spusteni budete pocut kratke pipnutie a na ¢asovom displeji sa
zobrazia dve blikajuce bodky. Po zacati programu su vSetky ostatné tladidla okrem START/STOP
neaktivne.

Pre zastavenie programu stlacte tlac¢idlo "START/STOP" a podrzte tlacidlo stlatené po dobu cca 3

sekund, vypnutie programu je sprevadzané pipnutim.

Menu

Pouziva sa na nastavenie odliSnych programov. Vzdy, ked stlacite tlacidlo “MENU”, program sa zmeni
(nasleduje kratke pipnutie). Stlacte tlacidlo nepretrzite a objavi sa 12 ponuk na LCD displeji. Zvolte
vami poZadovany program. Funkcie 12 ponuk su vysvetlené nizSie.

1. Basic (Zakladnd): Pre biele a mieSané chleby, z vacSej Casti sa sklada z pSenic¢nej muky alebo
raznej muky. Chlieb ma pevné zlozenie. Mézete upravit farbu chleba nastavenim tlacidla COLOR.

2. French (Francuzsky): Svetly chlieb vyrabajte z hladkej muky. Francuzsky chlieb vyzaduje
Specialné Casovanie a teploty, aby ste dosiahli skvelt chrumkavost a pekne zhnednutu kdrku. Toto
nie je vhodné pri receptoch vyzadujucich maslo, margarine alebo mlieko.

3.  Whole wheat (Celozrny ps$eni¢ny chlieb): Celozrnny pSeniény chlieb je kvaskovy chlieb, ktory je
vyrobeny z vyznamnej €asti z celozrnnej pSenice (50% alebo viac), oproti chlebu z bielej muky.
Chleby vyrobené z celozrnnej pSeni¢nej muky su viac vyzivné, pretoze muka je mleta z celého
pSeni¢ného zrna (vratane otrub a klickov). Pouzitie celozrnnej pSeniénej muky vytvara chlieb, ktory
je hnedy az tmavohnedy (ked sa pouZije celozrnna p$eni¢na muka) a chleby su chutnejSie a
zdravsie ako chleby vyrobené z jemnych bielych muk (napriek tomu “stranené” zZiviny sa pridaju
spat do bielych muk)

4. Quick (Rychly) (velkost bochnika a odloZenie pecenia sa nedaju pouzit):

Miesenie, kysnutie a pe€enie bochnika v ramci doby kratSej ako pri oby¢ajnom zakladnom chlebe.
Ale chlieb peceny pri tomto nastaveni je oby€ajne mensi s hustou Struktarou.

5. Sweet (Sladky): Nastavenia pre sladké chleby su pre peéenie chlebov s va¢sim mnozstvom cukru,
tukov a bielkovin, z ktorych vSetky podporuju zhnednutie. Kvoli dlhSej dobe kysnutia bude chlieb
svetly a vzdusny.

6. Ultrafast (Ultrarichly) (doba odloZenia sa neda nastavit):

Miesenie, kysnutie a pecenie bochnika v najkratSej dobe. Obycajne je upe€eny chlieb mensi a
tvrd$i ako pri programme QUICK (rychly).

7. Gluten free (bezlepkovy): Prisady na upecéenie bezlepkovych chlebo su jedineéné. Aj ked su to
“kvaskové chleby”’, cesto je vSeobecne mokrejSie a viac ako Sfahané. Je tiez dblezité, aby ste
bezlepkové cesto moc nepremiesili. Kysne iba raz a kvéli vysokému obsahu vlhkosti sa zvysi doba
pecenia. Prisady musite pridat Uplne na zadiatku s ostatnymi zakladnymi prisadami.

8. Dough (Cesto) (farba a velkost bochnika sa nedaju nastavit):

Miesenie a kysnutie, ale bez pecenia, odoberte cesto a pouzite na vyrobu sendvi¢a, pizza, pareny
chlieb atd..

9. Jam (Lekvar) (farba, velkost bochnika a doba odloZenia sa nedaju nastavit. Priamo stlacte tlacidlo
START/STOP jedenkrat na spustenie):
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10.
11.

12.

Pekarnicka chleba skvelé prostredie pre domace lekvary a indické zmesi. Lopatka automaticky po
celu dobu miesa prisady, takto tvoria skvely doplnok k Cerstvo upec¢enému chlebu!

Cake (Kolac): Miesenie, kysnutie a pe€enie, ale kysnutie so sédou alebo praskom do peciva.
Sandwich (Sendvic): Miesenie, kysnutie a pe€enie chleba na upecenie sendvi¢a, na pecenie
svetlého chleba s tenSou kérkou.

Bake (pecenie): (velkost bochnika a doba odlozenia sa nedaju nastavit, ale dobu pe€enia mbzete
upravit stlacenim tlacidla “TIME+" alebo “TIME—", stlacte tla¢idlo “TIME+" or “TIME—" jedenkrat,
doba sa predizi alebo skrati o 1 minatu. Nastavitelna doba je 10 — 60 minut):

Pre pridavne pecenie chlebov, ktoré su prili$ svelte alebo nie su Uplne prepecené, v tomto
programe nie je miesenie alebo kysnutie.

Farba (Colour)

With the button you can select LIGHT, MEDIUM or DARK colour of the crust. You will hear a short beep
after each press.

This button is used only for the programs BASIC, FRENCH, WHOLE-WHEAT, QUICK, SWEET, ULTRA
FAST, GLUTEN FREE, CAKE, SANDWICH and BAKE.

Velkost’ (Loaf)

Stlacte toto tlaCidlo pre vyber velkosti chleba: 900 g, 1200 g. Po vybere velkosti chleba sa na LCD
displeji zobrazi zvolena velkost. Vezmite prosim na vedomie, Ze celkova dobu prevadzky sa méze v
zavislosti od réznej velkosti chleba lisit. Toto tlacidlo sa pri niektorych programoch neda pouzit.

Cas (Time)

Ak nezacnete piect ihned, mdzete pouzit tladidlo na nastavenie odloZenia Startu.
Nastavte funkciu odlozZenia:

1)
2)

3)

Zvolte vase menu, farbu, velkost bochnika.

Nastavte dobu odlozenia stlaéenim tlacidla “TIME+" alebo “TIME—". Doba odloZenia zahfta
dobu pecenia zvoleného menu. Predpokladajme, Ze je 20:30 a chcete, aby bol chlieb upeceny o
7:00 na dal$i den. Doba odlozenia Startu je teda 10 hodin a 30 minut. Stlacte po sebe tlacidlo
“TIME+" alebo “TIME—", kym san a displeji neobjavi 10:30. Skok pri kazdom stlaceni je 10
minut.

Stlacte tla¢idlo "START/STOP" na aktivaciu odloZenia Startu. Budete vidiet blikajice bodky a
LCD zacne odpogitavat zostavajucu dobu.

Poznamka: maximalna doba odloZenia je 13 hodin. Nepouzivajte ziadne prisady nachylne na
pokazenie ako su vajcia, Cerstvé mlieko, ovocie a cibula pri odlozenom Starte.

UDRZIAVANIE TEPLA

Chlieb mézete automaticky udrziavat teply 1 hodinu po upeceni. Ak si Zelate vytiahnut chlieb
v priebehu tohto programu, vypnite program dotykom tlagidla START/STOP.

PAMAT

Ak bola po€as pecenia chleba prerusena dodavka elektrickej energie, postup pecenia chleba bude
automaticky pokraCovat v priebehu 10 minut, bez potreby dotyku tlacidla ,START/STOP*. Ak doba
preru$enia elektrickej energie presiahne 10 minut, paméat sa neuchova, vtedy musite formu

s obsahom vybrat’ a znovu vlozit, spotrebi¢ opatovne uvedte do prevadzky. Ak vSak este cesto
nevykyslo, ked sa prerusila dodavka elektrickej energie, mbzete sa priamo dotknut tlacidla

S TART/STOP* na pokraovanie programu od zaCiatku.
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PROSTREDIE

Pristroj dokaze pracovat v Sirokom teplotnom rozsahu, ale m6zu byt nejaké rozdiely vo velkosti
bochnika medzi pripravou vo velmi teplej miestnosti a velmi chladnej miestnosti. Odporu¢ame, aby
teplota v miestnosti bola v rozsahu 15 °C az 34 °C.

VAROVNE HLASENIA:

1.

2.

3.

Ak displej zobrazi “H HH” po stlacenim tlacidla "START/STOP", teplota vo vnutri je prili§ vysoka.
Zastavte program. Otvorte vrchnak a nechajte pristroj vychladnut asi 10 az 20 minut.

Ak displej zobrazi “L LL” po stlaceni tladidla "START/STOP", teplota vo vnutri je prili§ nizka.
Zastavte program. Otvorte vrchnak a nechajte pristroj vychladnuat asi 10 az 20 minut.

Ak displej zobrazi “E EO” alebo “E E1” po stlaceni tlacidla "START/STOP", snimac teploty
nefunguje. Navstivte, prosim najbliz8i autorizovany servis.

AKO PIECT CHLIEB

1.

ONoGk~ W

=

11.

12.

13.

14.

15.

PolozZte panvicu na pecenie na miesto a potom ju oto¢te v smere hodinovych ruciciek, kym
nezaklapne na spravne miesto. Upevnite Cepele na miesenie. Pre lahSie odstranenie Cepeli na
konci ich potrite maslom.

Vlozte prisady na panvicu. Odporu¢ame najskér naliat vodu alebo inu tekutinu na panvicu, potom
cukor, sol a muku. Ako posledna prisada sa vzdy pridava prasok do peciva alebo kvasok.

- —

Kvas alebo prasok do peciva

| el —

Suché prisady

Voda alebo tekutina

Poznamka: maximalne povolené mnozstva muky a kvasku st uvedené vo vlozenej knihe.

Urobte malu jamku prstom do muky, vloZte kvasok a uistite sa, Ze sa nedostane do kontaktu s
tekutinou alebo solou.

Zlahka zatvorte vrchnak a zasurite sietovy kabel do elektrickej zasuvky v stene.

Stlacte tlacidlo "MENU", kym nezvolite vami pozadovany program.

Stlacte tla¢idlo "COLOR" (farba), kym nezvolite vami pozadovanu farbu korky.

Stlacte tlac¢idlo "LOAF" (bochnik) pre volbu pozadovanej velkosti (900g alebo 1,2 kg).

Nastavte dobu odlozenia stlacenim tlacidla “TIME+" alebo “TIME—". Ak chcete, aby pekarnitka
zacala pracovat ihned, preskocte tento krok.

Stlacte tla¢idlo "START/STOP" na spustenie prevadzky.

Ako nahle je process ukonceny, budete pocut 10 pipnuti. Stlacte tlacidlo "START/STOP" a drzte
ho priblizne 3 sekundy na zastavenie procesu. Otvorte vrchnak, polozte na kuchynské rukavice,
otocte panvicu na pecenie v smere hodinovych ruciciek a vyberte chlieb von.

Poznamka: Panvica na pecenie a chlieb mézu byt velmi horuce! Vzdy manipulujte opatrne.
Nechajte panvicu na pec€enie vychladnut pred vybratim chleba. Potom pouzite teflonovu lyzicu a
zlahka uvolnite boky chleba z panvice.

Otocte panvicu na pe€enie hornou stranou nadol na dréteny rost alebo vycistite povrch varenia a
zl'ahke zatraste, kym chlieb nevypadne.

Nechajte chlieb vychladnut asi 20 minut pred nakrajanim. Odpori¢ame krajat chlieb elektrickym
krajacom. Nepouzivajte nd6z na ovocie, alebo kuchynsky ndz, inak sa chlieb méze rozpadnut.
Ak ste von z miestnosti alebo ste nestlacili tlacidlo "START/STOP" na konci programu, chlieb sa
bude automaticky udrziavat horuci 1 hodinu. Ked je funkcia udrziavania tepla ukoncend, budete
pocut 10 pipnuti.

Ked pekarnicku nepouzivate, odpojte sietovy kabel.

Poznamka: Pred krajanim chleba, pouzite hacik na odstranenie epeli na miesenie, skrytych v dolnej
€asti bochnika. Bochnik je hortci, takze nikdy nevyberajte Eepele holymi rukami.

56



Poznamka: Ak nezjete cely chlieb, odpori¢ame vam odlozit zvySok do plastového vrecuska alebo
koSa na chlieb. Chlieb mbzete uskladriovat asi 3 dni pri izbovej teplote. Na dlhSie uskladnenie ho
zabalte do utesneného plastového sacku a potom ho vliozte do chladni€ky. Chlieb mbzete jest max 10
dni. Doba uskladnenia domaceho chleba je kratSia ako pri chlebe kipenom v obchode.

Cistenie a uskladnenie:

Odpoijte pristroj od elektrickej energie a nechajte ho vychladnut pred zacatim Cistenia.
1. Panvica na pecenie: Vydrhnite ju zvonku aj zvnutra s navihéenou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne ostré predmety alebo drhnuce Cistiace prostriedky.

POZNAMKA: VloZte panvicu na chlieb do spravnej polohy, potom ju stlagte dole. Ak sa neda vloZit,
jemne upravte panvicu, aby bola v spravnej pozicii, potom ju stla¢te nadol.

2. Cepel na miesenie: Ak sa tyé na miesenie tazko vybera z osi, namoéte panvicu na pecenie do
vody.

3. Teleso pristroja: Zlahka utrite vonkajsi povrch telesa navihéenou handri¢kou. Nepouzivajte
drhnuce Cistiace prostriedky na Cistenie, pretoZe by mohli poSkodit’ leskly povrch. Nikdy
neponarajte teleso spotrebi¢a do vody kvoli Cisteniu.

POZNAMKA: Navrhujeme neodpajat’ vrchnak kvoli Eisteniu.

5.  Skor nez pekarni¢ku zabalite a uskladnite, uistite sa, Ze je Uplne vychladend, vygistena a sucha a
vrchndk je zatvoreny.

Tento pristroj spifia smernice CD pre radiové odruenie a nizko-napatovi bezpeénost a bol vyrobeny
podla aktualnych bezpecnostnych predpisov.

Zivotné prostredie

Nevyhadzujte spotrebi€ po ukon&eni Zivotnosti s beznym domacim odpadom, ale odovzdajte ho
v oficialnej miestnej zberni na recyklaciu. Tymto konanim pomézete chranit’ zivotné prostredie.

Zaruka & servis

Ak potrebujete informacie, alebo ak mate problém, spojte sa so strediskom pre starostlivost

0 zakaznikov Gorenje vo vasej krajine (Cislo telefénu najdete na zaruénom liste). Ak sa vo vasej
krajine nenachadza stredisko pre starostlivost o zakaznikov, navstivte miestneho predajcu Gorenje,
alebo sa spojte so servisnym oddelenim spolo¢nosti Gorenje Service Department of Gorenje
Domestic Appliances.

Len pre pouzitie vdomacnosti!

) . SPOLOCNOST GORENJE L
VAM PRAJE MNOZSTVO PRIJEMNYCH ZAZITKOV PRI POUZiVANi TOHTO
SPOTREBICA
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Dulezité bezpecnostni pokyny:

Pred uvedenim tohoto zafizeni do provozu si pozorné prec¢téte navod k obsluze.

1. Pfed pouZitim elektrického spotfebice je tfeba vZdy dodrzovat tato zakladni
bezpecnostni opatfeni:

2. Uschovejte si tento navod, zarucni list, uCtenku a pokud mozno i krabici s
vnitfnim balenim!

3. Zafizeni je ur€eno vyhradné pro soukromé a nikoli pro komer¢ni pouZiti!

4. Pred pouZitim zkontrolujte, jestli udaj napéti zasuvky odpovida udaji
uvedenému na vykonovém Stitku.

5. Pokud zafizeni nepouzivate nebo pfipojujete pfisluSenstvi, probiha ¢isténi,
popf. doSlo k porude, vZdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Nejdfive zafizeni
vypnéte. Zatahnéte za zastrcku, ne za kabel.

6. Abyste chranili déti pfed nebezpecim, které elektrospotrebice predstavuii,
nikdy je nenechéavejte u zafizeni bez dozoru. Také pfi vybéru umisténi zafizeni
volte takové misto, ke kterému déti nemaji pfistup. Zajistéte, aby kabel nevisel
dold.

7. Pravidelné kontrolujte, jestli zafizeni a kabel nejsou poSkozené. Pokud doSlo k

jakémukoliv poSkozeni, nesmite zafizeni pouZivat.

Neopravuijte zafizeni sami, ale pozadejte o radu autorizovaného odbornika.

Z divodu vasi bezpecnosti je tfeba, aby nefunkéni nebo poskozenou zastréku

vymeénil pracovnik naSeho zakaznického servisu nebo osoba s obdobnou

kvalifikaci za odpovidajici zastrcku od vyrobce.

10. UdrZujte zafizeni a kabel mimo zdroje tepla a chrarite je pfed pfimym
sluneCnim zafenim, vihkosti, kontaktem s ostrymi hranami apod.

11. Nikdy nenechavejte zafizeni pusténé bez dozoru! Pokud stroj nepouZivate,
vzdy ho odpojte od napajeni, i kdyby to bylo jen na chvili.

12. PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi.

13. Nepouzivejte zafizeni venku.

14. Zafizeni nesmi byt za Zadnych okolnosti umisténo do vody nebo jiné kapaliny
ani s nimi nesmi pfijit do kontaktu. Zafizeni neobsluhujte, pokud mate vihké
nebo mokré ruce.

15. Pokud se zafizeni namoci nebo navihne, okamZité vytahnéte zastrcku ze
zasuvky. Nesahejte do vody.

16. PouZivejte zafizeni pouze pro zamysleny ucel uvedeny na vykonovém Stitku
zafizeni.

17. Zafizeni nepfipojujte k poSkozené zasuvce.

18. Nedotykejte se zadnych Casti zafizeni, které jsou v pohybu nebo se toci.

19. Nedotykejte se horkych povrchu. PouZivejte madla a uchyty.

20. Déti ve veku do 8 let je tfeba udrZzovat mimo dosah, nejsou-li pod trvalym
dohledem.

©
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21.

22.
23.

24.
25.

26.
27.

28.
29.

30.

Toto zafizeni mohou pouzivat deti od 8 let a osoby s omezenou fyzickou,
smyslovou ci mentalni schopnosti ci osoby bez dostatecnych zkuSenosti a
znalosti, jsou-li pod dohledem, nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny ohledne
bezpecneho pouzivani zarizeni a pokud znaji souvisejici rizika. Deti by mely
byt pod dohledem, aby si nemohly s'timto spotrebicem hrat. Cisteni a
uZivatelskou (drzbu nesmi provadet deti do 8 let a bez dozoru.

Je tfeba dohliZet na to, aby si déti s timto spotfebi¢em nehraly.

Nikdy se nesnazte pecici formu uvolnit udery na horni stranu nebo hranu této
formy —mohlo by dojit k poskozeni pecici formy.

Do spotfebiCe se nesméji vkladat kovové folie nebo podobné materialy,
protoZe hrozi riziko pozaru nebo zkratu.

Nikdy spotiebiC nezakryvejte utérkou ani jakymkoli jinym materialem — teplo a
para museji volné unikat. Pokud zakryjete spotfebi€ nebo pokud spotfebi¢
pfijde do styku s hoflavym materialem, miZe dojit ke vzniku pozaru.
Nevystavujte se nebezpecnym situacim a nikdy nepfipojujte tento pfistroj k
externimu ¢asovému spinaci ani systému dalkového ovladani.

UPOZORNENI: Na z&dnou z Casti mikrovinné trouby nepouZivejte komercni
cistici prostredky pro trouby, parni cistice, drsné a hrubé cistice, jakékoli Cistici
prostfedky obsahujici hydroxid sodny nebo dratenky. Troubu Cistéte v
pravidelnych intervalech a odstranujte veSkeré zbytky jidla.

Nenechavejte téz viset pfivodni kabel pfes hranu stolu ¢i pracovni plochy.
Elektricka zasuvka musi byt pristupna tak, aby bylo mozné spotrebic v'pripade
nouze snadno odpojit. Nebo by melo byt mozné izolovat troubu od napajeni
zaclenenim vypinace odpovidajiciho pravidlum pro kabelaz. Pripojte spotrebic
ke zdroji jednofazového napeti 230 V/50 Hz stridavého proudu prostrednictvim
spravne nainstalované zasuvky s'uzemnenim. UPOZORNENI! TOTO ZARIZENI
MUSI BYT UZEMNENO! Vyrobce nenese Zadnou odpovednost za pripady, kdy
nejsou tato bezpecnostni opatreni dodrzena.

Nevystavujte se nebezpeCnym situacim a nikdy nepfipojujte tento pfistroj k
externimu

¢asovému spinaci ani systému dalkového ovladani.

Hladina hluku: Lc < 68 dB [A]

Tento spotrebic je znacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zarizenich (OEEZ). Tato smérnice je zakladem pro
celoevropské zhodnocovani a recyklaci odpadnich elektrickych a elektronickych zarizeni.

Prvni pouziti zarizeni:
Zkontrolujte pecici formu a vycistéte zbyly prostor pecici komory. Pecici forma je opatfena
nepfilnavym povrchem. Nepouzivejte ostré pfedméty a nedrhnéte povrch! Vymazte pedici formu a

nechte ji prazdnou péci zhruba 10 minut. Potom ji znovu vycistéte. Umistéte hnétaci hak na osu v
pecicim prostoru. Pokud se vyvine nezadouci pach, vyvétrejte mistnost.

Elektrické napajeni:

Zafizeni se smi pfipojit pouze k fadné nainstalované bezpecnostni zasuvce 230 V, 50 Hz.
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Po zapojeni pekarny chleba do zasuvky se ozve pipnuti a na displeji se zobrazi napis ,1 3:00, 1200g,
MEDIUM". Dvojtecka mezi Cislicemi 2 a 55 nebude trvale blikat. Cislice ,1“ ozna¢uje vychozi program.
Hodnoty ,1200g" a ,MEDIUM" jsou vychozi nastaveni.

FUNKCE A PROVOZ

Seznamte se s vasi pekarnou

Viko

Hak

Odmeérka — Salek
Odmeérka — Izice
Hranata pecici forma
Madlo

Prazor

Ovladaci panel
Pecici forma

10. Kyt

11. Hnétaci ntz

12.  Dvojité pecici forma

©CoNOGOA~WNE

10

K'g

UVOD K OVLADACIMU PANELU

(Potisk se mtize ménit bez predchoziho upozornéni.)

1.Zobrazeni zvoleného programu
2.Délka trvani jednotlivych program

Start/stop (Spustit/zastavit)

Pro spusténi a zastaveni zvoleného peciciho programu.

Pro spusténi programu stisknéte tlaCitko START/STOP (SPUSTIT/ZASTAVIT).

Pro zastaveni programu stisknéte tlacitko START/STOP (SPUSTIT/ZASTAVIT) a podrzte ho asi 3
sekundy. Ozve se zvukové znameni, coZ znamena, Ze se program vypnul.

Menu (Nabidka)

Pouziva se pro nastaveni jednotlivych programt. PFi kazdém stisknuti tlacitka ,MENU" dojde ke

zméné programu (nasledované kratkym pipnutim). Podrzte tlacitko stisknuté; na LCD displeji se objevi

12 nabidek. Zvolte pozadovany program. Funkce 12 nabidek jsou vysvétleny nize.

1. Zakladni: Pro bily a smiSeny chléb, obsahujici pfedevsim pSeni¢nou a zithou mouku. Chléb ma
hutnou konzistenci. Zhnédnuti chleba mizete upravit nastavenim tlacitka BARVA.
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Francouzsky: Pro lehky chléb z hladké mouky. Francouzsky chléb potfebuje specialni €asovani a
teploty, aby se dosahlo té jedine¢né kifupavé a krasné zhnédlé karky. Neni vhodné pro recepty na
peceni, které obsahuji maslo, margarin nebo mléko.

Celozrnny: Celozrnny chléb je kynuty chléb s podstatnym obsahem celozrnné pseniéné mouky
(50 % a vice), nikoli jen z bilé chlebové mouky. Chléb upeceny z celozrnné mouky je vyzivnéjsi,
protoZze mouka je namleta z celych pSeni¢nych zrn (v€etné otrub a klickd). Barva chleba upeceného
z celozrnné mouky je hnéda az tmavé hnéda (pfi pouziti vyhradné celozrnné mouky) a chléb je
zaroven chutnéj$i a zdravéjSi nez chleby upecené z Cisté bilé mouky (a to i v pfipadé, ze jsou do
bilé mouky pfidany zpét ,ztracené® Ziviny).

Rychly (velikost bochniku a odlozené spusténi se nepouzivaji):

Hnéteni, kynuti a pe€eni bochniku v €ase kratSim nez u zakladniho chleba. Chléb peceny podle
tohoto nastaveni je obvykle mensi a ma hustsi strukturu.

Sladky: Nastaveni pro sladky chléb je uréeno pro peceni chleba s vysokym obsahem cukru, tuku
a bilkovin, coz v§echno zvySuje miru zhnédnuti. Vzhledem k delSi fazi kynuti bude chléb lehky a
nadychany.

Velmi rychly (odloZené spusténi se nepouziva):

Hnéteni, kynuti a pe€eni bochniku v nejkratS§im ¢ase. Chléb upeceny pomoci tohoto programu je
obvykle mensi a hrubsi nez chleba upegeny pomoci programu RYCHLY.

Bezlepkovy: Pro peceni bezlepkového chleba se pouzivaji specifické ingredience. | kdyz jde o
LKynuty chléb*, je tésto celkové mokrejsi a spiSe pfipomina tésto lité. Je dulezité bezlepkové tésto
pfili§ nemichat a nehnist. Kyne pouze jednou a vzhledem k vysSimu obsahu vihkosti se prodluzuje
doba peceni. Pfisady je nutno vmichat hned na zacatku cyklu spolu s dalSimi zakladnimi
ingrediencemi.

Tésto (barva a velikost bochniku se nepouzivaji):

Hnéteni a kynuti bez peceni; tésto vyjméte a pouzijte ho na rohliky, pizzu, chléb pe€eny v pafe atd.
Dzem (barva, velikost bochniku a odlozené spusténi se nepouzivaji: Pro spusténi stisknéte pfimo
tlagitko START/STOP):

Pekarna chleba je vynikajici pomocnik pro domaci vyrobu dZzemud a smési ¢atni. Lopatka béhem
procesu trvale a automaticky micha ingredience; vysledkem je skvély doplnék k cCerstvé
upecenému chlebu!

10. Kolaé: Hnéteni, kynuti a peceni. Kynuti pomoci sody nebo kypficiho prasku.

11.

12.

Sendvi¢: Hnéteni, kynuti a pec€eni chleba pro vyrobu sendvi¢l; vysledkem bude chléb s fidsi
strukturou a tenci klrkou.

Peceni: (velikost bochniku a odloZzené spusténi se nepouzivaji, ale provozni ¢as lze nastavit
stiskem tlacitka ,,TIME+“ nebo ,,TIME—*; jednim stiskem tla¢itka ,, TIME+*“ nebo ,,TIME—“ se
¢as prodlouzi nebo zkrati o 1 minutu. Rozsah nastavovaného ¢asu je 10-60 minut):

Pro dopeceni pfili§ svétlého nebo nepropeceného chleba pouzijte tento program bez hnéteni a
kynuti.

Colour

Pomoci tohoto tlagitka miiZzete zvolit LIGHT (SVETLE), MEDIUM (STREDNI) nebo DARK (TMAVE)
zabarveni kurky. Po kazdém stisku se ozve kratké pipnuti.

Toto tlagitko je uréeno pouze pro programy ZAKLADNI, FRANCOUZSKY, CELOZRNNY, RYCHLY,
SLADKY, VELMI RYCHLY, BEZLEPKOVY, KOLAC, SENDVIC a PECENI.

Loaf
Stisknutim tohoto tlacitka volite velikost chleba: 900G, 1200G. Méjte prosim na paméti, Zze celkovy ¢as
pfipravy se u riznych rozmérd bochniku maze lisit.

Toto tlagitko lze pouZit pouze u program: BASIC, FRENCH, WHOLE WHEAT, SWEET, ULTRA FAST,
GLUTEN FREE a SANDWICH
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Time

Pokud nechcete zadit péci ihned, mlzete pouzit toto tladitko pro nastaveni odlozeného spusténi.

Nastaveni funkce odlozeného spusténi:

1) Zvolte si program z nabidky, barvu kirky a velikost bochniku.

2) Nastavte &as prodlevy stiskem tlagitka ,TIME+“ nebo ,TIME—". Cas prodlevy by mé&l obsahovat
Cas peceni zvoleného programu nabidky. Dejme tomu, Ze je 20:30 a vy chcete mit chléb
upe&eny nasledujici rano v 7:00. Cas prodlevy je tedy 10 hodin a 30 minut. Tisknéte tla&itko
,TIME=+*“ nebo ,TIME—*, dokud se na displeji neobjevi 10:30. Pfirdstek nebo ubytek ¢asu pfi
kazdém stisknuti je 10 minut.

3) Stiskem tla¢itka ,START/STOP* aktivujte program odlozeného spusténi. Tecky za¢nou blikat a
na displeji se zacne odpogitavat zbyvajici ¢as.

Poznamka: Maximalni délka odlozZeni je 13 hodin. P¥i vyuziti funkce odloZzeného spusténi
nepouzivejte zadné netrvanlivé pfisady, napf. vejce, Cerstvé mléko, ovoce nebo cibuli.

UDRZOVANIi TEPLOTY

Chléb se automaticky udrzuje teply po dobu 1 hodiny po ukonéeni peceni. Pokud chcete chléb
vyjmout v dobé&, kdy je zahfivan, vypnéte program stiskem tlacitka ,START/STOP*.

POZNAMKA: Programy TESTO a DZEM nejsou vybaveny funkci zahtivani.
PAMET

Pokud doslo k vypadku napajeni v priibéhu pfipravy chleba, proces vyroby chleba bude automaticky
pokracovat i bez stisknuti tlacitka START/STOP (SPUSTIT/ZASTAVIT) za pfedpokladu, Ze vypadek
neni delSi nez 10 minut. Pokud je vypadek delSi nez 10 minut, udaje se neuchovaji. Musite proto
vyjmout pfisady z pecici formy, opét je do formy vlozit a pekarnu znovu spustit. Pokud tésto jesté
nebylo v okamziku vypadku ve fazi kynuti, mdzete rovnou stisknout tlacitko START/STOP
(SPUSTIT/ZASTAVIT), a tim spustite program od zac¢atku.

OKOLNi PROSTREDI

Pekarna na chleba pracuje skvéle pfi riznych teplotach, ale ve velmi teplé nebo velmi chladné
mistnosti maze byt rozdil ve velikosti upeéeného bochniku. Doporucujeme pekarnu pouzivat v
mistnosti s teplotou od 15 °C do 34 °C.

ZOBRAZENi VAROVANI:

1. Pokud se na displeji po stisku tlacitka ,START/STOP* objevi ,H HH®, znamena to, Ze teplota
uvnitf pecici formy je pfili§ vysoka. Ukoncéete program. Otevrete viko a nechte pekarnu 10 az 20
minut vychladnout.

2. Pokud se na displeji po stisku tlacitka ,START/STOP* objevi ,L LL* znamena to, Ze teplota
uvnitf pecici formy je pfili§ nizka. Ukoncete program. Otevrete viko a nechte pekarnu 10 az 20
minut vychladnout.

3. Pokud se na displeji po stisku tlacitka ,START/STOP* objevi ,E EO“ nebo ,E E1%, znamena to, Zze

JAK PECI CHLEB

1. Umistéte pecici formu na misto a otacejte ji po sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nezacvakne do
spravné polohy. Upevnéte hnétaci lopatky. Aby se lopatky na konci cyklu daly snaze vyjmout,
potfete je maslem.
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2. Vlozte do pecici formy potfebné pfisady. Doporucuje se nejprve do formy nalit vodu nebo jinou
kapalinu a potom nasypat cukr, sll a mouku. Prasek do peciva nebo kvasnice vzdy pfidejte jako
posledni.

— —

.

Yeast orsoda

Dryingredients

Water orliquid

Poznamka: Maximalni povolené mnozstvi mouky a kvasnic je uvedeno v pfilozené knize.

3.V mouce udélejte prstem malou jamku, vlozte do ni kvasnice a ujistéte se, Ze kvasnice nejsou v

kontaktu s tekutinou nebo soli.

Viko zvolna zaviete a zapojte napajeci kabel do zasuvky.

Tisknutim tlac¢itka ,MENU" zvolte poZzadovany program.

Tisknutim tlacitka ,COLOR" zvolte poZzadovanou barvu krky.

Tisknutim tlacitka ,LOAF" zvolte pozadovanou velikost bochniku (900g nebo 1,2 kg).

Nastavte ¢as prodlevy tisknutim tlacitka ,TIME+* nebo ,TIME—*. Tento krok miZzete vynechat,

jestlize chcete pekarnu zapnout ihned.

Pekarnu spustte stiskem tlacitka ,START/STOP*.

0. Po dokonceni procesu se ozve 10 pipnuti. Pokud chcete proces ukongit, stisknéte tlaCitko
L,START/STOP* a podrzite je stisknuté asi 3 sekundy. Otevrete viko, pomoci kuchyriské chiiapky
otocte nadobu na chléb po sméru hodinovych rucicek a vyjméte chléb.

Poznamka: Pedici forma a chléb mohou byt velmi horké! Vzdy postupujte opatrné.

11. Pred vyklopenim chleba nechte pecici formu vychladnout. Pak pomoci nepfilnavé IZice jemné

uvolnéte okraje chleba od formy.

12. Otoéte pecici formu dnem vzhru na draténou podlozku nebo &istou kuchyriskou desku a
jemnym tfesenim chléb vyklopte.

13. Nez chléb zacnete krajet, nechte ho asi 20 minut vychladnout. Chléb se doporucuje krajet
elektrickym kraje¢em. Nepouzivejte n(iz na ovoce nebo kuchynsky niz, jinak se vam chléb
rozpadne.

14. Jestlize nejste v mistnosti, kde se pekarna nachazi, nebo po skonceni programu nestisknete
tlagitko ,START/STOP*, chléb bude automaticky udrzovan teply po dobu 1 hodiny. Po ukonéeni
funkce zahfivani se ozve 10 pipnuti.

15. Pokud jiz pekarnu nepouzivate, vytahnéte napajeci $iidru ze zasuvky.

© NG A

5 ©

Poznamka: Nez zacnete chléb krajet, vyjméte hackem hnétaci lopatky vespod chleba. Bochnik je
horky, proto hnétaci lopatky nikdy nevyjimejte rukou.

Poznamka: Pokud chléb cely nesnite, doporu¢ujeme zbytek uchovavat v igelitovém sacku nebo v
nadobé na chléb. PFi pokojové teploté Ize chléb uchovavat pfiblizné tfi dny. Pokud ho potfebujete
skladovat déle, zabalte chléb do neprody$né uzavieného igelitového sacku a viozte do lednice. Chléb
tak vydrzi maximalné deset dnu. Doba skladovani doma upeceného chleba je krat§i nez u chleba
zakoupeného v obchodé.

CISTENI A UDRZBA
Odpojte zafizeni od zdroje napajeni a nechte ho pred ¢isténim vychladnout.

1. Pecici forma: Otfete zevnitf a zvenci mokrym hadfikem. Nepouzivejte zadné ostré nebo abrazivni
pFipravky.

POZNAMKA: Pegici formu umistéte do spravné polohy a zamagknéte ji dolt. Pokud formu nelze

zasunout,
mirné ji pootocte, aby byla ve spravné poloze, a potom ji zamacknéte.
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2. Hnétaci lopatka: Pokud hnétaci lopatku nelze sejmout z hfidele, namocte pecici formu do vody.

3. Kryt: Vnégjsi povrch krytu jemné otfete mokrym hadfikem. Pro €iSténi nepouzivejte abrazivni
pFipravky, mohlo by dojit k naruseni vysokého lesku povrchu. Kryt pfi €isténi nikdy neponofujte
do vody.

POZNAMKA: P¥i gisténi se doporuéuje nedemontovat viko.

5. Pred zabalenim pekarny pro uskladnéni se pfesvédcte, ze je zcela vychladla, Cistd a sucha a
viko je zavrené.

Tento spotfebi€¢ odpovidad smérnicim ES o potlaceni vysokofrekvenéniho ruSeni a o bezpecnosti
elektrickych zafizeni nizkého napéti a byl zkonstruovan tak, aby splfoval platné bezpeénostni
pozadavky.

Zivotni prostredi

Az pristroj doslouzi, nevyhazuijte jej do bézného komunalniho odpadu, ale odevzdejte jej do
sbérny uréené pro recyklaci. Pomuzete tim chranit Zivotni prostfedi

Zaruka a servis

Pokud byste méli jakykoliv problém nebo byste potfebovali néjakou informaci, kontaktujte Stfedisko
péce o zakazniky spole¢nosti Gorenje ve své zemi (telefonni Cislo stfediska najdete v letacku s
celosvétovou zarukou).

Pokud se ve vasi zemi Stfedisko péc€e o zakazniky nenachazi, mizete kontaktovat mistniho
dodavatele vyrobkd Gorenje nebo oddéleni Service Department of Gorenje Domestic Appliances.

Jen pro osobni uziti!

) . SPOLECNOST GORENJE o
VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH ZAZITKU PRI POUZIVANi TOHOTO
SPOTREBICE
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Wazne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed uzyciem urzadzenia dokfadnie przeczytaj instrukcje uzytkowania.

1. Zachowaj instrukcje, karte gwarancyjng, fakture lub rachunek i jesli to
mozliwe, rowniez opakowanie.

2. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego!

3. Przed przystapieniem do czyszczenia urzadzenia lub instalacji dodatkowych
akcesoriow wyciagnij przewod zasilajacy z gniazdka sieciowego. Urzadzenie
nalezy wylaczy¢ z sieci elektrycznej rowniez wtedy, gdy nie jest ono uzywane.
Pamietaj, ze przewdd zasilajacy nalezy wyciagac z gniazdka trzymajac zawsze
za wtyczke, a nie za kabel.

4. Dzieci nigdy nie powinny pozostawa¢ w poblizu urzadzenia bez nadzoru.
Umie$¢ urzadzenie w takim miejscu, aby dzieci nie miaty do niego dostepu.
Sprawdz, czy przewdd zasilajacy nie zwisa w powietrzu.

5. Regularnie sprawdzaj, czy urzadzenie lub kabel nie ulegty uszkodzeniu. Nie
wiaczaj urzadzenia, jesli stwierdzisz jakiekolwiek uszkodzenie.

6. Urzadzenia nie naprawiaj samodzielnie, lecz zwr6¢ si¢ 0 pomoc do
autoryzowanego serwisu.

7. W przypadku uszkodzenia wtyczki musi by¢ ona ze wzgledéw bezpieczenstwa
zastgpiona identycznym zamiennikiem, czego dokona¢ moze tylko
autoryzowany serwis lub osoba posiadajgca odpowiednie uprawnienia.

8. Urzadzenie i przewdd zasilajacy nie powinny by¢ umieszczane w poblizu
zrodta ciepta badz by¢ narazone na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, wilgoci, ostrych krawedzi itp. Nalezy uwazac, aby przewod
zasilajacy nie dotykat goracej obudowy urzadzenia.

9. Urzadzenia nigdy nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru. Nieuzywane
urzadzenie zawsze wytgaczaj, nawet jesli nie uzywasz go tylko przez chwile.

10. Uzywaj wytgcznie oryginalnych akcesoriow.

11. Urzadzenia uzywaj tylko w pomieszczeniach.

12. Urzadzenia nie wolno wstawia¢ do wody lub innych substancji ptynnych, ani
tez dopuszcza¢ do kontaktu z ptynami. Urzadzenia nigdy nie stawiaj na
mokrym podtozu! Nie dotykaj urzadzenia wilgotnymi lub mokrymi rekami!

13. Jesli urzadzenie zetknie sie z woda, natychmiast wyciagnij przewdd zasilajacy
z gniazdka sieciowego. Nie dotykaj wody.

14. Urzadzenia uzywaj tylko zgodnie z przeznaczeniem.

15. Nie uzywaj urzadzenia, jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony.

16. Nie dotykaj ruchomych i obrotowych elementow urzadzenia.

17. Urzadzenie umies¢ na rownym podtozu, w odlegtosci przynajmniej 5 cm od
najblizszej $ciany.

18. Do czyszczenia nie uzywaj agresywnych $rodkow czyszczacych.

19. Koncowke do wyrabiania umyj niezwtocznie po uzyciu.

20. Nie dotykaj gorgcych powierzchni. Uzywaj uchwytow lub raczek.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.
30.

31.

32.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz
osoby 0 ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych lub umystowych, przez
osoby niedo$wiadczone lub o niewystarczajacej wiedzy pod warunkiem, ze
korzystajq z urzadzenia pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznej obstugi urzadzenia i znajg niebezpieczenstwa zwigzane

z uzytkowaniem urzadzenia. Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem. Dzieci powyzej 8 roku zycia nie moga czy$cic i przeprowadzac
konserwacji urzadzenia bez nadzoru.

Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

Chcac wyjac z urzadzenia forme do pieczenia nie nalezy uderza¢ w jej $cianki
ani krawedzie, poniewaz mozna jg w ten sposob uszkodzic.

Do urzadzenia nie nalezy wktadac folii aluminiowej ani innych materiatow
mogacych zwiekszy¢ niebezpieczenstwo pozaru lub spiecia.

Urzadzenia nigdy nie nakrywaj $cierkg lub podobnymi materiatami, poniewaz
uniemozliwia to swobodne wydobywanie si¢ na zewnatrz ciepta i pary.
Nakrycie urzadzenia scierkq lub fatwopalnym materiatem moze spowodowac
pozar.

W celu uniknigcia niebezpiecznych sytuacii nie podtaczaj tego urzadzenia do
zewnetrznego

wiacznika czasowego lub uktadu zdalnego sterowania.

OSTRZEZENIE: Do czyszczenia kuchenki mikrofalowej nie nalezy uzywac
dostepnych w sprzedazy $rodkow czyszczacych do kuchenek, urzadzen do
czyszczenia parowego, $rodkow Sciernych, druciakow, agresywnych srodkow
czyszczacych, Srodkdw zawierajacych wodorotlenek sodu.

Nie pozostawiaj przewodu sieciowego zwisajacego z krawedzi stotu lub blatu
kuchennego.

Gniazdko elektryczne powinno by¢ fatwo dostepne, aby w sytuacji awaryjnej
mozna byto szybko odtgczy¢ urzadzenie. Ewentualnie nalezy umozliwi¢
odtgczenie kuchenki od zrodta zasilania, podigczajac wytacznik do instalacji
zgodnie z odpowiednimi zaleceniami dotyczgcymi okablowania. Podtacz
urzadzenie do jednofazowego zrodta zasilania pradem zmiennym o napigciu
230 V/50 hz za posrednictwem prawidtowo zamontowanego i uziemionego
gniazdka. OSTRZEZENIE! URZADZENIE NALEZY BEZWZGLEDNIE
UZIEMIC! Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za nieprzestrzeganie tego
zalecenia dotyczacego bezpieczenstwa.

W celu uniknigcia niebezpiecznych sytuacii nie nalezy podtaczac tego
urzadzenia do zewnetrznego wigcznika czasowego lub uktadu zdalnego
sterowania.

Poziom hatasu: Lc < 68 dB (A)

Niniejsze urzadzenie jest oznakowane zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/EU w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego (waste electrical and
electronic equipment - WEEE). Dyrektywa ta okresla wymagania dotyczace zbierania i

zagospodarowania zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego, obowiazujace
w catej Unii Europejskie;j.
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Pierwsze uruchomienie urzadzenia

1. Prosimy sprawdzi¢, czy wszystkie czesci i cate wyposazenie zostato dostarczone oraz czy
wszystko jest w nienaruszonym stanie

2. Oczysci¢ nalezy wszystkie czesci urzadzenia, stosujac sie do wskazéwek, zawartych w rozdziale
"Czyszczenie i konserwacja".

3. Woypiekacz do chleba nalezy ustawi¢ na tryb dziatania "BAKE" (pieczenie) i pozostawi¢, zeby
program dziatat przez okoto 10 minut, bez sktadnikéw w misie. Nastepnie nalezy odczeka¢ az
urzadzenie sig ochtodzi i ponownie umy¢ wszystkie ruchome czesci.

4. Dokfadnie nalezy wysuszy¢ wszystkie czesci i je ponownie umiesci¢ w urzadzeniu. Urzgdzenie
jest teraz gotowe do uzycia.

Podtaczenie do sieci elektrycznej:

Urzadzenie mozna podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka sieciowego 220-240V ~
50Hz.

Po podtaczeniu kabla przytaczeniowego wypiekacza do chleba do gniazda sieciowego, stycha¢ bedzie
krétki sygnat dzwiekowy, a po chwili na wyswietlaczu pojawi sie napis “1 3:00%,1200g, “MEDIUM”,
jednak dwukropek pomiedzy cyframi “3” i “00” nie pulsuje przez caty czas.

Numer “1” oznacza wstepnie nastawiony program. Oznaczenia “1200g* i “MEDIUM” (Srednie

ustawienie) sg wstepnie nastawionymi wartosciami.

Funkcje i sposob dziatania

Panel sterujacy

Pokrywa

Uchwyt

Okienko kontrolne

Forma na chleb

topatki mieszajgce

Panel sterujacy

Obudowa

Kubeczek do odmierzania
tyzeczka do odmierzania
0. Haczyk

BoeoNou~WONE
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OPIS PANELU STERUJACEGO

(Wyglad wyswietlacza moze ulec zmianie bez uprzedniego ostrzezenia.)

1. Oznaczenie wybranego programu
2. Czas pieczenia dla poszczegolnych
programoéw

Start/stop

Uzycie tego przycisku uruchamia lub wytgcza wybrany program pieczenia.

Program pieczenia nalezy uruchomié¢, uzywajac przycisku “START/STOP”. Stycha¢ bedzie krotki
sygnat dzwiekowy, po czym dwukropek na wyswietlaczu zacznie pulsowac i nastgpi uruchomienie
programu. Po uruchomieniu programu przestang dziata¢ wszystkie przyciski za wyjatkiem przycisku
START/STOP.

Chcac przerwaé dziatanie programu, nalezy przycisng¢ przycisk “START/STOP” (przytrzymac nalezy
go na czas okoto 3 sekund). Zatrzymanie programu zasygnalizowane zostanie przez diuzszy sygnat
dzwigkowy.

Wybér programu

W menu (menu) nalezy wybra¢ zadany program pieczenia. Kazde naci$niecie, ktéremu towarzyszy

krotki sygnat dzwiekowy, oznacza zmiane programu pieczenia. Nastepujgce po sobie nacisniecia

przycisku spowoduja, ze na wyswietlaczu LCD wys$wietli sie 12 dostepnych programéw pieczenia.

Wybrac¢ nalezy zgdany program. Funkcje wszystkich programoéw zostaty przedstawione ponizej.
Podstawowy: Do wypieku biatego chleba i chleba sitkowego, sktadajgcego sie z maki pszennej
lub zytniej. Chleb jest zwarty i chrupigcy. Kolor skérki chleba mozna dowolnie wybieraé, uzywajac
do tego przycisku “COLOR”.

2. Francuski: Do wypieku lekkiego chleba z maki zwykiej typu 400. Chleb francuski wymaga
szczegOllnego zgrania czasu i temperatury, aby byt wspaniale chrupigcy i z tadnie zapieczong
skorka. Program ten nie nadaje sie do przygotowywania wypiekéw, zawierajgcych masto,
margaryne lub mileko.

3. Petnoziarnisty: Chleb petnoziarnisty to chleb kwasny, przygotowany z okreslonej ilosci maki
petnoziarnistej (50 % lub wigcej). Chleb z maki petnoziarnistej ma wigkszg warto$¢ odzywcza,
poniewaz maka pochodzi z przemiatu catego ziarna pszenicy (wtgcznie z otrebami i kietkami).
Uzywajac maki pszennej z petnego przemiatu, otrzymuije sie chleb, ktéry ma kolor od brgzowego
do ciemno brgzowego (jezeli zostat upieczony tylko z maki petnoziarnistej), a chleb jest bardziej
smaczny i zdrowy niz biaty chleb (mimo tego ze ,stracone” substancje odzywcze sg ponownie
dodawane do biatej maki).

4.  Szybki: Nieodpowiednia sa tu funkcje wielko$é bochenka i opdznienie czasowe. Wyrabianie,
wyrastanie i pieczenie bochenka przebiega w czasie krotszym, niz w programie podstawowym.
Chleb, pieczony przy uzyciu tego programu, jest zwykle mniejszy i ma bardziej zwartg strukture.

5. Stodki: Ustawienia te przeznaczone sa do pieczenia chleba z duzg iloscig cukru, tluszczu i
biatka, wszystko to powoduje dodatkowe rumienienie sie skorki. Dzieki dtuzszej fazie wyrastania
chleb bedzie Izejszy i wyzszy.

6. Super szybki: Nieodpowiednia jest tu funkcja opdznienie czasowe. Wyrabianie, wyrastanie i
pieczenie bochenka przebiega w bardzo krétkim czasie. Chleb jest zwykle mniejszy i bardziej
porowaty niz chleb, upieczony za pomocg programu “QUICK”.

7. Bezglutenowy: Sktadniki chleba bezglutenowego sg wyjgtkowe. Poniewaz nalezy on do grupy
chlebow kwasnych, masa chlebowa jest o wiele rzadsza. Wazne jest rowniez, aby masy
bezglutenowej za bardzo nie mieszac i nie wyrabia¢. W programie przewidziane jest tylko jedno
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wyrastanie, a z powodu duzej zawartosci wody, czas pieczenia jest diuzszy. Wszystkie sktadniki
powinny by¢ dodane na samym poczatku cyklu.

8. Ciasto: Nieodpowiednie sg tu funkcje kolor i wielkos¢ bochenka. Wyrabianie i wyrastanie bez
pieczenia. Ciasto nalezy wyjaé¢ z formy do pieczenia chleba, a nastepnie formowaé buteczki,
rogaliki, pizze itp.

9. Dzemy: Nieodpowiednie s3 tu funkcje kolor, wielkos¢ bochenka i op6znienie czasowe. Aby
rozpocza¢ nalezy przycisng¢ przycisk “START/STOP”. Wypiekacz do chleba jest idealnym
urzadzeniem do gotowania domowych marmolad i dzemow. Lopatka automatycznie miesza
sktadniki gotowanych przetwordw, ktére sg doskonatym dodatkiem do $wiezo upieczonego
chleba.

10. Wyroby cukiernicze: Nieodpowiednia jest tu funkcja wielko$¢ bochenka. Wyrabianie, wyrastanie
i pieczenie, ale wyrastanie przez dodanie sody (weglan sodu) lub proszku do pieczenia.

11. Kanapki: Wyrabianie, wyrastanie i pieczenie chleba do przygotowania kanapek, ktéry bedzie
miat puszystg strukture i cienko zapieczong skorke.

12. Pieczenie: Nieodpowiednie sg tu funkcje wielkos¢ bochenka i opéznienie czasowe, ale funkcje
czasu mozna nastawic za pomocg przyciskéw “TIME+” lub “TIME-". Jednokrotne przyci$niecie
przycisku “TIME+” lub “TIME=" spowoduje przedtuzenie lub skrécenie czasu o 1 minute. Czas
mozna nastawia¢ w zakresie od 10 do 60 minut. Do dodatkowego zapieczenia chleba, ktory jest
zbyt mato przyrumieniony lub za mato upieczony, w tym programie nie ma wyrabiania i
wyrastania.

Kolor

Przy pomocy tego przycisku mozna wybraé JASNY, SREDNI lub CIEMNY kolor skorki. Przycisk ten
mozna stosowac jedynie w programach BASIC (program podstawowy), FRENCH (francuski), WHOLE
WHEAT (petnoziarnisty), QUICK (szybki), SWEET (stodki chleb), ULTRA FAST (super szybki),
GLUTEN FREE (bezglutenowy), CAKE (tort), SANDWICH (kanapka) oraz BAKE (pieczenie).

Bochenek

Przy pomocy tego przycisku nalezy wybra¢ wielko$¢ bochenka: 900g, 1200g. Czas trwania programu
jest uzalezniony od wybranej wielkosci chleba. Przycisk ten mozna stosowac jedynie w nastepujgcych
programach BASIC, FRENCH, WHOLE WHEAT, SWEET, ULTRA FAST, GLUTEN FREE oraz
SANDWICH.

Czas

Jesli zamierza sie wypiekacz do chleba uruchomic¢ troche pozniej, przyciskajgc na przycisk mozna

zaprogramowac opoézniony start pieczenia.

Funkcje »Opézniony start« nalezy zaprogramowac w nastepujgcy sposaéb:

1) Wybra¢ swoj menu (program badz sposoéb pieczenia) oraz kolor i wielko$¢ bochenka.

2) Gdy zadecyduje sie, na kiedy chleb ma by¢ gotowy, nalezy przycisng¢ przycisk “TIME+ lub
“TIME-". Powinno sie uwzglednic¢, ze czas pieczenia zostat wliczony w opdznienie startu.
Zatozmy, ze jest godzina 20.30, a zamierza sie mie¢ swiezo upieczony chleb o 7.00 rano
nastepnego dnia; opdznienie czasowe wynosi wiec 10 godzin i 30 minut. Przycisk “TIME+ lub
“TIME-" nalezy przycisnac tyle razy, az na ekranie wyswietli si¢ 10:30. Kazde naci$nigcie
przycisku “TIME+ lub “TIME-" przedtuza lub skraca nastawione opdznienie czasowe o kolejne 10
minut. Jezeli przycisk “TIME+ lub “TIME-" przyci$nie i przytrzyma sig na 2 sekundy, nastawione
opodznienie czasowe szybciej bedzie skracane badz przedtuzane. Najdtuzszy czas op6znienia
czasowego to 13 godzin.

3) Przyciskajac przycisk “START/STOP” uruchamia sig pieczenie z op6znieniem czasowym. Na
wyswietlaczu bedzie pokazany pulsujgcy punkt oraz odliczanie pozostatego czasu.

OSTRZEZENIE: Korzystania z funkcji opéznienia czasowego nie zaleca sie w przypadku
zastosowania tatwo psujgcych sie sktadnikéw, jak jaja, Smietana lub ser.
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UTRZYMYWANIE CIEPLA

Chleb mozna automatycznie przetrzymywacé w cieple przez okres 1 godziny po zakonczeniu
pieczenia. Jezeli chleb, w czasie przetrzymywania go w cieple, zamierza sie wyjgc z urzgdzenia,
nalezy najpierw wytaczy¢ program, przyciskajgc przycisk START/STOP.

PAMIEC

Jezeli podczas programu pieczenia chleba nastgpi chwilowa przerwa w dostawie energii elektrycznej,
program automatycznie zostanie wznowiony po uptywie 10 minut, nawet jezeli nie zostanie nacisniety
przycisk “START/STOP”. Jezeli przerwa w dostawie energii elektrycznej bedzie trwata dtuzej niz 10
minut, wybrany program nie zostanie zachowany w pamiegci. W takim wypadku nalezy usung¢
wszystkie sktadniki z formy do pieczenia chleba, wtozy¢ do niej nowe skfadniki i ponownie wtgczy¢
wypiekacz do chleba. Jezeli przerwa w dostawie energii nastgpi jeszcze zanim chleb zacznie
wyrastac, wystarczy jedynie przycisng¢ ponownie przycisk “START/STOP”, a program od razu
zacznie sie od poczatku.

TEMPERATURA POKOJOWA

Woypiekacz do chleba funkcjonuje bez zaktdcen w szerokim zakresie temperatur otoczenia, moze
jednak dojs¢ do réznicy w zwigzku z wielkoscig bochenka w bardzo cieptym i bardzo chtodnym
pomieszczeniu. Zaleca sig, aby temperatura pokojowa pomieszczenia, w ktérym znajduje sie
urzadzenie, wynosita pomiedzy 15°C a 34°C.

OSTRZEZENIE NA WYSWIETLACZU:

1. Jezeli po nacisnieciu na przycisk “START/STOP”, na wyswietlaczu ukaze sie napis “H HH", w
pomieszczeniu panuje zbyt wysoka temperatura, stycha¢ bedzie 5 sygnatéw dzwiekowych. W
takim przypadku nalezy zatrzymac program, otworzy¢ pokrywe i odczeka¢ 10 — 20 minut, az
urzadzenie sie ochtodzi.

2. Jezeli po przyci$nieciu przycisku “START/STOP” na wyswietlaczu ukaze sie napis “L LL”",
temperatura formie do pieczenia chleba jest zbyt niska, stycha¢ bedzie 5 sygnatéw dzwiekowych.
Woypiekacz do chleba nalezy postawi¢ w pomieszczeniu o wyzszej temperaturze pokojowe;j.

3. Jezeli po przycisnieciu przycisku “START/STOP” na wyswietlaczu ukaze sie napis “E EQ” lub “E
E1”, oznacza to, ze czujnik temperatury pracuje nieprawidtowo. W takim przypadku nalezy
zwrdcic¢ sie do autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia czujnika temperatury.

SPOSOB PIECZENIA CHLEBA

1. Forme na chleb nalezy umiesci¢ we wtasciwym miejscu, obroci¢ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara tak, aby zaskoczyta we wtasciwym potozeniu. Nastepnie nalezy zamocowaé
na osi topatke mieszajgca. topatke zaleca sie wczesniej posmarowa¢ margaryng, odporng na
dziatanie wysokich temperatur, aby do topatki nie przywierato ciasto, a takze o wiele fatwiej
bedzie jg mozna wyciggna¢ z upieczonego chleba.

2.  Skiadniki nalezy wiozy¢ do formy do pieczenia chleba. Doktadnie nalezy przestrzega¢ podanej w

przepisie kolejnosci. Zazwyczaj najpierw nalezy wla¢ wode lub inny ptyn, nastepnie dodac¢ cukier,

s6l i make, a z’avsze na samym koncu drozdze lub proszek do pieczenia.

Bl Yeast orsoda

—f%—— Dryingredients

—3— Water orliquid

1. Drozdze lub proszek do pieczenia
2. Suche skfadniki (maka, cukier...)
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3. Woda lub inny rodzaj ptynu
Ostrzezenie: najwieksza dopuszczalna ilo$¢ maki lub drozdzy podana jest w przepisie.

4.  Na wierzchu kupki maki nalezy palcem zrobi¢ niewielkie wgtebienie, wtozy¢ w nie drozdze i

uwazac, aby nie zetknely sie z woda ani sola.

Ostroznie nalezy zamkna¢ pokrywe urzadzenia i wtyczke przewodu zasilajgcego umiescic w

gniazdku.

Przycisna¢ nalezy przycisk “MENU" i wybra¢ zgdany program pieczenia.

Przycisna¢ nalezy przycisk “COLOR" i wybra¢ zgdang barwe skorki.

Przycisna¢ nalezy przycisk “LOAF* (bochenek) i wybra¢ zadang wielko$¢ bochenka.

Przycisna¢ nalezy przycisk “TIME+ lub “TIME-" w celu ustawienia opdznienia czasowego.

Zamierzajgc chleb upiec od razu, nalezy ten krok programowania poming¢.

10. W celu uruchomienia urzadzenia, nalezy przycisng¢ przycisk “START/STOP*.

11. Po zakonczeniu pieczenia stycha¢ bedzie 10 sygnatéw dzwiekowych. Mozna wtedy
przycisna¢ przycisk “START/STOP* (3 sekundy), aby zatrzymac pieczenie i wyjac z
wypiekacza upieczony chleb. Otworzy¢ nalezy pokrywe i przy uzyciu rekawic kuchennych,
wyja¢ forme na chleb z urzadzenia, obracajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

12. Ostrzezenie: forma na chleb moze by¢ bardzo gorgca! Nalezy zachowa¢ ostroznosc i
zabezpieczy¢ sie przed oparzeniem.

13. Zanim wyjmie sie chleb, nalezy poczeka¢, az forma ostygnie. Przy pomocy fopatek nalezy
chleb delikatnie odsung¢ od scianek formy.

14. Forme na chleb nalezy obré¢ do géry dnem nad metalowg druciang podstawka lub
oczyszczonym blatem kuchennym i delikatnie potrzgsa¢ forma, aby chleb wysunat sie ze
Srodka.

15. Przed pokrojeniem chleb nalezy pozostawi¢ na okoto 20 minut, aby ostygt. Do krojenia
chleba zaleca sie stosowanie elektrycznej krojarki lub specjalnego zgbkowanego noza do
chleba, stosowanie noza do owocéw albo zwyktego noza kuchennego da w efekcie
nieréwne i postrzepione kromki.

16. Jezeli bezposrednio po zakonczeniu pieczenia urzadzenie nie zostanie wytgczone za
pomoca przycisku “START/STOP”, urzadzenie bedzie automatycznie utrzymywato ciepto
jeszcze przez okoto 1 h. Kiedy czas utrzymywania ciepta zacznie sig zbliza¢ ku koncowi,
stycha¢ bedzie informujgce o tym sygnaty dzwiekowe.

17. Po zakonczeniu pieczenia badz gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je odtgczy¢ z sieci
elektrycznej.

o

©o~No

Ostrzezenie: Przed pokrojeniem bochenka nalezy przy pomocy haka usung¢ topatke mieszajaca
ukrytg na dnie bochenka. Poniewaz chleb jest goracy, topatki nie nalezy usuwac gotymi rekami, lecz
podczas wykonywania tych czynnosci korzysta¢ z rekawic kuchennych lub innej ochrony dla rak.
Wskazoéwka: Jezeli chleb nie zostanie zjedzony od razu, zaleca sie pozostaty chleb wtozy¢ do
szczelnej foliowej torebki lub do pojemnika na chleb. W ten sposéb chleb mozna przechowywaé w
temperaturze pokojowej jeszcze przez 3 dni. Jesli zamierza sie przechowywac chleb dtuzej niz 3 dni,
chleb nalezy witozy¢ do szczelnego worka foliowego lub naczynia i schowa¢ do lodéwki. W lodéwce
chleb wytrzyma maksymalnie 10 dni. Poniewaz chleb upieczony w domu nie zawiera konserwantow,
nie moze pozostac¢ swiezy dtuzej niz ten ze sklepu.

Czyszczenie i przechowywanie:

Przed przystapieniem do czyszczenia wypiekacz do chleba nalezy odigczyc¢ z sieci elektrycznej i

pozostawi¢ do ostygniecia.

1. Forma do pieczenia chleba: za pomocg uchwytu usuna¢ forme z urzadzenia. Wewnetrzne i
zewnetrzne czesci formy oczyscié przy pomocy wilgotnej $ciereczki. Nie nalezy uzywaé
szorujgcych czy tez zracych srodkdw czyszczacych. Zanim forma zostanie uzyta ponownie,
powinna by¢ catkowicie sucha.

Ostrzezenie: Forme do pieczenia chleba nalezy wstawi¢ i wcisng¢ w kierunku do dotu, gdy znajdzie
sie we wtasciwej pozycji. Jezeli formy nie mozna wstawi¢, nalezy jg deliktanie wyréwnac,
ustawiajgc w prawidiowej pozycji, a nastepnie wcisnac.
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2. Koncoéwka do wyrabiania: Jezeli nastang trudnosci ze zdjeciem koncéwki do wyrabiania z osi,
forme do pieczenia chleba nalezy najpierw napetni¢ woda.

3. Obudowa: Delikatnie, przy pomocy wilgotnej sciereczki, nalezy oczysci¢ zewnetrzne
powierzchnie urzadzenia. Nie stosowac¢ szorujgcych czy tez zracych srodkéw czyszczacych.
Urzadzenia nigdy nie nalezy czysci¢, zanurzajgc go w wodzie.

Wskazéwka: Pokrywy nie nalezy rozstawia¢ podczas czyszczenia urzgdzenia.

5.  Zanim urzadzenie zostanie zapakowane i schowane, nalezy zadbac, aby byto catkowicie
schtodzone, czyste, suche i aby pokrywa byta zamknieta.

Urzadzenie spetnia wymogi dyrektywy CE, dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej oraz
dyrektywy o bezpieczenstwie niskonapieciowym, a takze spetnia obowigzujgce wymagania w zakresie
bezpieczenstwa uzytkowania.

SRODOWISKO

Urzgdzenia po uptywie okresu eksploatacyjnego nie nalezy usungé wraz ze zwyktymi odpadami
komunalnymi, lecz odda¢ do urzedowo wyznaczonego sktadowisko w celu recyklingu. Postepujac w
ten sposdb, przyczyniajg sie Panstwo do zachowania czystego srodowiska.

GWARANCJA | SERWIS NAPRAWCZY

W celu uzyskania informacji lub w razie problemoéw z urzgdzeniem, nalezy zwrdci¢ sie o pomoc do
centrum pomocy uzytkownikom Gorenja w danym panstwie (numer telefonu znajduje sie na
miedzynarodowej karcie gwarancyjnej). Jezeli w danym kraju nie ma takiego centrum, nalezy zwrocic
sie do lokalnego sprzedawcy Gorenja lub Dziatu matych urzadzen AGD firmy Gorenje.

Tylko do uzytku domowego!

GORENJE
2YCZY PANSTWU WIELE SATYSFAKCJI PODCZAS KORZYSTANIA Z WYBRANEGO PRZEZ
PANSTWA URZADZENIA!
Zastrzegamy sobie prawo do zmian!
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BaxHble npegocrepexeHuUs:

Mepen BBOAOM Npubopa B AKCMNyaTaumio He06X0AMMO TLLATENbHO U3YYUTb MHCTPYKLMIO.

1. Mepen ncnonb3oBaHem anexkTponpubopa Heobxoaumo cobnoaatb

CcneaytoLLme OCHOBHbIE Mepbl 6e30MacHOCTY.

CoxpaHanTe UHCTPYKLMIO, rapaHTUAHBIN TasloH, YeK, a Takxe, no

BO3MOXHOCTH, KOPOOKY C BHYTPEHHEN ynakoBKoM!

Mpubop npegHasHa4eH UCKIIYMTENBHO ANS NMNYHOTO, @ HE KOMMEPYECKOrO

UCMOSb30BaHMS.

lMepen akcnnyaTaumen npubopa crnegyet NpoBepuTb, COOTBETCTBYET S

HanpshKeHWe B NEeKTPOCETU yKasaHHOMY Ha Tabnnyke TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Bceraa BblHMMaiTe BUSIKY 13 PO3ETKM, Korga npubop He ucnonb3yetcs, Ha

Hero yCTaHaBMMBaOTCS NPUHAANEXHOCTY, BbIMOMHAETCS €r0 YACTKA, a Takke

NpW BO3HUKHOBEHUM HeucnpaBHOCTEN. 3apaHee BbIKIounTe Npubop. TaHYTb

HeobX0AMMO 3a BUKY, @ He 3a LUHYP.

6. Yrobbl 3aWMTUTL AeTeil OT ONaCHOCTEN ANeKTPONpPUMOOPOB, HU B KOEM Clyyae
He ocTaBnamnTe ux 6e3 npucMoTpa psaoM ¢ npubopom. B ¢Bssn ¢ aTuM npu
BbIGope MecTa Ans npubopa HeOBXOANMO HalTK Takoe, B KOTOPOM OH
HeJOCTYNeH AN JeTeln, a Takke no3aboTuTbes 0 TOM, 4TOBbl He CBKUCan ero
LLHYP.

7. PerynspHo nposepsnTe Npubop W WHYp Ha Hanuyne NOBPEXAEHMN.
3anpeLlaeTcs Nonb30BaThCs NPUBOPOM NPY HaNMYKUK NOBPEXOEHUN.

8. 3anpelyaetcsa caMoCTOATENbHO PEMOHTUPOBATL NpUbop — cnegyeTt
0BpaTUTLCA K YNOMHOMOYEHHOMY CrieyuanucTy.

9. [ns obecneyeHns 6e30nacHOCTY BbILIEALWNE U3 CTPOS UM NOBPEXAEHHbIE
BMIKW [OMKHbI 3aMEHSTLCA PaBHOLEHHLIMU BUMKaMu, MPeAoCTaBIeHHbIMM
NPOM3BOANTENEM, HALWIUM OTAESNIOM 0BCAYXMBAHWS KIMEHTOB MW APYrM
KBaNMOUUMPOBAHHBIM JIULIOM.

10. XpaHuTe npubop W LWHYp BAAM OT UCTOYHMKOB TeNna, NPSMbIX COSTHEYHbIX
nyyen, Bnary, a Takke bepernte ero oT 0CTPbIX NPeAMETOB 1 Ap.

11. Hu B koem crnyyae He octaensmnte npubop 6e3 npucmotpa!l OTkntoYanTe
nuTaHWe npubopa, Korga OH He UCMONb3YETCS, JaXe eCv NepUoa
NpOCTanBaHNa ANUTCS HEQOMIO.

12. Monb3yinTech TONbKO (UPMEHHBIMU NPUHAANEXHOCTAMU.

13. He nonb3yiTech NpubopoM BHE NOMELLEHMI.

14. Hu npm kakux 0BCToATENLCTBAX He paspeLuaeTcs noMelaTb npubop B BOAY
UK APYTYI0 XUOKOCTb, a TakKe 3anpeLlaeTcs UX KOHTaKT ¢ npubopomM.
3anpellaeTcs Nonb30BaThCs NPUOGOPOM MOKPBIMIA UMK BRAXHbLIMW PyKaMMm.

15. B cnyyae nonagaHms B npubop XMAKOCTY UMW BNaru creayeT HeMeaieHHo
OTCOEAMHWUTL Ero OT PO3ETKU. 3anpeLLaeTcs npukacaTbCs K BOAE.

16. Mpnbop LOmKEH NCNONb30BaTLCS TOMBKO MO HA3HAYEHMIO, YKa3aHHOMY Ha
NacnopTHOMN TUKETKE.

o &~ N
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17.
18.

19.
20.

21.
. Ynctka n obenyxmsaHne He JOMKHbLI MPOBOAUTLCA AeTbMU MnafLLe 8 fieT,

23.
. Heobxogumo cneautb, 4T0Bbl AETU HE MUrpanu C YCTPOMCTBOM.
25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.
33.

3anpeLyaetcs Bknto4aTh NPMOOP B MOBPEXEHHYHO PO3ETKY.

3anpeLlaeTtcs kacaTbCs NMtobblX NOABWKHbIX UMW BpaLLAKOLLMXCA feTanen
npubopa.

He KkacanTech ropsunx noepxHocTen. Monb3yntech pyykamu unm
pyKosITKaMMU.

1M NpnbopoM MOryT NOMb30BaTLCA AETH, CTapLue 8 neT; nuua ¢
OrpaHNyYeHHbIMU (OU3NYECKUMU, YyBCTBUTENBHBIMUA 11 YMCTBEHHBIMM
CMOCOBHOCTAMU; KA, HE UMEtOLLME OMbiTa paboTbl C YCTPOMCTBOM U HE
3HatoLLMe KaK 1M NoIb30BaTbCS TOMBKO MO KOHTPONEM W PYKOBOLCTBOM MWL,
obecneunsatoLLmx Ge3onacHoe 1CNonb30BaHME U CBA3AHHBIX C HUM PUCKOB.
CneguTe, 4T0bbl AETU HE Mrpanu ¢ Npubopom.

nmbo nof KOHTPONEM B3pOCHbIX.
XpaHuTe npubop 1 ero ceTeBom LWHYpP B HEAOCTYNHOM A1 AeTen MecTe.

He cTyunTe no BepxHen YacTu Unu Kpar NPOTUBHS ANS ero U3BNEYEHUS,
MOCKOMbKY 3TO MOXET NPUBECTM K €70 NOBPEXAEHMIO.

3anpelyaetcs nomeLaTb B Npubop MeTannmyeckyto onbry unv apyrve
MaTepmarbl, NOCKOMbKY 9TO MOXET CO3AaTb OMACcHOCTb NoXapa U KOpoTKOro
3aMbIKaHS.

Hwu B Koem crnyyae He HakpbIBaiiTe Nprubop NonoTeHLEM Unn NobbIM Lpyrum
MaTepuanom — TENmo v nap A0MKHbI BbIXOAUTb M3 HEro 6ecnpensaTCTBEHHO.
HaKkpbITbIA U KOHTAKTUPYIOLLWIA C FOPOYMMI MaTepuanami npubop moxet
MPUBECTU K NoXapy.

[ins 6e3onacHom akcnnyaTtaumm npubopa 3anpeLyaeTtcs noaknyaTe npudop K
[ONONHUTENBHOMY PENe BPEMEHM.

He ucnonb3ayiTe ans yactkv npubopa napoounCTUTENN, OYUCTUTENM BbICOKOTO
AaBMNeHus, 0CTpble NpeaMeThl, abpa3snBHbIE YMCTALLME CPECTBA, a Takke
abpasyBHble rybku 1 NSTHOBLIBOAUTENM.

Cnenute 3a Tem, YToObl ceTeBOW kabenb He CBUCAN C Kpasi CTona unm
paboyer NOBEPXHOCTH, HA KOTOPOW YCTAHOBIEH YalHWK.

YbeaunTtech, YTO po3eTKa NErkoAoCTyMnHa, YTobbl NPK BOSHUKHOBEHIUM
YpesBblYalHbIX CUTYaLuid BUNKa Morna BbiTb BbICTPO yaaneHa. Jinbo, 4tobbl
Oblna BO3MOXHOCTb OTKIMKOUMTbL YCTPOWCTBO C MOMOLLBHO BhIKNKoYaTens. B
TaKuX cry4asx 4oMmkHbl 6bITb cobMoaeHbI NpaBuna 6e3onacHoCTu.
YCTPOUCTBO AOMKHO BbITb MPaBMbHO NOAKMOYEHO K 0AHOMA3HOMY
NCTOYHMKY nepeMeHHoro Toka 230B/500 L, ¢ NOMOLLbI0 NPaBUIbHO
yCTaHOBNEHHOI 3a3eMneHHon po3eTkn. BHVIMAHWE! aHHbin npubop
LOMKEH BbITb 3a3emneH!

[ns 6e3onacHom akcnnyaTaumm npubopa 3anpeLlaeTcs NogknoyaTs nprubop K
[OMOMHUTENBHOMY pPene BPEMEHH.

YpoBeHb Wwyma: Lc < 68 ab(A).
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10T NpMbop NnoMeyeH B cooTBeTCTBMMU ¢ [upektuBon 2012/19/EU 06 oTxogax
3NEeKTPMYECKOro U anekTpoHHoro o6opyaoBaHus (WEEE).
OTa anpekTUBa siBnNsieTcsi ocCHoBoW EBponenckoro 3akoHopaTenLcTBa o BO3BpaTe Unum
BTOPUYHOW NepepaboTke OTXOAOB 3NIEKTPUYECKOIO U 3NIeKTPOHHOro 060pyAoOBaHuS.

MepBas akcnnyaTauus npuéopa

lMpoBepbTe hopMy A4S BbINEYKM U OYNCTUTE OCTanbHble YaCcTU NeKapHOW kamepbl. [oBepXHOCTb
dopMbl Ans BbINeYky cHabxeHa aHTUNpurapHbIM NoKpbiTeM. He nonb3yiiTeb ocTpbIMU NpegmMeTamm
OnNsi YUCTKM N He ckobnuTe! CmaxbTe dhopMy Macnom, NOMeCTUTe B Neyb 1 BKIYMTe neyb Ha 10
MUHYT. [locne 3Toro BbINOMHUTE OYUCTKY NMOBTOPHO. [OMECTUTE MECUNbHbIV CTEPXKEHb Ha OCb B
nekapHow 3oHe. [TpoBeTpUTE NOMeELLEHME, ECNM NOSBUICA HEMPUATHBIX 3anax.

NMoakniovyeHne K aNeKTpoceTn

Mpnbop noaknoyalT TOMbKO K Haanexalwum obpasom ycTaHOBIEHHOW Ge3onacHo po3eTke,
paccumTaHHom Ha 230 B / 50 Iu.

Mocne nogknoyeHns xneboneykn K aMeKTpMYECKon po3eTKe NPO3BYYUT 3BYKOBOW CUrHar, 1 Ha
aKpaHe gucnnes nossutca Hagnueb «1 2:55, 1200g, MEDIUM». OgHako ABoeTouMe MeXay ynmcnamm
«2» 1 «55» He ByaeT MuraTb NOCTOSIHHO. Yucnom «1» obo3HavaeTcst nporpamma, ycTaHOBIIEHHAs Mo
ymonyanuto. MapameTpbl no ymonyanuio: «1200g» n «k MEDIUM».

®YHKUUUN U SKCINTYATALNA

O6wmn Bua xnedéoneykn

Kpbiwwka

Pyuka KpbiLLkm
CMOTpPOBOE OKOLLKO
dopma Ans BbINeYkn
MecunbHas nonactb
MaHenb ynpasneHus
Kopnyc

MepHbIn cTakaH
MepHas noxka

0. Kptroyok

BooNouA~WNE
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CBEOEHWUA O NAHENN YNPABJIEHUA

(Bo3MOXHbI MU3MEHEHUA B coaepxaHuu TpadapeTHbIX Hagnucen 6e3 npeaBapuTenbLHOro
yBeoMIIeHus.)

1. Ykasartenb BbiGpaHHOW Nporpammbl
2. OnnTenbHOCTb BbINOMHEHNS KaXaomn
nporpamMmbl.

Crapt/cTon (Start/stop)

CnyxuT ansa sanycka n 0CTaHOBKW BbIOPaHHON NporpamMmMbl BbINeYKu.

YTobbl 3anycTutb nporpamMmy, HaxmuTe kHonky «Crapt/Cton (START/STOP)» . [po3ByYnT KOPOTKMIA
3BYKOBOW CUrHan v Ha4yHyT MUraTb iBe TOUKW Ha AUCNIEee BPEMEHM, NOCTe Yero HayHeTCst
BbINONHEHWe nporpammel. [Nocne 3anycka nporpammbl nto6as Apyras kHorka, kpome «Ctapt/Cton»
(START/STOP), byaet HeakTUBHOW.

YT106blI OCTAHOBUTL BbIMOMIHEHME NPOrpamMmbl, HaxmuTe kHonky «Ctapt/Cton (START/STOP)»
npnbnmanTensHo Ha 3 c, Nocne Yero NPO3BYYUT 3BYKOBOW CUrHas, yKasbiBalOLLMIA Ha OTKIMIOYEHWE
nporpaMmei.

MeHto (MENU)

MpenHa3HayeHo Ans HACTPOMKK pasnmnYHbIX Nporpamm. MNporpamma MeHsIeTCs Npy KakaoM HaxaTum
(conpoBoxpaeTcsa KOPOTKUM 3BYKOBbLIM CMrHaNom). MNpu npepeiBUCTbIX HaxXaTuax KHomku Ha XKK-
avcnnee 6yayT uuknuyeckn otobpaxatbes 12 MeHo. BbibepuTe HyxHyo nporpammy. OyHkumm 12
MEHI0 NPUBEAEHbI HUXE.

1. OcHoBHoe (Basic): ana 6enoro n cmewwanHoro xneba n3 6enon nubo pxaHow Mykn. Xneb
“MeeT NNOTHYI0 KOHCUCTeHLUMIo. MoxHO npuaaTe xneby KOpuYHeBbIN LBET, BOCNONb30BaBLLUUCH
dyHkumen Liset (Colour).

2. ®paHuysckas Bbine4ka (French): ansa nerkoro xneba 13 Myku TOHKOro nomona. ®paHuy3ckui
xneb TpebyeT cobniogeHns ocoboro pexxvima BpeMeHu 1 TemnepaTypbl Ans NonyyYeHust
BOCXVTUTENBHOWM KOPUYHEBOW XPYCTSALLEN KOPOUYKU. He noaxoouT ansi peuenTtos, CoaepXaLLmx
CMMBOYHOE Macro, MaprapyuH 1 MOJIOKO.

3. U3 uenbHou myku (Whole wheat): xne6 13 LenbHo Myku — 3TO ApoxekeBon xneb c
UCMOSb30BaHMEM 3HAYNTENBHOW NMOPLIMM HEMPOCESIHHOW NeHnYHon Mykn (50% v Gonee). Takow
xneb bonee nutatenex, T.K. Myka MOfioTa U3 sapa NWeHNYHOro 3epHa (BKroyas oTpyou n
pocTku). icnonb3oBaHune LienbHOM Myku NpuaaeT xnedy KOpUUYHEBBIA NGO TEMHO-KOPUYHEBBI
uBeT, 3T0T xreb nonesHee AnNs 340pOBbS, YeM O6bIYHbIN xred, a Takke Gonee apomaTHbIN.

4. BbicTpoe (Quick): pasamep 6yxaHku 1 BpeMs 3a4epKKv BbIMEYKN He perynupytotcs. 3amec 1
noabem TecTa, Bbifeyka OyxaHKn Ha NPOTSHKEHUN MEHbLLEro BPEMEHW, YEM MPU BbINOMHEHUN
nporpammbl «Basic bread». OgHako xneb, ncneveHHbIN NpY NCMONb30BaHUM AAHHON
HacTpPOWKN, 0ObIYHO MEHBLUWIA MO pasMepy U UMeET NIOTHbIA MSKULL.

5. Cnapkoe (Sweet): HaCTPOWKK 3TOW NPOrpaMmbl MO3BOMSAIOT BbiNekaTb XNeb ¢ BbICOKMM
cofepxxaHveM caxapa, Xupos 1 6enkos. Takon xneb ByaeT MMeTb KOPUYHEBYIO KOPOYKY.

Honras da3a 3ameca Aenaet xneb MbilHLIM ¥ BO3AYLUHbIM.

6. YnbTpa-6bicTpoe (Ultra fast): Henb3s yctaHaBnuBaTh 3aAepXKy BPEMEHU. 3aMec 1 NoAbLEM
TecTa, BbiNeyka 3a 04YeHb KOPOTKMIA nepuod BpeMeHu. Takow xneb 6yaeT MeHbLue no pasmepy u
nrnoTHee, Yem xneb, M3roToBrneHHbIN No nporpamme Quick.

7. Be3 pactutenbHoro Genka (Gluten free): Xne6 6e3 pactutenbHoro 6enka (rnioTeHa) umeeT
YHUKanbHbIe KOMMOHEHTbI. XOTA 3TOT Xneb OTHOCMTCA K KaTeropum “gpoxokeBbix xnebos,” ero
TecTo B Lenom 6onee BnaxHoe Gornblue NoxoauT Ha GnmMHHOe TecTo. BaxHO He nepepdepxatb
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Takoe TecTO M BOBPEMS OCTAHOBWTb 3aMec. Takoe TeCcTO MOAHMMAeTCs TOMbKO pas, U Bpems
BblNeKkaHUs yBENUYeHo 3a cYeT NOBbLILLEHHOW BNaxHOCTU TecTa. Bce nobasku knaguTe B TeCTo B
CaMOM Hayane 3ameca BMecTe C OCTalnbHbIMU UHTPeANeHTamu.

8. TecTto (Dough): HacTpolikv uBeTa 1 pa3mepa GyxaHku He NpUMeHSOTCS. 3aMec U NoaAbEM
TecTa, HO 6e3 BbinekaHusl. TeCTo BbIHUMAETCS M UCMONb3YeTCst AN BbiNekaHns 6ynovek, nuuLbl,
nponapeHHoro xneba u 1. n.

9. [xem (Jam): HAacTpoVikM LiBeTa, pa3Mmepa ByxaHKkn 1 3a4ep>XXK1U BPEMEHWN HE MPUMEHSIOTCS.
Cpa3y HaxmuTe kHonky START/STOP ansi Hayana nporpammel. B xne6oneuke Bbl MoxeTe
NpUroTOBUTb BEMUKOMENHBIN [KeM U koHdoTiop! JlonacTe 6yaeT 3amelunBaTb MHIPEANEHTbI Ha
NPOTSHXKEHUM BCEro npoLecca NpuroToBrneHns mkema nmbo koHdUTIopa — OTAIMYHOTO
[ONONHeHs K xneby.

10. MupoxHoe (Cake): 3amec, NoabEM M Bbieyka, HO NOAbLEM NPU NOMOLLM CoAbl NGO NekapHOro
nopoLukKa.

11. CanaBwmy (Sandwich): 3amec, nogbeM 1 Bbineyka nerkoro xneba ¢ TOHKON KOPOUKOW.

12. Bbineuka (Bake): HacTpolikn paamepa byxaHkv 1 3aAepXKkv BpEMEHW HE MPUMEHSIKOTCS, HO BpeMst
nporpaMMbl MOXXHO MeHATb HaxkaTuem kHonku “TIME+"or “TIME—" . Haxatuem oguH pa3 Bbl
yBenuymBaeTe WnNM YymeHbllaeTe Bpems NpuroToBneHnss Ha 1 MuHyTy. Bpemsi MoOXHO
perynuposaTb oT 10 4o 60 MUHYT.

MoxHO npuMeHsATb 3Ty nporpaMmy ANs [OMNOSNHUTENBHOTO BbiNekaHus xneba, KoTopbIn
HeJoCTaTO4YHO nponekcs, 6e3 3ameca 1 nogbema TecTa.

LUseT (Color)

OToi KHOMKOW BbibUpaetca uBeT kopouku: CBetnbii (LIGHT), CpegHunn (MEDIUM) unu TeMHbIn
(DARK) . lMocne kaxaoro HaxaTtuns Bbl ycnbilumTe KOPOTKWN 3BYKOBOW CUrHan.

OTa dyHKUMA npumeHsieTcs Tonbko B nporpammax BASIC, FRENCH, WHOLE-WHEAT, QUICK,
SWEET, ULTRA FAST, GLUTEN FREE, CAKE, SANDWICH and BAKE.

ByxaHka (Loaf)

HaxaTvem aToii KHOMKM BbIGUpaeTca pasmep OyxaHku. [pumMute BO BHUMaHWE, 4TO oO6Llas
NPOAOIKUTENBHOCTL PaboYero LMKNa MOXET MEHATbCH B 3aBUCUMMOCTM OT pasMepa OyxaHKu.
HaxaTtmem aTo kHomku Bbibupaetcst pasmep byxanku: 900 rp. (900g), 1200 rp. (1200g) — nocne
Bblbopa HeobxoauMmoro pasmepa OH oTobpasutcs Ha LCD-gucnnee. ®yHkumsi Bbibopa pasmepa
OyxaHka NpMMeHMMa He KO BceM nporpamMMam. [letanbHoe onvcaHve nporpaMMm NpuBEAEHO BbilLE B
pasgene «MeHio».

Bpemsa (Time)

Ecnu Bbl He coGMpaeTer Ha4ynHaTb npouecc NpuroToBrieHna HemearneHHo, 3TOMN KHOMKOW MOXHO
YCTaHaoBUTb ONMUTENIbHOCTb 3a4EePXKN 1 I'Ipl/l60p Ha4HeT npuroToBsrieHne Yyepes 3agaHHOe BpeM4.

YT0Obl YCTaHOBUTE (DYHKLIMIO 3a4EPXKKM:

1) Bbibepute Baluy nporpammy MeHto, LBET 1 pa3mep OyxaHKu.

2) YcTaHoBUTE ANUTENLHOCTL 3afepXKu HaxaTnem kHonkn Bpemsa (“TIME+" or “TIME—").
[nuTenbHOCTb 3aAepXKKn A0IMKHA BKINOYaTb NMPOAOIKUTENBHOCTL paboThl BbIGpaHHOM
nporpaMmbl MeHt0. Hanpumep, ceivyac 8:30 Bevepa u HyXHO, 4TOObI X1neb Bbin roTos K
ynoTpebneHuio Ha cneaytowmn aeHb k 7:00 yTpa. B aToM cnyyae npofomkutenbHOCTb 3a4epXKu
coctaBuT 10 4 30 MuH. HaxxumanTe kHonky Bpems (“TIME+" or “TIME—"), noka Ha gucrnnee He
oTtobpasutca 3HaveHne 10:30. C kaxkablM HaXkaTVeM 3HavyeHue BpemMeHu yBenuymeaeTtcs Ha 10
MVH.

3) Haxwmute kHonky «CTton/CtapT» (STOP/START), 4TOGbl akTMBMpOBaTL Nporpammy. HauHeT
muraTb Toyka, a Ha LCD-aucnnee 6yaet oTobpaxaTbCs OTCHET OCTaBLLErocst BpeMeHMU.
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MpvMeyaHue: mMakcMmanbHast ANMTENbHOCTb 3agepXkn — 13 4. He ncnone3yiite npu
YCTaHOBIEHHOW 3aJepXKKe BPEMEHM CKOPOMNOPTSALLMECS COCTaBHbIE, HANpUMep sinLa, CBEXee MOJOKO,

pyKTbI, NYK.

NOAOrPEB

B TeyeHmne yaca nocne BbiNeYku xned MoxeT aBTOMaTUYECKuN NoAorpeBaThesl, YHTOObl OH HEe OCTbIN.
YUT06bI BEIHYTL X11eb Npu BbINOMHEHNM NPOrpamMMbl NOAOIPEBA, AN €€ OTKIMIOYEHNS HAXXMUTE KHOMKY
«CtapTt/Cton» (START/STOP).

Mpumeyanue: MNporpammel Tecto (DOUGH) and Oxem (JAM) He nmetoT dyHKLMIO NOAorpesa.

NAMATDb

Ecnu npu Bbineuke xneba oTKNIOYMTCA NUTaHMe, NPOLIECC M3roToBrneHus xneba aBTomaTnyecku
npogomknTcs B TedeHne 10 MUHYT, faxe ecnu He Haxumartb KHonky «CtapT/Cton» (START/STOP).
Ecnu nutanne otcytctByeT Gorblue 10 MUHYT, AaHHbIE B NAaMSTU HE COXPaHSIOTCS, U3-3a Yero
npuaeTCs 3amMecuTb TECTO NMOBTOPHO M Nepe3anycTuTb xneboneuky. OgHako B cryvae, ecrnv TecTo He
Hayano NoAHMMAaTLCS NPU OTKIMOYEHUM NUTaHKS, MOXHO 3anyCTUTb BbINOMHEHNE NpPorpamMbl ¢
camoro Hayana, NpocTo Haxas kHornky «Ctapt/Cton» (START/STOP).

OKPYXAIOLWAA CPEOA

Mpubop paccunTaH Ha paboTy B LUMPOKOM AManasoHe Temneparyp, Ho x1eb, cneyeHHbI B 04eHb
Tensnomn 1 04eHb XONOAHOWM KOMHaTax, MOXeT OTNNYaThCsl No pasMepy. PekoMeHO0BaHHbIN AnanasoH
KOMHaTHOW TeMnepaTypbl AOMKeH HaxoauTcs B npegenax ot 15 °C no 34 °C.

NPEAYNPEXAEHWUE HA OUCIJIEE

1. Ecnwu Ha gucnnee otobpaxaetcst «H HH» nocne HaxaTtusi kHonkn «Ctapt/Cton»
(START/STOP), TemnepaTtypa BHyTpu npubopa eLle CnuLKom Bbicoka. OcTaHoBUTE
BbIMOMNHeHWe nporpaMmbl. OTKpOWTE KpbILLKY U OcTaBbTe nNpubop octbiBaTe Ha 10—20 MUH.

2. Ecnu Ha gucnnee otobpaxaetcs “L LL” nocne Haxatusi kHomnku «Ctapt/Cton» (START/STOP),
TemnepaTtypa BHYTpu npubopa crnuwkom Huskasi. OCTaHOBWTE BbINOMHEHWE NPorpaMmei.
OTKpONTE KPbILLKY M OCTaBbTe Npubop ocTeiBaTh HA 10—20 MUH.

3. Ecnu Ha gncnnee otobpaxaetca «E EO» unu «E E1» nocne HaxaTusl kHonku «CtapT/CTon»
(START/STOP), TemnepaTypHbIi JaTYUK HEUCTIPABEH M TpebyeT NPOBEPKM YNONTHOMOYEHHBIM
cneumanucTom.

NMPOLIECC BbINEYKU XINEBA

1. YcTaHoBuTe hopMy ANS BbiNeyku B paboyee NonoxeHue, a 3aTeM NMoBEPHUTE €ro Nno YacoBoi
CTpenke 00 LWen4yka B NpaBuribHoe nonoxeHve. 3aduKkeupyiTe MeCUnbHYO NonacTb Ha
NPUBOAHOM Bany. YToGbl TECTO HE NPUNMNANO K MECUIbHBIM NMONAcTsIM 1 BbIro Nerko oTAENATh
ux oT xrneba, pekoMeHIyeTCsi cMa3aTb UX Macrom.

2. TNonoxwTte uHrpeameHTbl B hopMy Ans Beineuku. CobnioganTte ykasaHHyto B pelenTe
nocnefoBaTenbHOCTb AenCTBUIA. OBbIYHO BoAa UMK XWAKOCTU 3anvBaKTCs NepBbiMU, 3aTeM
noGaBnseTcs caxap, Colb ¥ MyKa, @ [POXOKW W Pa3pbiXNUTENb 3ackiNaTcs B MOCHEAHIOK
oyepesb.

- r—
Bl —| Opoxoku unu coga

Cyxue MHrpeameHThbl

_ 1 = Bopawm Apyrasa XuakocTtb
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I'Ipumeqarme. MakcumarnbHoe KonM4ecTBO MYKU " ,ElpO)O()KeVI YKa3blBalOTCA B peuenTe.

3. CpenaiTe Ha NOBEPXHOCTU MYKM HEBOIMbLLYIO IMKY, @ 3aTeM 3achinbTe B HEe APOXOKK, cneas 3a

TeM, Y4TOObl APOXOKN HE CMELLIANNChb C XWAKOCTbIO UMK COTbIO.

OCTOPOXHO 3aKPOWTE KPLILLKY U NMOAKIOYNTE CETEBOW LUHYP B PO3ETKY 3NEKTPOCETH.

Haxwumas kHonky «MEHKO» (MENU), BbIGEpUTE HYXXHYIO NpOrpammy.

[ns BbIObOpa HY>HOTO LBeTa KOpku HaxmuTe kHonky «LIBET» (COLOR).

[nsa Bbibopa HyxHoro paamepa 6yxaHku HaxmuTe kHornky «BYXAHKA» (LOAF).

YcTaHoBWTE ANUTENBHOCTbL 3afepXKK, Haxas kHonky «BPEMA» (“TIME+” or “TIME—"). 3ToT

Lar MOXHO MPOMyYCTUTb, eCnk Xneboneyky HyXHO 3anyCcTuTb cpasy.

9. [nsa 3anycka npubopa nogepxute kHorky «CtapT/Cton» START/STOP.

10. MMocne 3aBepLueHWsi Npouecca Npo3ByynT 10 3BYKOBbIX CUrHamnoB. YTobbl OCTaHOBUTL NPOLLECC U
BbIHYTb Xeb, HyXHO nofepxaTtb kHonky «CtapT/Cton» (START/STOP) npnbnusutensHo 3 c.
OTKpOWTE KPbILLKY U C MOMOLLIbI0 MPUXBATOK NPOBEepPHUTE hopMy ANS BbINEYKN NPOTVB HaCcOBON
CTpenku, a 3aTeM BblHbTe XI1eb.

OcTopoxxHO: hopMma ANs Bbineykn 1 xneb moryT bbiTb odeHb ropsuvmu! Beeraa byapTe
OCTOPOXHBIMMU.

11. Tlpexae yem BblHUMaTH xneb, AanTe hopme Ans BbINEYKN OCTbITb. 3aTEM C MOMOLLBIO FTONaTKv C
aHTVUNpUrapHbIM NOKPLITUEM OCTOPOXHO OTAeNnuTe xned oT hopMbl ANS BbINEYKW MO KPasiMm.

12. TlMepeBepHuUTE Popmy AN BblNEYKN BBEPX AHOM Ha OXIagUTernbHON CETKON UMK YUCTOM
KYXOHHOW MOBEPXHOCTbIO, @ 3aTeM OCTOPOXHO BCTPSXMBaNTe ee, noka xneb He Bbinager.

13. Mepepn ynotpebneHvem octaBbTe xneb ocTbiBaTh NpUMepHO Ha 20 MuH. PekomeHayeTcst pesaTb
xreb npy NOMOLLM 3NEeKTPOPe3KN UMK 3yb4aTbiM HOXOM, @ He HOXOM AN (PPYKTOB Mnn
KYXOHHbIM HOXXOM — B NPOTUBHOM crly4ae xreb MoxeT aedopMmpoBaThCsi.

14. Ecnu He HaxaTb kHonky «CtapT/Cton» (START/STOP) B MOMEHT 3aBepLUEHUS BbINeYku, Xned
byneT aBTOMaTMYeCKM NOAorpeBaThCs B TeHeHWe vaca, a 3atemM npo3sy4aT 10 3ByKOBbIX
CUrHarnos.

15. BblHMMaNTe CeTEBOW LWHYP U3 PO3eTKM, Koraa Npubop He MCNonb3yeTcs UM nocne 3aBepLUeHnst
BbINEYKM.

o NG

MNpumeyanue. Mepen Hapeskoi ByxaHKW M3BMEKUTE MECUITbHYIO NONacTb, 3aneKLUycs B AHO
ByxaHKu, C MOMOLLBIO Kptoyka. ByxaHka ropsiyasi, noaToMy He M3BReKanTe MeCUnbHYI onactb
rofbIMU pyKamu.

MpumeyaHue. Xneb pekomeHOyeTCs XpaHUTb B repMETUYHOM NIacTUKOBOM nakeTe unu cocyae. Mpu
KOMHaTHOW TemnepaType xrneb XxpaHuTcs B TedeHue Tpex AHen. [ina onbluero XxpaHeHns ero
YMaKOBbIBAKOT B FEPMETUYHO 3aKPbITbIV NIIACTMKOBLIN NAKET UM EMKOCTb, @ 3aTEM NOMELLAlT B
XOMNOAUINbHWK, rAe OH MOXET XpaHUTbCS 0 AecaTy AHew. Mockonbky B JoMaLlHWiA Xneb He
[06aBnsItOTCA KOHCEPBaHTbLI, 0ObIYHO €ro CPOK XpaHEeHWst MeHbLLE, YeM Yy xreba 3aBOACKOM BbIMEYKN.

UNCTKA N YXOo[

Mpexae Yem HayaTb OYNUCTKY NpuGopa, HEOBXOANMO OTCOEAMHUTL Er0 OT 3MEKTPOCETH.

1. ®opma 4ns BbiNeYku: NPOTUPAETCS BHYTPU U CHapyXu BMaXHOM TkaHbio. He ucnonbayiite
ocCTpble NpeaMeTbl 1 abpa3uBHbIE CpeacTBa.

2. MecunbHas nonacTb: eCrnu MEeCUIbHYIO NoNacTb He YAAeTCs CHATb C OCU, NPpeaABapUTeNnbHO
3aneiiTe B hopMy Ans BbiNeyku Boay.

3. Kopnyc: akkypaTHO NpOTPUTE BHELLHIOK NMOBEPXHOCTb KOPMyca BMaXHON TkaHblo. He
ucnonb3yinTe abpasvBHbIE CPEACTBA, 3TO MOXKET NOBPEAMUTL NOSIMPOBaHHYH NMOBEPXHOCTb.
Hwikoraa He norpyxaiTe Kopryc B BOAY AJ1S1 OYUCTKU.

MpuMeyaHne: He CHUMaMTE KPbILLKY AS1s1 OYUCTKU.

4. Tlepen Tem, kak ynakoaTb xneboneyky Ans xpaHeHusi, ybeamtech, 4To npubop oxnaguncs
nocrne NPUMEHEHUs!, YUCT U CyX, a KpbILKa NIOTHO 3aKpbiTa.

[HaHHbIi npnbop cooTBeTCTBYET ANpekTuBamM CE kacaTenbHO noAaBneHnst NoMex U TEXHWKM

6e3onacHoOCTH Npu paboTe ¢ HU3KOBOSbTHBIMU NPMGOPaMU 1 U3rOTOBIIEH NPV cOGNoAeHUN

OencTBytoLLMX TpeboBaHUA TEXHNKM Be3onacHoCTU.
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3awmTa oKpyxarowen cpeabl

Mocne okoH4YaHWsi cpoka crnyx6bl He BbibpacbiBanTe Npubop BMECTE C GbITOBBIMU OTXOA4aMM.
lMepepanTte ero B cneumanuavpoBaHHbIA NYHKT ANs AanbHenwWwen ytunusaumm. 3tum Bel nomoxeTte
3aLMTUTL OKpYXaloLLyto cpeay.

MapaHTna u obcnyxuBaHue

[nsa nonyyeHns AONONHWUTENbHOW MHAOPMaLIMK NN B Cy4ae BO3HWKHOBEHMS npobnem obpatutech
B LieHTp noaaepxku nokynatenewn B Bawen ctpaHe (Homep TenedpoHa LieHTpa ykasaH Ha
rapaHTUiMHOM TanoHe). Ecnv nogo6HbIv LeHTp B Baluei cTpaHe oTcyTcTBYeT, obpaTuTech B Bally
MECTHYIO TOProByto opraHusaumio Gorenje unv B otaen noaaepXku nokynarenemn komnaHum Gorenje

Domestic Appliances.
Apnpeca n TenedoHbl aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB pasmelleHbl B bpoLutope «"apaHTuiiHble
obs3aTenbLcTBa» UNM B rapaHTUNHOM TarloHe.

TonbKo Ansi AOMaLUHEro MCnonb3oBaHusA!
MpounsBoauTennb ocTaBnsieT 3a cobom npaBo Ha BHeceHue M3MeHeHun!

EAL

GORENJE

XXENAET BAM MNMONYy4nUTb YOOBOJbLCTBUE
OT UCNOJIb30OBAHUA
BALLEIO NPUBOPA
MbI coxpaHsiem 3a co601 NpaBoO BHOCUTL JNIOOble U3MEHeHusl!
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BayXHU mepKu 3a 6e30nacHOCT:

Mpeaw fa n3nonaeaTe ypeaa 3a MbpBW MbT, NpoYeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMMTE 3a yrnoTpeba.

1. TMpeau ynotpeba Ha enekTpu4eCKkM ypean, Mons crieasaiTe 4ONyonucaHuTe

MepKW 3a CUTypHOCT.

Mons, 3ana3eTe MHCTpyKUMaTa 3a ynoTpeba, rapaHumoHHaTa kapTa 1

[OKYMEHTA 3a MOKYMKa M ako € Bb3MOXHO, BbTpeLLHaTa onakoBskal

YpenbT e NpeaHasHayYeH camo 3a JoMakuHcka ynotpeba v He ce npenopbysa

W3NON3BaHeTo My 3a NPodecoHanHu Lenu!

lMpeau ynoTtpeba nposepeTe fanu BoNTaxa B NOMELLEHNETO OTrOBaps Ha

BONTaxa 0TOens3aH Ha NPOU3BOACTBEHATA NIacTMHa Ha ypesa.

BuHaru uskniouBainTe ypeaa oT Wencena, korato He ynoTpebssate ypesaa,

KoraTo ro pasrnobsisare unu korato 3abenexure Hello HeobnyanHo B

pabotata My. BHumaTenHo usknoyeTe OT KOHTaKTa, 6e3 fa Abpnate kabena.

6. 3a fa npepnasuTe delata OT HapaHsBaHe, He 1 ocTaBaiTe 6e3 HagnaeHue
[0KaTo ypeaa e BKoveH. Korato nsbupate MACTO Ha ypeaa, MManTe B
npeaBma 1 ToBa a e HeOCTbNEH 3a dela. BHumaBaiiTe kabena fa He BucCwH.

7. PepoBHo npoBepsiBaiiTe ypeda ¥ kabena 3a nospeau. AKo OTKpUTe NoBpesa,
He u3norna3eanTe ypeaa.

8. He nonpassiiTe ypeda camu, CBbpXeTe Ce C 0TOPU3NpaH Cepau3.

9. CuyneH unu noBpeeH Lencen Tpsbea Aa ce NOAMEHN CbC ChLUWA, KaTo TOBA
Ce Hanpasu OT OTOPU3NPaH CEPBU3EH TEXHNK.

10.Ma3eTe ypena u kabena oT TONM NOBBPXHOCTY, NPSIKa CITbHYEBA CBETIIMHA,
Bnara, OCTpY nNpeaMeTt U T.H.

11.Hwkora He ocTaBsiTe ypefa 6e3 HabnogeHue fokato paboTu. BuHaru
W3KMtoYBaTE ypeaa OT KOHTaKTa, korato He paboTi, JOpU ako TOBa € 3a
MOMEHT.

12./13non3BaiTe camo OpUriHanHUTE akcecoapu.

13.He u3nonaseaiite ypeaa HaBbH.

14.To HMKaKbB NOBOA He NoTansnTe ypeaa nog Boda unm apyra TeqHocT. He
nuNanTe MaluMHaTa ¢ MOKPY UMK BNaXHW pbLe.

15.AK0 MaLmMHaTa ce OBNaXHM, He3abaBHO A U3KMKYETE.

16.M3non3gainTe MalLmMHaTa caMmo no NpeaHasHa4eHue.

17.He u3nonaeaiite ypeaa, ako e NoBpegeH kopnyca.

18.He nokocBanTe HUKOS OT ABWXKELLMTE UK pa3bbpKBaLLyM Ce YacTh Ha
MalumHaTa.

19.He pokocBanTe ropeLyata NOBbPXHOCT 63 KyXHEHCKN PbKaBULIM.

20.Tosu ypen Moxe Aa ce M3non3sa oT nuua Hag 8 roguHK 1 xopa ¢ HamaneHu
(bM3NYECKN, MCUXMYECKN UK CETUBHI CNOCOBHOCTW, UNW Tak1Ba 6€3 OnnT 1

o &~ N
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MO3HaHWS, ako Te ca NoA HabnaeHne unm ca Gunn MHCTPYKTUPaHK NO NOBOA
PUCKOBETE, KOUTO HOCK ynoTpebata Ha ypeaa.

21.[eua He GuBa ga cu urpasT ¢ ypeaa.

22.MMoyncTBaHETO M NoaapbKKaTa Ha ypeaa He G1Ba fa ce M3BbPLUBAT OT Aela
nog 8 roauHu 1 He ca nog Haa3op.

23.Huikora He yapsnTe cbaa 3a xnsb 0Trope unw oTCTpaHu, 3a Aa u3eagute
CbObpXaHWeTo My, TOBa MOXe [a NoBpean Cbaa.

24 He nocTaBsinTe MeTanHo ponuo unu apyru matepuani B ypeaa, ToBa Moxe fa
NPUYUHU KbCO ChbEAUHEHME.

25.Hukora He nokpuBaiTe ypefa ¢ Kbpna Unu apyra matepus, TonnuHata v
napata Tpsi6Ba cBOA0OHO Aa M3NM3aT OT MallmHaTa. AKo NoKpueTe ypeaa
MOXe Aa NPUYMHUTE noxap.

26.3a [a ce u3berHe eBeHTyanHa onacHoCT, To3u ypep He BuBa HuKora fa ce
CBbP3Ba KbM BbHLLEH TalMEPEH KMKOY MW CUCTEMA 3a AUCTaHLUMOHHO
ynpaBneHue.

27.BHUMAHWE! Toswn ypeq 1 HeroBuTe akcecoapu CTaBaT ropeLyy no Bpeme Ha
ynotpeba. Heobxoanmo e BHUMaHue, n3bsrsante HarpeBaTesTHUTE eneMeHTH.
28.He nouncTtBanTe ypeda C MapouMCTauvku, OCTpU npeameTn, abpasvsHu
npenapatu, abpa3vBHM MbOM UK NpenapaTy 3a NOYUCTBAHE Ha NeTHa.

29.He ocrapsaiTe kabena Hag pbba Ha Maca unw nnor.

30.YBepeTe ce, Ye KOHTaKTa € NIeCHO JOCTBMEH, Taka Ye Lencena Aa Moxe NeCHo
fa O6bae u3TerneH B cnyvail Ha Hyxga. B mpotuBeH cnyyan, Tpsbea ga e
Bb3MOXHO Aia NMPEKbCHETE 3axXpaHBaHETO C KoY. Taka ca cnaseHu cTaHgapTuTe
3a besonacHocT npu ynotpeba Ha enekTpu4ecTso.

Ypeobt TpsbBa ga Obae WMHCTanMpaH NpaBUIHO KbM 3a3eMeH KOHTaKT C
enHogaseH Tok AC (230 V/50 Hz). BHUMAHWE! YPEOBT TPABBA [JA BbJE
3A3EMEH!

31.Hukora He cBbp3BaiTe ypeda KbM KM C BbHLUEH TaiMep Wiu cuctema c
AMCTaHLMOHHO ynpaBneHue, 3a a n3berHete puckoBu CUTyaLuK.

32.HuBo Ha wyma: Lc < 68 dBJ[A]

To3u ypea MMa MapKMpOBKa CbriacHo eBponeiicka aupektusa 2012/19/EU otHocHO
M3XBbPNAHETO HAa U3NON3BAHO ENIEKTPUYECKO U eNeKTpOoHHO obopyasare (WEEE).
Tasu mapKkupoBKa npeacTaBnssa 0603HaueHMe 32 BaAMAHOCT B Uana EBpona Ha Bb3MOXKHOCTTa
3a BpblUAHE U PEUMKAMPaHEe Ha U3MO0/I3BaHO EIEKTPUYECKO U eNIEKTPOHHO 06opyaBaHe.

M3non3BaHe Ha ypeaa 3a NbpBU MNbT.

[MpoBepeTe cbaa 3a xnab n nouncrete BbTPELLHOCTTa Ha ypeaa. CbabT 3a xnab nva
HesanensaLlo nokputue. He nanonssante ocTpu NpeamMeTn N He TbpkanTe! HamaxeTte cbaa 3a
xrs6 ¢ MasHWHa 1 neyeTe € Npa3eH cbp 3a okono 10 MuHyTK. MouncTeTe ro oTHOBO. [MocTaseTe
npucTaBKaTa 3a MeceHe Ha ocTa B 30HaTa 3a neveHe. [poBeTpeTe NOMELLEHNETO, aKo Ce NosBK
HexenaHa MMpusma.
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EnekTtpuyecko cBbp3BaHe:

YpenbT Moxe Aa 6bae CBbp3aH CaMo KbM NpPaBWUITHO M 6€30MacHO MOHTMPaH KOHTaKT C
xapaktepucTtukun 220-240V, 50Hz. BegHara oM BKNoUnTE ypeaa B KOHTaKTa, Lie vyeTe
3BYKOB CuUrHan v Ha gucnnes we ce ussege “1 3:00, 1200g, MEDIUM”. [iBeTe TO4kM
mMexay "2" n "55" Hama ga muraT NnocTosiHHO. “1” Noka3Ba nNporpamara no nogpasbupaHe.
“1200g” n “MEDIUM” ca HacTpoiikuTe no nogpasbupaHe.

®YHKUUUN U HAYMNH HA PABOTA

Ono3HaiTe Bawara xnebonekapHa

Kanak

Bbpkanka

[Mpo3opew 3a HabnogeHMEe Ha NeYeHeTo
Cba 3a xna6

lMpuctaska 3a meceHe

KoHTponeH naxen

Kopnyc

MepwTenHa vawa

MepwTenHa nbxuua

0. Kyka

BoeoNoarwNE

10. .
oy
KOHTPOJIEH NAHEN

(CMToneqarbT noasexu Ha npomsHa 6e3 npegsapUTenHo yBe,qomneHue.)

2. 1. WsbpaHara oT Bac nporpama
2. Bpemerto 3a paboTa Ha Bcsika nporpama

Start/stop (Hauano/Kpawn)

M3nonseaiTte 6yToHa, 3a Aa u3bepeTe Havano unu kpai Ha usbpaHaTa nporpamMa 3a neyeHe.

3a cTtapTupaHe Ha nporpama, HaTucHeTe egHokpaTHo OyToHa "START/STOP". Le yyeTe kpaTbk
3BYKOB CWrHam, ABeTe TOYKM Ha AUCNSies Ha YacoBHWMKA 3anoyBaT Aa muraT M nporpamarta
ctaptupa. Crnen kaTto fafeHa nporpama e crapTupana, BCUYKM OYTOHM C U3BKMHYEHME Ha
START/STOP ca HeaKTUBHW.

3a pa cnpete nporpama, HaTucHeTe 6yToHa "START/STOP" 3a okono 3 cekyHau. Cnep ToBa ce
YyBa 3BYKOB CUrHarsl, KOETO 03Ha4yaBa, Ye nporpamaTta e U3KIoYeHa.
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Menu (Mporpama)

M3nonsBa ce 3a 3apaBaHe Ha pasnuyHy nporpamun. Beekun nbT, korato HaTtucHeTe ByToHa
"MENU", nporpamara ce cmeHsi (KOeTo € NpuapyXeHo OT KpaTbK 3BYKOB curHan). HatucHete
npoabmkuTenHo 6ytoHa n Ha LCD aucnnes ce ussexaat 12 nporpamu. M3bepeTe xenaHata
nporpama. PyHkumMmTe Ha 12-Te Nnporpamu ca obsiCHeHW No-gony.

10.

11.

12.

Basic (OcHoBHa nporpama): 3a 65n 1 MHOro3bpHECT X6, KOWTO CbAbpKa OCHOBHO 6Ano
GpallHO Unu pbXkeHo bpallHo. XnsbbT MMa KOMMaKkTHa KOHCUCTEHTHOCT. Moxe aa
HacTpouTe cTeneHTa Ha usnuyaHe Ha xnsba ypes 6ytoHa COLOR.

French (®PpeHcku xnf6): 3a neku xnsabose, NPUroTBeHn oT huHo BpaluHo. PpeHckuaT xnab
M3NCKBa CreLmanHu HacTporKMN Ha BpeMe 1 TemnepaTypa, 3a Aa ce Nony4n yyaecHaTta,
Xpynkasa, MPUSATHO 3aneveHa kopuyka. Tasu nporpama He e NoAxoAsLLa 3a peLenTtu 3a
neyeHe, B KOUTO MMa CbCTaBKW KaTo Macro, MaprapviH Unm Mrsko.

Whole wheat (Xnsi6 oT nbnHo3bpHecTO 6palHo): Xns6bT OT MbNHO3bpHECTA MLLEHULA e
xns16 ¢ Mast, KOWTO Ce NPUrOTBS OT 3HAYUTENHO KONMUYECTBO MbIIHO3bpHECTO bpatuHo (50%
UM noBeye), BMECTO oT 650 6paluHo. XnaboBeTe OT MbIHO3bPHECTO BpallHO ca no-
XpaHWUTENHW, Tbi KaTo BPAaLLHOTO € CMMSAHO OT LenuTe MNweHNYeHn 3bpHa (BKNYUTENHO
TPUUUTE 1 KbiHOBETE). XNAOBT, NPUMrOTBEH OT MbIHO3bPHECTO bpallHo, e kadsB A0
TbMHOKadsB Ha LBAT (Korato ce 13nonasa caMo MbMHO3bPHECTO BpaLLHO) 1 € MHOro Nno-
apomaTeH ¥ 34paBOCMOBEH B CpaBHeHWe C xNsib, NpuroTeeH ot pacduHmnpaHo 6ano 6patuHo
(BBNpEKN Ye “n3rybeHnTte” xpaHUTEnHW BeLlecTBa ca BbpHaTh obpaTHo B benute bpaluHa).
Quick (Bbp3a nporpama) (pa3mepbT Ha XJ1516a 1 OTNIOXKEHUST CTapPT HE Ca NPUIOXUMN):
MeceHe, BTacBaHe 1 neyeHe 3a No-kKpaTko BpEME B CPAaBHEHME C OCHOBHaTa nporpama Basic.
XnabbT, nsneveH c Tasm nporpama, 06MKHOBEHO € NO-Marbk, C NITbTHa CTPYKTYpa.

Sweet (Cnagbk xns6): MNporpamaTta 3a cnagbk xnsib e 3a neyeHe Ha xnsb ¢ BUCOKO
CbAbpXaHWe Ha 3axap, Ma3HUHW U NMPOTENHU, KAaTO BCUYKUTE Te yBenuyasat
3arapa/nokadeHsBaHeTo Ha xnsba. XnabbT Lie e nek 1 Bb3ayLueH, nopaan no-Abnarvs
nepuopg Ha BTacBaHe.

Ultra fast (YnTpa 6bp3a nporpama) (OTNOXKEHUAT CTapT HE € NPUIOXKNM):

MeceHe, BTacBaHe U neyeHe Ha xnsb 3a Haw-kpaTko BpemMe. XnsAObT, NPUrOTBEH C Tasun
nporpama, OBUKHOBEHO € Mo-manbK U No-rpyd B cCpaBHeHWe C MpuroTBeHus ¢ bbp3ata
nporpama.

Gluten free (Be3arnyTteHoB xnsi6): CbcTaBkvTe 3a NpUrotBsiHe Ha be3rnyTeHoB xnsAb ca
yHUKanHu. besrnyteHoBusT xnsb e "xns6 ¢ Masa", Ho TECTOTO OBGUKHOBEHO € NO-BNaxHo U
npunuya noBeve Ha TecTo 3a nanaymHki. MHOro e BaxHO 1 Aa He npekanute ¢
[OMbMHUTENHUTE CbCTaBKU M OMECBaHETO Ha 6e3rnyTeHoBOTO TecTo. XnsGbT BTacBa camo
BEeJHBX 1 Nopaan BUCOKOTO ChAbpXKaHWe Ha Bnara, BpeMeTo ca NeveHe e yBernmyeHo.
[lobaBsiHeTO Ha Pa3nNMyHM CbCTaBKN KbM TECTOTO TPsibBa Aa ce M3BBLPLUK B HAYanNoTo Ha
UVKbIa, Hapes ¢ ApYrMTe OCHOBHU CbCTaBKu.

Dough (TecTo) (UBETHT M pa3MepbT Ha Xr1siba He ca NPUNOXUMK):

Cnep, omecBaHe M BTacBaHe, HO 6e3 neyeHe, M3BageTe TeCcTOTO W o0 W3Mon3BanTe 3a
npuroTBsiHe Ha xne6yeta, nuua, xnab Ha napa v ap.

Jam (KoHdpuTiop) (pa3mepbT Ha xnsiba U OTNOXEHUST CTapT He ca npunoxumu. HatucHete
enHokpaTtHo bytoHa START/STOP 3a Havarno Ha nporpamara:

XnebonekapHaTta e wupeanHa cpefa 3a npaBeHe Ha [AOMALLHOMPUIOTBEHW KOHMUTIOPU U
YaTHuTa. JlonaTkata aBTOMaTU4YHO pa3bbpkBa CbCTaBKMTE NPE3 Liennsi NpoLec Ha NpUroTesiHe
N KOHUTIOPUTE U YaTHUTaTa ca Yy[AECHO AOMbIHEHWE KbM MPSCHO U3rneyeH xnsio!

Cake (Kekc): MeceHe, BTacBaHe 1 neyeHe, KaTo BTacBaHETO € CbC cofa bukapboHaTt unm
6aknyneep.

Sandwich (CanaBu4): MeceHe, BTacBaHe 1 neveHe Ha xrnsid 3a NpuUroTBsiHe Ha caHOBUYM, 3a
neyeHe Ha xnsb ¢ neka TeKCTypa M NO-TbHKa KOpUYKa.

Bake (MeyeHe): (pa3amepbT Ha x1sib6a 1 OTNOXEHNAT CTapT HE ca NPUIIOXKNMM, HO BPEMETO 3a
rnevyeHe Moxe fa ce 3aaaje Ypes HaTuckaHe Ha 6yTtoHa “TIME+"unu 6ytoHa “TIME—". C
eHOKpaTHO HaTuckaHe Ha byToHa “TIME+" unu 6yTtoHa “TIME—" BpeMeTo Liie ce yBenuuu
unu Hamanu ¢ 1 muHyTa. [lnanasoHbT Ha 3agaaeHoTo Bpeme e oT 10 o 60 MuHyTH):
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3a fonbrHUTENHO NeyeHe Ha xnsb, KoMTo e TBbpAe CBETHI1 U HE € N3NEeYeH OTBbTpPE. B Ttasn
nporpama HAMa MeceHe 1 BTacBaHe.

Colour (UBsT)

C 7031 ByTOH MOXeTe aa n3bepete LIGHT (Ceetbn), MEDIUM (CpepeH) nnu DARK (TbmeH)
LBAT Ha kopuykaTta. Crnepa BCAKO HaTUCKaHe MPo3ByYaBa KpaTbK 3BYKOB CUrHan.

To3aun 6yToH ce usnonaea 3a nporpamute BASIC, FRENCH, WHOLE-WHEAT, QUICK,
SWEET, ULTRA FAST, GLUTEN FREE, CAKE, SANDWICH n BAKE.

Loaf (TonemuHa Ha xnsn6a)

HaTtucHeTe To3M GyTOH, 3a Oa n3bepete ronemunHata Ha xnsiba: 900g, 1200g. Korato nsbepete
XenaHusi pa3mep, Toi ce ussexaa Ha LCD gucnnes. O6bpHeTe BHMMaHWe, Ye obLioTo Bpeme 3a
paboTa MoXe Aa ce pasnuyasa B 3aBUCUMOCT OT pasnnyHaTa ronemMuHa Ha xnsba. Toan OyToH He e
NpUNoXu1M 3a Hakom nporpamu. MogpoBHoCTUTE ce OTHacAT 3a CbOTBETHaTa Nporpama, onvcaHa B
Pasgena “MENU”.

Time (Bpeme)

Ako xenaeTe ypeabT A4a He 3ano4yBa NeYyeHeTo BegHara, MoXeTe Aa usnonssare

To3u BYTOH, 3a Aa 3agafeTe BPeMeTO Ha OTNOXeHUs cTapT. 3agante yHKumsaTa

OTIIOXEH CTapT:

1) Wsbepete nporpama, UBAT 1 pa3mep Ha xnsba.

2) W3bepeTe OTNOXEH CTapT, kaTto HaTucHeTe byToHa “TIME+" nnn 6ytoHa “TIME—".
BpemeTo Ha oTnoXeHusi cTapT BKIOYBA BPEMETO 3a nedeHe Ha n3bpaHarta nporpama.
Hanpumep yacsT e 20:30, a Bue uckate xnabbT ga e nsneveH B 7:00 4 Ha crneaBalums AeH.
CnepoBatenHo otnoxeHusaT ctapT e 10 yaca u 30 MMHYTU. HaTucHeTe npoabmKUTENHO
6yToHa “TIME+" unu 6ytoHa “TIME—", gokaTto Ha gucnnes ce ussege 10:30. CtbnkaTa Ha
BCSIKO HaTuckaHe e 10 MuHyTK.

3) HatucHete bytoHa "START/STOP", 3a ga akTMBupaTte nporpamara oTrnoxeH ctapT. Lle
BKAaTe murawmte Todkn u LCD amcnnesT we ot6posiBa B o6paTeH pef ocTaBaLloTo
BpeMe.

3abenexka: MakcumanHoTo BpeMe Ha OTroXeH ctapT e 13 yaca. He nsnonaeaiite HeTpanHu
CbCTaBKW KaTo fAlLa, NPSCHO MIISAKO, NNOAOBE U NYK C NporpamaTa OTNoXeH cTapT.

NnoAAbP>XAHE HA TOMJIMHATA

XnabbT ce nogabpXka TOMb aBTOMATUYHO 1 Yac crnep npuknyBaHe Ha neyeHeTo. Ako
xenaeTe foa ussagute xnsba gokaTo yHKUMATa 3a NoAAbpXKaHE Ha TOMNMMHATa € BKIH0YEHa,
aHynupanTe nporpamMaTta 4ypes HaTuckaHe Ha 6yToHa "START/STOP".

3ABEJNEXKA: MNMporpamute DOUGH 1 JAM HAMaT dyHKUMS 3a nogAbpaHe Ha TonnuHara.

NAMET

Ako enekTposaxpaHBaHETO NPeKbCHE, AokaTo xnebonekapHaTa npasu xnsb, NPOLEeCHT Lue
npoabIKM aBTOMAaTUYHO B pamkute Ha 10 MuHyTH, Aopu 1 6e3 aa ce HaTucka ByToHa
"START/STOP". Ao NPeKbCBAHETO Ha efeKTPO3axpaHBaHETO NPOABLIMKKU noBeye oT 10 MUHYTH,
npoLechT Ha neyeHe Tpsbea aa ce pectaptupa. [ocTaBeTe HOBU CbCTaBKM B XriebonekapHaTa.
AKO NpeKkbCBaHETO Ha eNeKkTpo3axpaHBaHETO CTaHe Mo BpeMe Ha BTacBaHe, HaTucHeTe GyToHa
"START/STOP" 3a cTapTupaHe OTHOBO.
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OKOJTHA CPEOA

YpeabT pabot 4o6pe B LUMPOK AnanasoH Ha NpoMsiHa Ha TeMnepaTtypaTta, HO pasmMepbT Ha
xnsiba Mmoxe fa Bapupa. XnsiobT LWe € No-rofsiM B TOMSO NOMELLEHNE U MO-MabK B CTyAEHO
nomelleHune. CtanHata TemnepaTtypa Tpsbea ga e mexay 15 °C un 34 °C.

NPEAYNPEXAEHUE

1. Axo Ha gucnnes ce u3sefe “H HH” cneg kato cte HatucHanu 6ytoHa "START/STOP",
TemnepaTypaTta BbTpe B ypeaa e Bce oLle TBbpae Bucoka. CnpeTe nporpamara.
OTBOpeTe Kanaka 1 octaBeTe ypeaa Aaa ce oxnagm 3a 10 go 20 MuHyTw.

2. Axo Ha gucnnes ce nssege “L LL” cnep kato cte HatucHanu 6ytoHa "START/STOP",
TemnepaTtyparta BbTpe B ypeaa € Bce olle TBbpae Hucka. CrnipeTe nporpamarta. OteopeTe
Kanaka v octaseTe ypefa Aa ce oxnagu 3a 10 go 20 MuHyTH.

3. Ako Ha gucnnes ce ussege “E EO” unu “E E1” cnep kaTto cTe HaTucHanu byToHa
"START/STOP", ceH30pbT 3a TemnepaTypaTta He paboTu. 3aHeceTe ypeaa 3a peMOHT
B Ha-6NMn3Knsi oTopusmpaH LEHTLP.

KAK CE NMPUIrOTBA XNAb

1. TlocTaBeTe cbaa 3a xns6 B ypeaa U ro 3aBbpTeTe No Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
CTperika, AoKaTo WpakHe Ha MSCTOTO cv. MoHTMpaiTe npucTaBkata 3a MeceHe.
HamaxeTe s1 ¢ macrno, 3a 4a A u3BaguTe Mo-fIecHo cried NPUKIIoYBaHE Ha NeYeHeTO.

2. TlocTtaBeTe cbCTaBkMTE B CbAa 3a xNs6. [MNpenopbynTenHo e NbpBO Aa NocTaBuTe BoAa
UnM gpyra TEYHOCT B CbAa 3a fnedveHe, crieq ToBa 3axap, con v GpawHo. BuHaru
nocTaBsinTe Hai-Hakpas Gaknynesepa unu masTa.

F

Mas unu copa aa xnAb

CyXM CbCTaBKM

Bopa unu
;J TEYHOCT

3abenexka: B npunoXxeHarta KHMXXKa ca NoCoYeHN MakCcuManHo onyCTuMmnTe KonmyecTtea 6paLIJHO

n maq.

3. HanpaseTe c npbCT kNageHye B 6pallHOTO, NOCTABETE B HEFO Masita U ce yBepeTe, Ye
He € B KOHTaKT C TeYHOCTTa Unu conra.

4. BHuMaTesnHo 3aTBOpeTe Kanaka 1 BKIoYeTe 3axpaHBallys kaben B KOHTakTa Ha

enekTpuyeckaTa mpexa.

HaTtucHeTe 6yToHa "MENU", 3a oa usbepete xenaHaTta nporpamMa.

HaTtucHete 6ytoHa "COLOR", 3a fa nsbepeTe xenaHus LBAT 3a KopuykaTa Ha xnsiba.

HaTtucHeTe 6yToHa "LOAF", 3a Aa nsbepete xenaHus pasmep Ha xnsba (900g, unu 1,2kg).

MN3bepeTe oTnoxeH cTapT, kKaTo HaTUcHeTe 6yToHa “TIME+" unn ByToHa “TIME—". Ako

uckate xnebonekapHaTta Aa 3arnoyvHe aa pabotu He3abaBHO, NponycHeTe Ta3n CTbIKa.

HokocHeTe ByToHa "START/STOP", 3a Aa 3anoyHe ypeabT pabota.

0. KoraTto npouecbT npukntoyn, we vyete 10 3BykoBM curHana. HatucHeTe v 3agpbxre 3a
okono 3 cekyHan 6yToHa "START/STOP", 3a ga cnpete npoueca. OTBOpeTe kanaka,
CrnoXeTe CU KyXHEHCKV pbKaBuLM, 3aBbpTeTe CbAa 3a NevyeHe B Mocoka Ha YacoBHUKOBATa
cTpernka v ussagete xnsiba.

3abenexka: CbabT 3a xn1s6 n camusAT xnsb morat fa 6baat mHoro ropelym! BuHarm pabotete

BHUMaTErHO.

11. OcTtaBeTe cbaa Aa ce oxnaav npeauv Aa ussagute xnsda. Cnep ToBa usnonseaviTe

LwnaTyna c He3anensallo Nokputue, 3a Aa ocBoboanTe BHUMATENHO KpauLiaTta Ha xnsiba
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oT cbAa.
12. O6bpHeTe cba 06paTHO BbPXy TeNeHa NnocTaBka 3a OXnaxaaHe Uy YNCTa NOBbPXHOCT
3a roTBeHe v BHUMaTeNHO TpbCKanTe, AoKaTo XNAOLT nanese.
13. OcrtaBeTe xn15i6a ga ce oxnaam okorno 20 MUHYTU Npeau Aa ro HapexeTe.
MpenopbunTenHo e ga HapexeTe xnsba ¢ enekTpuyeckn Hox. He n3nonaearite HOX 3a
NMoAoBe UMK KyXHEHCKM HOX. B mpoTuBeH criyyan xnsbbT e ce pa3nagHe Ha napyeta.
14. AKo cTe u3nesnu oT NoMeLLEHNeTOo Unn He cTe HaTucHanu bytoHa "START/STOP" B kpas
Ha npoueca, xnsobT e ce noaabpXa TOMbN aBTOMaTUYHO B NPoAbIKeHne Ha 1 yac.
KoraTo dyHKkumATa nogabpxaHe Ha TonnuHaTa Npuknoyn, we ce 4yat 10 3sykosu
curHana.
15. KoraTto npukniounte pabotata ¢ xnebonekapHaTa, u3BageTe 3axpaHBallms kaben oT KOHTakTa.

3abenexka: Mpean fa HapexeTe xnsba, nsnonssante KyKaTta, 3a Aa u3Bagute npuctaBkaTa,
CKpuTa B gonHarta 4acTt Ha xnsba. XnabuT e ropeti, 3aToBa HMKoOra He ce onuTeavTe aa
n3saguTe npuctaBkaTta C pbKa.

3abenexka: Ako He nsageTe uenus xnsb, B CbBeTBaMe Aa CbXpaHUTe OCTaHanarta 4acT B
HaWMOHOB MWK MW KOLHMLA 3a Xnsb. Xnsa6bT Moxe fa ce CbxpaHsiBa B NPoAbIIKeHMe Ha 3
[OHW Mpy cTalHa TemnepaTtypa. 3a no-npoabiMKUTENHO CbXpaHeHUe, nocTaBeTe xnsba B
3aneyartaH HaWnoOHOB MWK M NOCMe NOCTaBeTe NnvKa B XnagunHvka. XnsadbT e roaeH 3a
KOHCcymaums 3a makcumym 10 aHu.BpemeTo 3a cbxpaHeHne Ha JoMallHONPUroTeeH xnsb e no-
KpaTKO OT BPEMETO 3a CbXpaHeHue Ha 3aBoACKU Xnsi0.

NMouncrBaHe m noaapbXKa

W3kntoveTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa 1 ro usyakarre Aa ce oxnagv npegu Aa sanoyHeTe

NMoYnCTBaHETO.

1. Coba 3a xna6: 3abbpluete OTBLTPE M OTBBLH C BriaxHa Kbpna. He nsnonasanite HUKaKBM OCTPU
unu abpasvBHu NpegmeTy.

3ABEJIEXKA: CrioxeTe cbaa 3a xns6 B NpaBUMHOTO NMOMOXEHWE 1 Crief ToBa ro HaTucHeTe

Hagony. AKO He LpakHe Ha MSACTOTO CU, Fo 3aBbpTeETE N1EKO A0KaTO 3aeMe NpaBuiiHOTO

MOSIoXXEHWe 1 crnep ToBa ro HaTUCHeTe Hagony.

2. MMpuctaBka 3a MeceHe: AKO NpuCTaBkaTa 3a MeCeHe ce u3Baxga TPyAHO OT ocTa,
npeaBapuUTENIHO HaKUCHETe CbAaa 3a XNt BbB BoJa.

3. Kopnyc: N36bplueTe BHMMATENHO BbHLLUHATA NOBBbPXHOCT Ha Kopryca C BraxHa Kbpna.
He n3nonseaiite Hukaksy abpa3nBHM NOYUCTBALLM NpenapaTy, Tbi KaTo TOBa LLE BIIOLLM
nonmpoBKaTa Ha noBbpXHOCTTa. Hukora Te noTansiTe kopnyca BbB BOAQ, 3a Aa o
nouncTuTe.

3ABEJNEXKA: NpenopbunTenHo e fa He pasrnobsiBate kanaka, 3a Ja ro noumcTure.

4. Tpepw pa npubepeTte ypeaa 3a CbxpaHeHue, ce yBepeTe, Ye € HambIIHO OXMafdeH, YMCT 1
CYX, U1 Ye KanakbT € 3aTBOpPEH.

Ype,ubT CbOTBETCTBa Ha ANPEKTUBUTE CE 3a nogTvckaHe Ha pagno cmyuleHnaTa n
6e3onacHocTTa NP HUCKO HanpexeHne U e Npom3BeaeH Taka, 4e ga oTroBapa Ha npunoxmnmmnTte
n3nckeaHusi 3a 6esonacHocT.

OkonHa cpepa

He naxsbpnsiite ypeaa ¢ o6uyaiHnTe GUTOBU OTNAAbLUM B Kpasi HA XUSHEHWSI MY LUKBII.
Mpepaiite ro B cbbupateneH NyHKT 3a peumknupaHe. Mo To3u Ha4uH Le NoMorHeTe 3a
onasBaHe Ha okonHaTa cpefa.
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MapaHuua u cepBus

AKO rmaTe Hyxxaa OT AOMbIHWUTENHA MHPOPMAaLMA UMK Bb3HWKHE HAKaKbB npobnem npm
ynoTtpebata Ha ypeaa, Monsi, 06bpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha knneHTu Ha Gorenje
BbB BalllaTa CTpaHa (Lie HamepuTe CbOTBETHUSA TenedoHeH HOMEp B rapaHLUMOHHaTa KHIDKKa 3a
MexayHapoaHa rapaHums Ha ypeaa). Ako BbB BallaTta CTpaHa HAMa LieHTbp 3a obcnyxsaHe Ha
KNMUeHTH, obbpHeTe ce KbM MeCTHUSI NpeacTaBuTen Ha Gorenje UNy ce CBbPXETE CbC
creumanuanpanmsa cepsns Ha JoMakuHckn ypeam Gorenje.

Camo 3a nuyHa ynotpe6al

GORENE
BU NOXENABA NPUATHO NON3BAHE HA BALLUA YPEL.

3anasBame CU NPaBOTO HA BCAKAKBU
npomeHu!

MAK

BaxxHn 6e36e4HOCHM ynaTcTBa

Mpen yn0Tpe6a Ha anapaTtoT AeTanHo npquTajTe rm ynatcTBaTa 3a ynOTpeGa.

1. YyBajTe rv ynaTcTBaTa, NoTBpAATA 3a rapaHuuja, notepaaTa 3a ynnarata v no
MOXHOCT 1 ambanaxara.

2. AnapatoT e HaMEHET UCKNY4YMBO 3a NnyHa ynoTpebal

3. Cekorall n3BaguTe ro BTakHyBa4oT Of NPUKNyYHMLATa KOra anapaTtoT He ro
ynotpebysaTe, kora HaMeCTyBaTe 4oAATHM AENOBW, KOra ro YACTUTE anapaTtoTt
W npu Kakeu 61no apyru npeykn. MNpega Toa ncknyyute ro anapatot. Cekoraly
NoBneYeTe ro BTaKHyBauoT, a He kabenoT.

4. [la 6 v 3awTuTUne geuata o4 onacHOCTM Of ENEKTPUYHM anapaTy, HUKOralw

He OCTaBajTe r'M HeHaa3NpaHu kaj anapaToT. 3aToa anapaToT HaMeCTUTe ro

Taka, Aa geua Hemart gocran. Cekorall yBepuTe ce aeka kabenoT He BuUCK

Hagony.

PenoBHO npoBepyBajTe ro anapaTtoT M kabenoT Aa He ce oLwTeTeHn. AKo

OTKPUETE KaKBO BUNO OLITETYBaHE, HE YNoTpebyBajTe ro anapaTtor.

AnapaToT Ja He ro nonpasate Camu, TyKy OAHECETe My 0 Ha OBJIACTEH

CTPYYHbaK.

Mopaaw 6e36eaHOCT pacunaH unn OWTETEH BTakHyBa4 MOpa OAAeneHue 3a

CEPBWC UNK OPYro 0BNACTEHO NNLE Aa Mo 3aMEeHN CO eHAKOB BTaKHyBau.

AnapatoT 1 KabenoT He HamecTyBajTe M1 BO 6nM3MHa Ha TONMMHA, AMPEKTHA

COH4YeBa CBETNWHA, Bnara, ocTpu pabosw umm cnnyHo. Kabenot aa He gojae

BO KOHTaKT CO JKEXOK anapar.

9. AnapatoT HuKoraw He ynoTpebyBajTe ro HeHagaupaHo. Kora anapaToT He ro
ynoTpebyBaTe, cexkorall UCKNy4uTe ro, Makap camo 3a MOMEHT.

10. YnotpebyBajte camo opuruHanHu 4oAaTHU AENOBU.
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1.
12.

22.

23.
24,

25.

26.

27.
28.

29.
30.

AnapatoTt He ynoTpebysajTe ro HaaBop.

Bo HuKOj Cryyaj anapatoT He CMeeTe Aja ro CTaBuTe BO BoZa Unu apyra
TEYHOCT, HUTY He CMee [a [ojae BO KOHTAKT CO TEYHOCT. AnapaTtoT He
HaMecTyBajTe ro Ha Mokpa noanora! AnapaToT He JONMPajTe ro CO BIaXHW
Unu BoAEeHM pae!

. Ako anaparot noj,ue BO KOHTaKT CO BOAa, BEAHALU U3BaAuUTe ro BTakHyBa4oT

of npukIyyHuuyaTta. He gonvpajre ja Bogarta.

. AnapartoT ynoTpebyBajTe ro camo 3a HaMeHM, 03Ha4YeHM Ha anaparor.

. He ynotpebyBajTe anapat co OwTeTeH NPUKIYYOK.

. He ponupajTe genoswu Ha anapatoT LWITO Ce ABWMXaT Unu BpTaT.

. AnapatoT HamecTuTe ro Ha pamHa nognora. Op sugoaT Aa buae ogaaneyeH

Bapem 5 cm.

. Mpu uncTere He ynotpebyBajTe arpecBHN CPEACTBA 3a YNCTEHE.

. MpuKy4oKOT 3a Mecere NCUUCTUTE rO BeAHALL No ynoTpeba.

. He gonupajte rv xeLwkuTe NOBPLUMHL. YNOTPeOUTE M paykuTe U gpxadure.
. OBoj anapat mMoxar fja ro kopucrar geLa kou Beke HanonHune 8 roauHu, nuya

CO HaManeHn U3nYK1, CETUMHN MU MEHTATHW CNOCOBHOCTM Kako M nnua Kom
HemaaT [JOBOSHO UCKYCTBO M 3HaeHE ako ce nof Haasop unm bune obyyexn
Kako Aa ro kopuctat anapaToT Ha 6e3beaeH HauuH v rv pasbpane
OMacHOCTUTE KoM MOXaT Aa ce nojasar. [lelata mopa nocTojaHo Aa ce nog
HaZ30p 3a [a ce ocurypate [eka TWe He Cu urpaat co anaparor.

UncTereTo 1 KOPUCHUYKOTO OAPXKYBakeTo He Tpeba Aa ro n3BeayBaat Aeua
KOW He HanomnHune 8 roauHK U Kom He ce Nog Haa3op.

[eua aa He ce urpaat co anapaTor..

Axo cakaTe cafoT 3a neyere Aa ro u3BaguTe 04 anapatoT, He yaupajte no
CafoT Unu no Herosute pabosu, buaejkv Toa MoXe Aa ro OWTeTy.

Bo HanpaBata He CTaBajTe anyMuHnyMCKu ounuv unu apyrn Mmatepujani,
Buaejkn Toa MOXe fa ro NoBMLLM PUMKOT 3a HAaCTaHyBare Noxap UK KpaTok
cnoj.

HanpaBaTa HukoraLl He NOKpUBA]Te ja CO Kpra Uiu CrIMYHKU MaTepujani,
Buaejkn co Toa Ha TonnMHaTa 1 napaTta UM OHEBO3MOXYBaTe cnobogeH
NPEeMWH of HanpaeaTa. AKO € HanpaBaTa NokpueHa U 4ojae BO KOHTAKT €O
3ananve matepujasn, Moxe Aa Aojae 40 noxap.

AnapaToT He NpUKITy4yBajTe ro Ha HaABOPELIEH BPEMEHCKM MPEKUHYBaY UK
CUCTEM Ha [JaneynHCKo ynpaByBarbe, 3a fla He Npean3BukaTe oOnacHOCTH.
BHUMAHME : He kopucTeTe komepuujanHi CpescTBa 3a YACTEHE PEPHH,
yncTauM Ha napea, abpasneHu 1 rpybu CpeacTBa 3a YNCTEHE, HUKAKBM
CPEeACTBa LUTO COApXaT HaTPUYM XUAPOKCUA UMK XnLUm 3a rpebetbe Ha HUTY
€4eH aen Ha MukpobpaHoBaTa neuka.

He no3BonyBajTe NpuKny4HUOT kaben ga Bucy npeky paboT Ha MacaTa unu
paboTHaTa NOBPLUMHA UMK Aa JonMpa BPenn noBpLUKHU.

[MPUKIYYOKOT 3a ENEKTPUYHO HarojyBake Mopa fa buae necHo focTaneH, 3a
[ia MOXe ypedoT BO CNy4aj Ha ONacHOCT NECHO Aa ce ucknyyun. Unu notpebHo
€ neykarta fja Ce 0JBOW Of U3BOPOT Ha eNEKTPUYHA eHepruja npeky
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BrpagyBatbe Ha NpekuHyBay BO (PUKCHOTO MOBP3yBak-e BO COrMacHOCT CO
npaBunaTta 3a NoBp3yBatbe Ha ENEKTPUYHUTE MHCTanaumu. MNpuknyyeTe ro
ypenot Ha MoHoasHa 230 V/50 Hz HanameHnYHa CTpyja npeky npaBuiHO
noctaseH 3a3emjeH npuknyyok. NMPEAYTMNPEAYBAHE | OBOJ ANAPAT MOPA
CE 3A3EMJW ! MpoussoguTenoT ja oTdpna cekoja OAroBOPHOCT aKo He ce
nounTyBa oBaa be3begHocHa Mepka.

31. 3a [a He Ce U3NOXuMTE Ha ONACHOCT, anapaToT HUKOraLll He ro NpuUKIyYyBajTe
Ha Ha4BOPELUEH NPeKWUHYBaY KOHTPONMPaH NpeKy TajMep Unu CUCTEM CO
[aneynHCKO ynpaByBatsE.

32. HuBo Ha byka: Lc <68 dB (A)

OBaa onpema e o3Ha4yeHa BO COrflacHOCT CO eBponckarta aupektuBa 2012/19/EU 3a oTnagHa
eneKTp1YHa 1 efieKTPOHCKa onpeMa (waste electrical and electronic equipment - WEEE).
LupekTuBaTta onpepenyBa 6apara 3a cobMpate U noctanyBakke CO OTNagHa enekTpyu4yHa u
erleKTPOHCKa onpema, Kou Baxar Bo LenaTta EBponcka YHuja.

MpBa ynoTtpe6a Ha anapaToT

1. Be monume nposepuTe fanu ce cute AenoBn U CUTE nomarana npunoxeHn 1 HEOLTETEHN.

2. Nlcunctute v cute genosu Ha anapaToT, 3emajkv rm Bo 06svp ynatcTBaTa BO 3arnaBueTo
"Yucrerwe n ogpxKyBame".

3. AnapaToT 3a neyete neb goTepajte ro Ha Ha4YMH Ha paboTewse "BAKE" (neyerse) n nywtute ga
nporpamata pabotu npudnmkHo 10 MuHyTH, 6e3 cocTojkmn Bo cadoT. NoToa novekajte anapaTtoT Aa ce
ornagu 1 NOBTOPHO UCYUCTUTE U CUTE OTCTPaHNVBY [LeNOBU.

4. TeMenHo NcYncTuTe rv cuTe AenoBu n coctaBuTe r’n. AnapaToT e Taka NoaroTeBeH 3a ynotpeba.

EneKTqueH NMPUKIY4OK:

AnapaTtoT Moxe Aa buae npuknyvyeH camo Ha npaBunHo HamecteHa 230V ~ 50Hz npuknyyHuua.

Kora npuknyyHnot kaben Ha anapaToT 3a nederbe Nnebd ro NpuknyyYnMTe BO SWAHA NPUKNYYHULUA ke ce
CNnyLLHe MUCOK, @ Ha NokaXkyBa4yoT Ke ce nojasum Hanuc “1 3:00%, 1200g, “MEDIUM”, ama goBeTe TOYKM
Mery 6pojkmTe “3” u “00” He TpenkaaT cTanHo.

BpojkaTta “1” o3HavyBa npesemeHa nporpama. O3Hakute “1200g” n “MEDIUM” (cpegHo) ce npe3emeHu
[oTepyBakba.
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®dyHKUMU N paboTere

Kanak

Pauka

KoHTponHo npo3opye
Cap 3a neb

Jlonatkn 3a melwamne
Hap3sopHa nnova
Kykuwte

MepHa yawa

MepHo naxuye

0. Kyka

BONooOAWNE

10

' 2

Ornnuc HA HAA3OPHATA MJIOYA

(M3rnenoT Ha eKPaHOT MOXe Aa ce NpoMeHu Ge3 NPeTXO4HO NpeaynpeayBaH-e.)

1. OsHaka Ha usbpaHaTta nporpama
2. Bpewme 3a neverse 3a noegmHeyHa
nporpama

Start/stop

Co npuTUCHyBak€e Ha OBa Komnye Ke BKIy4nTe unu 3anpete n3bpaHa nporpama 3a nevewe

Mporpama 3a neyekse ke BKNy4MTe CO NPUTUCHYBakH-e Ha konueTo “START/STOP”. Ke cnyluHeTe
KpaToK NMMCOK, ABETE TOYKM Ha MOKaXyBaYvoT ke NovHaT Aa TpenkaaT v nporpamara Ke noyHe Aa ce
n3senysa. Kora nporpamarta noyHe Aa ce u3BeayBa, ke 61ae OHEBO3MOXEHO paboTeHEeTO Ha cuTe
Kon4nkea, ocBeH konyeto START/STOP.

Ako cakaTe Aa ja 3anpeTe nporpamara, nputucHuTe ro kondeto “START/STOP” (nputucokoT Aa Tpae
3 cekyHau). Kora ke cnyliHeTe nofonr NMcok, mporpamara e 3anpeHa.

M3bupare nporpama

Bo meHuTO (Menu) usbepeTte cakaHa nporpama 3a nevere. Co Cekoe NpUTHUCHYBakE, KOe ro npaTu
KpaToK MUCOK, Ke ja NpOMeHWTe nporpamara 3a neverse. AKO Ha KOMYeTo NpuUTUCKaTe eqHOMNOAPYro,
Ha nokaxysadoT LCD Ke ce HapefaT cute 12 pacnorioxrvem nporpamu 3a nedewse. M136epute cakaHa
nporpama. ®yHKUMUTE Ha CUTe Nporpamu ce oGjacHeTU BO NPOAOIMKEHNETO.

1. OcHoBeH: ben unu mewax neb koj 06UYHO ce CocToUn of MYEHNYHO BpaLLHO UNK 'PXKEHO

OpaluHo, e koMnakTeH u UBpcT. bojaTa Ha kopaTa o neboT MoxeTe Aa ja npucnocobute co
npuTUCHyBake Ha konyeto “COLOR”.
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2. ®paHuycku: OpaHuyckn neb, HanpaseH of rnaTko 6paluHo, 6apa nocebHo BpeMeHCKo
ycknagyBake 1 TemnepaTypa, Aa AOCTUrHeMe KpacHa 'pckaBocT 1 ybaBo 3aneveHa kopa. OBaa
nporpama He e NpuMepHa 3a peLenTy 3a nevewe, kom bapaat nyTep, MaprapyH UM Meko.

3. TMonHospHecT: [NonHo3pHecT neb e neb co kBaceLl, KOj € HanpaBeH of 3HaYMTeNHa KONMunHa
nonHo3pHecto 6pauHo (50% vnu noseke). Jleb HanpaBeH o NONHO3pHECTO GpallHo e
noxpannve, 6uaejkm 6pallHOTO € MeneHo o Lerno NYEHUYHO 3pHO (BKIYYUTENHO CO TPULIM 1
HUKYnum). Ynotpeba Ha ceTo nyeHnyHo GpalluHo npoussedysa neb, co kadeasa 4O TEMHO
kadpeaBa 6oja (ako e ynotpebeHo ceTo nonHo3pHecTo 6pallHo). JIeboT e NoBKyCeH M no3apas of
6enuoT (Mako ce “3arybeHnTe” xpaHnuBy MaTepun AageHu Hasag Bo 6enoTo 6pallHo).

4. Bp3: OBae pyHKUMWTE roniemMrHa Ha BekHaTa u 3afoLHyBake Ha nporpamaTa He ce NPUMepHMW.
Mecetse, HapacHyBare 1 Nevere BekHa e NokpaTko oTkonky npu OcHoBHaTa nporpama. Jle6
neyeH no oBaa nporpama e 0bM4HO Nomarn 1 uMa norycTa TekcTypa.

5. Cnapok: OBue gotepyBama ce 3a nevere neb co ronema KonmymHa wekep, MacHOTAM 1
NpOTEeuHW, a ceTo Toa yLTe noseke ja 3ronemysa kadeasocTta. 3apaaun nogonra dasa Ha
HapacHyBame, neboT ke buae noneceH U NOBUCOK.

6. Cynep 6p30: OBge dyHKUMja 3aa0LHYBaHe Ha Nporpamata He e npumepHa. Mecemse,
HapacHyBah-€ 1 neyere Ha BekHaTa MHory 6p3o ke 3aspLun. O6u4Ho e neboT noman v nopanas
on neb HanpaseH co nporpamata “QUICK”.

7. BesrnyteHcku: CocTojkuTe 3a 6e3rnyTeHckn neb ce yHukaTHU. TeCTOTO € NoBMnaxHo . BaxHo e
UCTO Taka Aa NpeMHory He ro melame n meceme besrnyteHckoTto Tecto. OBAe MMa camo eaHo
HapacHyBa€, a 3apagu BUCKKa BITaXXHOCT € BPEMETO 3a neyene npoformkeHo. Coctojkute
mopa Aa bugaTt JoaaHu BO CaMMO NOYETOK Ha LMKMYCOT, 3ae4HO CO ApyTe NPUMECH.

8. TecTto: OBae hyHKUMM Boja 1 ronemMmHa Ha BEkHaTa He ce NpumepHU. BknyyyBa mecere 1
HapacHyBae, 6e3 neyere. TeCToTo M3BaguTe ro of cafgoT 3a neb n 0bnvKyBajTe 3emMnyku,
Kndonu, nuua u cn.

9. Mapwmenaau: Osae dpyHkumm 6oja, ronemvHa Ha BekHaTa 1 3af0LHyBare Ha nporpamara He ce
npuMmepHu. AupekTHo nputncHute ro konyeto “START/STOP” 3a noyeTok. AnapaToT 3a neyere
neb e oanuyeH 3a Bapet-e AOMALLHW MapMenaaun 1 yemoBu. JlonaTkaTa 3a Bpeme npouecoT
aBTOMAaTCKM M MeLla COCTOjKUTE, KOW Ce OAJINYHO AOMMHEHUE KOH CBEXO neyeH neb.

10. Oeceprt: OBOe byHKUMja ronemMmnHa Ha BekHaTa He e npumepHa. BknyyyBa mecetbe,
HapacHyBak-€ 1 neyere, ama HapacHyBahe Co cofa bukapboHa unm npaLlok 3a NeymBso.

11. CeHnpBuuK: BknyyyBa Mecene, HapacHyBame 1 neyere ned 3a NnpuroTeyBaHe CEeHABWUY, KOj
MMa pacTpeceH COCTaB M TaHKa 3arneyveHa kopa.

12. MNeyvemnse: OBae dhyHKUWja roneMmHa Ha BeKkHaTa 1 3a4oLHyBare Ha nporpamara He ce
npvMepHu, a onepauvja 3a BpeMe Moxe Aa buae fgotepaHa co NPUTUCHYBaHe Ha KON4eTo
“TIME+” nrm “TIME-". MNputuchHnte ro egHaw konyeto “TIME+” unu “TIME-" n BpemeToO ke ce
nNpoJomKM UNn ckpatu 3a 1 MuHyTa. PacnoHoT 3a goTepyBane Ha BpeMe e of 10-60 MUHyTW.
Mporpamata e npuMepHa 3a AOAATHO Nevere Nneb, Koj He e NeyYeH Mnu e npecseTorn.
[Mporpamara He BKIyvyBa Mecere N HapacHyBaH-e.

Boja

Co npuTtucHyBare Ha oBa konuye MoxeTe aa gotepate CBETINA, CPEAHA vnu TEMHA 60ja Ha
KopaTa. Ynotpeba Ha 0BOj TacTep e MoXHa camo Kaj nporpamute BASIC (ocHoBHa nporpama),
FRENCH (cppaHuycku), WHOLE WHEAT (nonHo3pHecT), QUICK (6p3), SWEET (cnapok neb),
ULTRA FAST (cynep 6p30), GLUTEN FREE (6e3rnyteHcka), CAKE (TopTa), SANDWICH (ceHaBuy) n
BAKE (neueme).

BekHa

Co npuTUCHyBak€ Ha oBa konye Ke nsbeperte ronemuHa Ha nebot: 900g, 1200g. JomkunHaTa Ha
BpeMeTo Ha paboTene e 3aBuCHa of rorieMuHaTa Ha BekHaTa. OBa konye e ynotpebnmeo camo 3a
cnegHuee nporpamu: BASIC, FRENCH, WHOLE WHEAT, SWEET, ULTRA FAST, GLUTEN FREE n
SANDWICH.
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Bpeme

Ako cakaTe anapaToT 3a neb Aa ro BKMy4YMTe HELUTO NoAoLHa, CO NMPUTUCHYBaHE Ha KONMYeTo MoXeTe

Oa goTtepaTe 3a40LHyBake Ha NporpamMaTta 3a MOYeTOKOT Ha Neyene.

dyHKuMja »3agoLHyBale Ha Nporpamara« ke JoTepaTe BO ClIeAHMBE YEKOPU:

1. W3bepute cBoe MeHu (Nporpama, OQHOCHO HauMH Ha neverse) 1 60ja 1 ronemmHa Ha BekHaTa.

2. Kora ce ognyuute kora ga 6uge sawmot neb neyeH, nputucHuTe ro konyeto “TIME+” nnu
“TIME-". Be monume fa 3emeTe BO 06SUp AeKa e BpeMeTo 3a neverse BKIy4eHO BO
3afouHyBake Ha nporpamara. [la pedyeme geka e yacot 20.30, a Bue cakaTe Aa e neboT neyeH
BO 7.00 HapeQHOTO yTpo, 3a40LHyBake Ha nporpamaTta e 3Haum 10 yaca n 30 MUHyTK.
MosekenaTtu egHonogpyro nputucHuTe ro konyeto “TIME+” unu “TIME-", nogeka Ha ekpaHOT
He ce ucnuwe 10:30. MNpwu cekoe nputucHyBawe Ha konveTo “TIME+” unu “TIME-" gotepaHoTo
3a40LUHyBane ce NpoaosKyBa nnu ckpaTtysa 3a 10 MUHYTU. AKO ro NPUTUCHNUTE KOMYETO
“TIME+” wnu “TIME-" 1 ro gpxwuTe 2 cekyHAun, 4OTepaHOTO 3aA0LHyBaHe ke ce NpoaoIKyBa,
0fHOCHO ckpaTyBa nobp3o. Hajoonro 3agouHyBawe Ha nporpamarta e 13 yaca.

3. TNputuchHute ro konyeto "START/STOP", oa akTMBMpaTte neyexe co 3afouUHyBare. Ha ekpaHoT
Ke Bupat npukaxaHu Tpenepnunea Tovka u ogbpojyBarse Ha NPeoCcTaHaToTo BpeMe.

3ABEJIELLKA: He ynoTpebyBajTe dyHKLUMja 3a00LHYBake Ha Nporpamara kora neyete co pacunimem
COCTOjKM, KaKo LUTO Ce jajua,MNeKo, NaBnaka unm cupemse.

OAPXYBAHE HA TOIJ10

Jle6 moxeTe aBTOMATCKM 4@ YyBaTe Ha TONSO eAeH Yac No 3aBpLUEHOTO neyerse. AKo cakate nebot
3a Bpeme 4yBare Ha TOMno Aa ro u3saauTe of anapartoT, Npeq Toa UCKIyYuTe ja nporpamara co
npuUTUCHYBane Ha kon4eto START/STOP.

SABEJELKA: Mporpamute TecTo (dough) u Mapmenaga (JAM) HemaaT pyHKLUMja oapXKyBare Ha
TONMo.

CMOMEH

Ako 3a Bpeme n3BegyBam€e Ha nporpamara 3a neyetwe neb fojae 4o Npeyky BO enekTpuyHaTa
MHCTanauuja, nporpaMaTa aBTOMaTCKu ke MoYHe Aa ce U3BenyBa HajnpBuH No 10 MUHYTKU, U ako
konyeTo “START/STOP” He ro nputucHuMe. Ako npedkaTta Tpae nogonro og 10 MuHyTun, n3bpaHata
nporpamMa Hema ga ce 3a4yBa BO CNOMeHOT. Bo 0BOj cnyyaj oTcTpaHuTe rm COCTOojKMTE Of cadoT 3a
neb, BO Hero cuneTe HOBU M MOBTOPHO BKITy4MTe ro anapaTtoT. AKO npeykarta ce Cnyyu npej aa noyxHe
TECTOTO a HapacHyBa, e4HOCTaBHO NOBTOPHO NpuTUcHuTe ro konyeto “START/STOP” u nporpamaTa
Ke NoYHe Aa ce n3seayBa of NoYeTOKOT.

COBHA TEMIMEPATYPA

AnapatoT 3a neyewse ned 4o6po paboTy BO LLMPOK TEMMepaTypeH pacnoH, MefyToa MOXHa e pasnuka
BO roneMmHaTta Ha BeKkHaTa BO MHOry nlagHa unu MHory tonna coba. lMpenopayysame fa e cobHara
Temneparypa, BO koja e anapatoT, mefy 15 n 34°C.

NPEOYNPEOYBAHE HA EKPAHOT:

1. Ako no npuTtucHyBawe Ha konyeto START/STOP Ha nokaxysadoT nuwe “H HH”,
TemnepaTtypaTa BO CafloT € MPeBMCOKa, a Ke cnywHeTe 5 nucoumn. Bo oBoj criyyaj 3anpeTte ja
nporpamata. OTBOpUTE ro KanakoT u noyekajte 10 oo 20 MyMHYTK, anapaToT Aa ce onagu.
AnapaToT HamecTuTe ro BO OKOMMHA CO NMOHUCKa cobHa TemnepaTypa.

2. Axo no nputucHyBare Ha konyeto “START/STOP” Ha nokaxysayoT nuwe “L LL”,
TemnepaTtypaTa BO cafioT 3a neyetbe neb e npeHucka, a ke cnywHete 5 nucouu. AnapartoT
HaMecTuTe ro BO OKONMHAa CO NoBMCOKa cobHa Temneparypa.

3. Ako no nputucHyBake Ha konvyeTo START/STOP Ha nokaxysa4oT nuwe “E E0” unu “E E1”, Toa
3HauM JeKa CeH30pOoT 3a TemnepaTypa He paboTtu fobpo. Bo oBoj crnyyaj Be Monmme ceH3opoT
3a TemnepaaTtypa Aa ro nperriefa oBrnacTeH cepsucep.
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NOCTAIKA 3A MNEYEHE JIEB

1.

Caport 3a neb cTaBuTe ro Ha CBoe MecTO, 3aBpTUTE ro BO HAcOKa Ha CTpernkaTa Ha YaCOBHMKOT,
[Oa cefHe Bo npaBurHa nonoxba. Jlonatkata 3a MelLakwe PMKCMPajTe ja Ha ockaTa.
MpenopayyBame nonatkata nped uUKcMpame Ha ockaTta Aa ja HamadvkaTe Co MaprapuH,
OTMNOpeH Ha TemnepaTypa, Aa Ha Hea He 61 ce Nenuno TeCToTo, a8 UCTOBPEMEHO MHOTY MOMNECHO
ke ja n3BaguTe nonatkata o nevyeHunoT neob.

CocrTojkute cuneTe rm Bo caaoT 3a neb. BHumaTtenHo cnepgeTte ro pegocnefoT Ha ynatcTBaTa Bo
peuenToT. OBUYHO HajNPBUH Typame BoAa UNMK Apyra TEYHOCT, NoToa foAaBaMe Luekep, Con n
6paluHo, a cekorall fypuy Ha KpajoT ke fAodademe KBacel, Uinv NpaLlok 3a NeYmBo.

F

al—— Y KeaceL vnu npawuok 3a neyvso

—f— [ Cysu cocTojku (bpawuHo, wekep...)

V' Bogpa nmm Apyra Te4HoCT

U3BecTne: Hajronema 403BONEHA KONMYMHA BpallHO MW KBacew, e 3anviiaHa Bo peuenToT

3.

© N oA

B ©

11.

12.

13.

14.

15.

Ha BpBOT 0 6pallHOTO Co NPCT HanpaBuTe Marno Aynye, BO HEro CTaBuTe KBaceL, U BHUMaBajTe
0a He [0jae BO KOHTaKT CO TeYHOCTa MUnu conTa.

MpeTna3nuBo 3aTBOpUTE rO KanakoT Ha anapaToT U CTaBuTe ro BTakHYBaYvoT BO MpuKMyYHMLUaTa.
MputncHuTe Ha konveTo “MENU” 1 n3bepute cakaHa nporpamMa 3a neyeme.

MputucHute ro konyeto “COLOR” n n3bepute cakaHa 60ja Ha koparTa.

MputucHute ro konyeto “LOAF” (BekHa) n nsbepute cakaHa ronemMmHa Ha BeKkHaTa.

MputncHuTe Ha konveTo “TIME+” unn “TIME-" 3a goTepyBare 3af0LHyBake Ha nporpamara.
Ako cakaTe BefHall Aa noyHe fa ce neve neboT, NponyLTUTE ro OBOj YEKOP

MputncHute ro knyeto “START/STOP”, na anapatoT novHe Aa paboTu.

Mo 3aBpLueHO neyverse ke crywHete 10 nucoumn. Toraw MoxeTe Aa ro NPUTUCHUTE KOMYETO
“START/STOP” (npuapxuTe ro 3 cekyHaum), Aa ro 3anpete nevyerweTo U o4 anapaTtoT ro
n3BaguTe nevyeHnoT ned. OTBOpuUTE ro KanakoT, CO KyjHCKM pakaBuLM 3aBPTUTE ro cagoT 3a neb
BO CMPOTMBHA HacoKa of CTpernikata Ha YaCoBHVKOT U 3BaguTe ro cagoT o4 anapaTorT.
lpedynpedyeame. cadom 3a 1e6 moxe Oa 6ude MHozy xexok! Budeme npemna3snueu u
3awmumume ce 00 u32opeHuyuU.

Mpen pa ro ussapgute nebot o capoT 3a neb, Heka ce onagu cagoT. Co nonaTkuTe HeXHo
oasouTe ro nebot o paboBute Ha cagorT.

Caport 3a neb obpHeTe ro Hagony Ha MeTarnHa Xu4eHa peLueTka unm Yucta paboTHa NoBpLUMHA 1
HEeXHO 3aTpeceTe ro cagoT, Aa neboT cam ncnagHe.

Mpen ga ro HapexeTe nNeboT, Heka ce naau npubnwkHo 20 MMHyTU. By npenopayysame neboT ga
ro HapexeTe CO eNekTp1YHa pesayka Unm 3anyecT payeH HoX 3a neb, a He Co HOX 3a OBOLLje Unn
KYjHCKM HOX, Buaejkv moxeme fa Hapexxeme HepaMHOMEPHO Y UCKMHATMW napyuvkba

AKO Mo 3aBpLLEHO NneYver-e He cTe Bo 6rn3nHa Ha anapaTtoT Aa 6y ro uckny4yure co NpUTUCHYBaHe
Ha konyeto “START/STOP”, anapatoT aBTOMaTCkM Ke ro ogpxyea neboT Ha Tonno ywTte
npubnuxHo efeH yac. Kora ke 3aBpLun BpeMeTO Ha oApXKyBare Ha TOMMo, Ke CIyLLUHEeTe NMCOoLM.
Mo 3aBpLUEHOTO Neyerse, OQHOCHO Kora anapaToT 3a neyenwe neb He e Bo ynotpeba, ncknyunte
ro of enekTpuyHaTa vHcTanauuja.

UzBecTue: MNpen fa ja HapexeTe BekHaTa , ynoTpebuTe ja KykaTa co Koja ke ja oTCTpaHuTe
rionartkaTta 3a mellane, CKpYeHa Ha AHOTO Of BekHaTa. BekHara e xeluka, 3aToa nonatka He
OTCTpHayBajTe ja Co rona paka, ynorpebuTe KyjHCKa pakasuvLa Unun Hekoja apyra sawTtuTa 3a paue.

CoBeT: Ako He ro udefete ne6oT AOKPaj, BU COBETYBaMe YyBare Ha NpeocTaHaTvoT neb Bo
HenponycTnuBa nnacTuyHa kecuyka unu caj 3a vyBate neb. le6oT MoxeTe fa ro yyBaTe yluTe Tpu
[eHa Ha cobHa Temnepatypa. Ako ro YyyBaTte noseke of Tpu AeHa, CTaBuTe ro BO 3aTBOpeHa
nnacTuyHa Kecuyka Unu caf v CTaBuTe BO NagunHuk. Tamy ke ce 3adyBa ywite Hajmanky 10 geHa.
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Buaejkn foma HanpaBeH Neb He COAPXU KOH3epBaHCH, HE MOXe [ia OCTaHe CBEX MOS0 0 OHOj 0
npogaeHuLa.

UucTtewe n oapxyBame:

Mpen yncTere anapaTtoT 3a NeveHe UCKINyYMTe ro o4 eNneKkTpuyHaTa Mpexa u octaBuTe ro a ce

onaau.

1. Cap 3a neuyeme neb: oTCTpaHUTE ro CagoT o4 anapaTtoT CO NOBMEKYBake 3a paykara.
BHaTpeLlHNOT 1 HaaBOPELLHWOT Aen Ha cadoT MCYUCTMTE ro COo BriaxHa kpna. He ynoTtpebyBajte
rpybu nnu arpecvBHY cpeacTBa 3a unctewe. Npea noBTopHa ynoTpeba Ha cagoT, NOTMOSHO
ucyLumTe ro.

3abeneluka : CtaBuTe ro cagoT 3a neyerbe ned v NPUTUCHUTE O HaZoMy, Kora e BO Npasa nonoxoa.
AKO CafoT He MOXe Aa ce CTaBu, Manky U3pamHuUTe ro Bo npasa nonoxba n notoa NpUTUCHUTE
Hapgony.

2. Mpuknyyok 3a Mecere: AKO NPUKIYHOKOT 3a MeCeH€e TELLKO Ce OTCTpaHyBa of ockaTa, cafoT 3a
neyere neb HajnMPBKH HaNOMHWUTE ro CO BOAA.

3. Kykuwre: HexHo nsbpuwnte ja HagBopeluHaTa NoBpLUMHA Ha BaLWIMOT anapaT CO BnaxHa Kpna.
He ynotpebyBajte rpybu nnu arpecvBHv CpeacTBa 3a YMcTere. Hukoral Aa He ro yncturte
anapaToT Taka Aa ro noTonute BO BOAA.

CoBerT: He paCTaByBajTe r0 KanakoT Kora ro YnCtuTe BalunoT anapart.

4. TMpep pa ro 3anakyBaTe anapaTtoT 3a YyBawe, yBepuTte ce ganu € noTnosiHo onageH, Y1CT, CyB U
[a € KanakoT 3aTBOpPEH.

AI'IapaTOT € BO COIMMacHOCT CO ANpeKTuBuTe CE co obnepg Ha OTCTpaHyBakwe pagnUCKU Npedkn n
HMCKOHanoHcka 6e36eHOCT U M NCNOJTHYyBa BaXe4ykute 6apaH=a co ornep Ha 6e3begHocT.

XUBOTHA CPEAUHA

AnapaToT No UCTekyBaHe Ha BEKOT Ha Tpaeke He hprajTe ro 3aeHo Co BOOOMYaeHn oTnagoum o
[OMaKMHCTBO, TyKy OCTaBUTE ro BO ocpmuujanHo cobnpHo mMecTo 3a peuuknupare. Co Toa ke
npuaoHeceTe Aa ce 3avyBa XWBOTHaTa CpeauHa.

rAPAHUUJA U CEPBUC

3a nHdopmaumu unm Bo cnyyaj Ha TewwkotTun obpatute ce Ao LleHtapot Ha Gorenje 3a noMoLL Ha
KOPWCHWLM BO BallaTa ApxaBa (TenedoHcku 6poj ke HajaeTe BO MefyHapoOOHUOT rapaHTeH nucT). Ako
BO BalliaTa Ap)KaBa Hema TakoB LieHTap, obpaTtuTe ce A0 NokanHWoT npodasay Ha Gorenje unu o
OppeneHve 3a Manu anapaTy 3a AOMakMHCTBO Ha Gorenje.

Camo 3a nuyHa ynompeé6a!
GORENJE
B/ MOCAKYBA FrOJIEMO 3AA0BOJICTBO NP YNOTPEBA HA

BALWNOT ANAPAT!
Cwv npuppxxyBame npaBo A0 U3MeHMu!
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Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor dem Anschluss des Geriéts bitte aufmerksam die Gebrauchsanleitung durch.

1. Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung, den Garantieschein, den
Zahlungsbeleg und wenn mdglich auch die Verpackung auf.

2. Das Gerat ist ausschlieflich fur den Gebrauch im Haushalt bestimmt!

3. Ziehen Sie den Stecker des Anschlusskabels des Gerats immer aus der
Steckdose, wenn Sie das Gerat nicht verwenden, wenn Sie es reinigen
madchten oder falls es zu einer Storung kommt. Ziehen Sie immer am Stecker
des Anschlusskabels und nie am Kabel selbst.

4. Um Kinder vor Gefahren, die von elektrischen Geraten ausgehen, zu schitzen,
lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt in der Nahe des Geréts spielen. Stellen
Sie das Gerét so auf, dass Kinder keinen Zugang zum Gerat haben. Stellen
Sie sicher, dass das Anschlusskabel des Gerats nicht von der Arbeitsflache
nach unten hangt.

5. Prifen Sie das Gerat und sein Anschlusskabel regelmaRig auf
Beschadigungen. Falls Sie eine Beschadigung feststellten, sollten Sie das
Gerat nicht verwenden.

6. Versuchen nicht, das Gerat selbst zu reparieren, sondern bringen Sie es zu
einem autorisierten Kundendienst.

7. Aus Sicherheitsgriinden darf ein defekter bzw. beschadigter Stecker nur vom
Kundendienst oder von einem autorisierten Fachmann ausgetauscht werden.

8. Stellen Sie das Gerat niemals in der Nahe von Heizkorpern, scharfen Kanten
oder Ahnlichem auf und setzen Sie es nicht direkter Sonnenbestrahlung und
Feuchtigkeit aus. Das Anschlusskabel darf nicht mit dem heilen Gerét in
Beruhrung kommen.

9. Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt. Schalten
Sie das Gerat immer aus, wenn es nicht verwendet wird, auch wenn es sich
nur um einen kurzen Zeitraum handelt.

10. Verwenden Sie fiir Reparaturen nur die Original-Ersatzteile.

11. Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien.

12. Das Geréat auf keinen Fall in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen oder
mit FlUssigkeiten in Berlihrung kommen lassen. Das Gerét darf nicht auf eine
feuchte Unterlage gestellt werden! Das Gerat nicht mit feuchten oder nassen
Handen anfassen!

13. Falls das Geréat mit Wasser in Berlihrung kommt, ziehen Sie sofort den Stecker
des Anschlusskabels aus der Steckdose. Beriihren Sie niemals gleichzeitig
das angeschlossene Gerat und Wasser.

14. Benutzen Sie das Gerat nur zu dem auf dem Geréat gekennzeichneten Zweck.

15. Benutzen Sie dieses Gerat nicht, wenn das Anschlusskabel oder der Stecker
beschadigt ist.

16. Fassen Sie bewegliche oder rotierende Teile des Gerats nicht an.
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17.

18.
. Reinigen Sie den Knethaken sofort nach dem Gebrauch.
20.

21.

22.
23.

24,

25.
26.

27.
28.

29.

30.

Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Unterlage auf. Das Gerat so aufstellen,
dass es mindestens 5 cm von der Wand entfernt ist.
Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine aggressiven Reinigungsmittel.

Berihren Sie nicht die heiRen Oberflachen des Gerats. Benutzen Sie immer
den Handgriff.

Dieses Gerat darf von Kindern ab acht Jahren, wie auch von Personen mit
verminderten korperlichen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder
mangelhaften Erfahrungen und Wissen bedient werden, jedoch nur, wenn sie
das Gerat unter entsprechender Aufsicht bedienen oder entsprechende
Anweisungen Uber den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten haben und die
mit dem Gebrauch des Gerats verbundenen Gefahren verstanden haben.
Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn diese das Gerat gebrauchen und achten Sie
darauf, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Reinigung oder Benutzerwartung darf von Kindern nicht durchgeftihrt werden,
es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei von einem
Erwachsenen beaufsichtigt.

Falls Sie die Backform aus dem Gerat herausnehmen méchten, schlagen Sie
nicht an der Backform oder an ihrem Rand, weil diese dadurch beschadigt
werden kann.

Kleiden Sie die Backform nicht mit Alufolie oder anderen Materialien aus, weil
dadurch die Gefahr eines Kurzschlusses bzw. Brandes erhoht wird.

Bedecken Sie das Gerat nie mit einem Tuch oder ahnlichen Materialien, weil
dadurch das Ausstromen der Warme und des Dampfes behindert wird. Falls
das Gerat bedeckt ist oder in Kontakt mit entziindlichen Materialien kommt,
kann dies zu einem Brand flhren.

Um Gefahren zu vermeiden, darf das Gerat nicht tber automatisch schaltende
Einrichtungen wie Zeitschaltuhren oder Fernbedienungen betrieben werden.
HINWEIS! Wahrend des Betriebs werden das Gerat und seine Teile sehr heil3.
Achten Sie darauf, dass Sie nicht die heie Oberflache berihren. Kinder unter
8 Jahren durfen sich nicht in der Nahe des Gerats aufhalten, es sei denn, sie
werden standig von einem Erwachsenen beaufsichtigt.

Die Steckdose muss frei zuganglich sein, damit das Geréat im Notfall schnell
vom Stromnetz getrennt werden kann. Sie kdnnen das Gerét laut den
Anweisungen fur elektrische Installationen auch mit einem Schalter verbinden,
mit dem Sie die Stromzufuhr sofort unterbrechen konnen. Schliefen Sie das
Gerat an eine fachgerecht installierte und geerdete Steckdose mit einphasigem
Wechselstrom 230 V/50 Hz an. HINWEIS! DAS GERAT MUSS GEERDET
SEIN! Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Verantwortung fiir eventuelle
Schaden, die wegen Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise entstehen.
Achten Sie darauf, dass das Anschlusskabel nicht Uber den Tischrand oder die
Arbeitsflache hangt.
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31. ACHTUNG! Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine Drahtschwamme,
Backofenreiniger, Dampfreinigungsgerate, atzende oder scheuernde
Reinigungsmittel oder Reinigungsmittel, die Natriumhydroxid beinhalten.

32. Schallpegel: Lc <68 dB (A)

Dieses Gerat wurde geméaR der EU-Richtlinie 2012/19/EU iiber elektrische und elektronische
Altgerate (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE) gekennzeichnet. Diese Richtlinie
legt die Anforderungen fiir das Sammeln und den Umgang mit ausgedienten Elektro- und
Elektronikaltgeraten fest, die fiir die gesamte Europdische Union giiltig sind.

Vor dem ersten Gebrauch

1. Bitte priifen Sie, ob die Teile vollzahlig und unbeschadigt sind.

2. Reinigen Sie alle Teile des Gerats und berUcksichtigen Sie dabei das Kapitel ,Reinigung und
Pflege® in der Gebrauchsanleitung.

3. Stellen Sie den Brotbackautomaten auf die Funktion ,BAKE* (Backen) ein und lassen Sie das
Programm ungefahr 10 Minuten ohne Zutaten laufen. Warten Sie, bis sich das Gerat
abgekuhlt hat und reinigen Sie alle abnehmbaren Teile.

4. Trocknen Sie grindlich alle Teile und setzen Sie sie wieder zusammen. Das Geréat ist jetzt
betriebsbereit.

Anschluss an das Stromnetz

Das Gerat darf nur an eine ordnungsgemalf installierte Steckdose (220 V / ~ 50 Hz ) angeschlossen
werden.

Sobald Sie das Anschlusskabel des Brotbackautomaten in die Wandsteckdose stecken, ertont ein
Pfeifton. Auf dem Display erscheint die Mitteilung ,1 03:00, 1200 g, ,MEDIUM*, jedoch blinkt der
Doppelpunkt zwischen den Zahlen ,3" und ,,00“ nicht die ganze Zeit.

Die Nummer ,1“ kennzeichnet das Standardprogramm. Die Symbole ,1200 g* und ,MEDIUM* sind
Standardeinstellungen.

Funktionen und Betrieb
Bedienfeld

Deckel

Griff

Sichtfenster
Brotbackform
Knethaken
Bedienfeld
Gehéause
Messbecher
Messloffel

0. Knethakenentferner

BOONooO,wWNE
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BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDES

(Das Aussehen des Displays kann sich ohne vorherige Warnung andern.)

1. Symbol des ausgewahlten Programms
2. Backzeit fiir das einzelne Programm

Start/Stop

Durch Driicken dieser Taste wird das ausgewahlte Backprogramm ein- bzw. ausgeschaltet.

Das Backprogramm wird durch Driicken der Taste ,START/STOP* ein- bzw. ausgeschaltet. Es ertdnt
ein kurzer Pfeifton, der Doppelpunkt auf dem Display beginnt zu blinken und das Programm startet.
Sobald das Programm gestartet ist, werden alle Tasten gesperrt, auler der Taste ,,START/STOP*.
Falls Sie das Programm unterbrechen mochten, dricken Sie 3 Sekunden lang die Taste
»START/STOP“. Sobald der Pfeifton ertont, wird das Programm unterbrochen.

Programm wahlen

Wabhlen Sie im Menl das gewlnschte Programm aus. Mit jeder Betatigung der Taste, die von einem
Pfeifton begleitet wird, wird das Backprogramm geandert. Wenn Sie die Taste mehrere Male
hintereinander driicken, werden auf dem LCD-Display alle 12 verfligbaren Backprogramme angezeigt.
Wabhlen Sie das gewiinschte Programm aus. In der Folge werden die Funktionen der Programme erklart.

4. Grundrezepte WeilRes und gemischtes Brot, das meist aus Weizenmehl oder Roggenmehl
besteht, ist kompakt und robust. Sie kdnnen den Braunungsgrad der Brotkruste einstellen, indem
Sie die Taste ,COLOR" dricken.

5. Franzésisches Brot Franzosisches Brot, hergestellt aus glattem Mehl, erfordert eine besondere
Zeitanpassung und eine bestimmte Temperatur, damit eine hohe Knusprigkeit und eine schén
gebackene Kruste erreicht werden kann. Dieses Programm eignet sich nicht fiir Rezepte, welche
Butter, Margarine oder Milch beinhalten.

6. Vollkornbrot Vollkornbrot ist Hefebrot, das aus einer typischen Menge Vollkornmehl (50% oder
mehr) gebacken wird. Ein Brot aus Vollkornmehl ist nahrhafter, weil das Mehl aus Vollkornweizen
(mit Kleien und Keimen) hergestellt wird. Bei Verwendung von Vollkornmehl wird das Brot braun
bis dunkelbraun (wenn das ganze Brot aus Vollkornmehl gebacken wird). Das Volkornbrot ist
schmackhafter und gestinder als Weilbrot (obwohl die ,verlorenen” Nahrstoffe wieder zum weilen
Mehl gegeben wurden).

4. Schnelles Backen Die Funktionen Laibgrofe und Startzeitvorwahl sind bei diesem Programm
nicht geeignet. Kneten, Aufgehen des Teigs, Backen mit einer kiirzeren Backzeit als beim
Grundprogramm. Das mit diesem Programm gebackene Brot ist gewohnlich kleiner und hat eine
dichtere Textur.

5. SiiBes Brot Diese Einstellungen dienen zum Backen von Brot mit einer groBen Menge Zucker,
Fett und Eiweil}, die den Braunungsgrad der Kruste erhéhen. Aufgrund des langeren Aufgehens
wird das Brot leichter und hoher.

6. Superschnelles Backen Bei diesem Programm ist die Funktion Startzeitvorwahl nicht geeignet.
Kneten, Aufgehen des Teigs und Backen in sehr kurzer Zeit. Normalerweise ist das Brot kleiner
und rauer als das mit dem ,QUICK" —Programm hergestellte Brot.

7. Gluteinfreies Brot Die Zutaten fur das gluteinfreie Brot sind einzigartig. Das Mehl ist viel feuchter.
Es ist wichtig, den Teig nicht allzusehr zu kneten. Dieser Teig geht nur einmal auf, aufgrund der
hohen Luftfeuchtigkeit verlangert sich die Backzeit. Die Zutaten miissen zu Beginn des Zyklus
hinzugefugt werden.
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8. Teig Die Funktionen Braunungsgrad und LaibgroRe sind bei diesem Programm nicht geeignet.
Kneten und Aufgehen des Teigs, ohne Backen. Nehmen Sie den fertigen Teig aus der Backform
heraus und formen Sie daraus Brétchen, Croissants, Pizzas usw.

9. Marmelade Die Funktionen Braunungsgrad, Laibgré3e und Einschaltverzégerung sind bei diesem
Programm nicht geeignet. Dricken Sie die Taste ,,START/STOP“ um das Programm zu starten.
Der Brotbackautomat eignet sich hervorragend zum Kochen von Marmeladen und Konfitiiren. Der
Knethaken mischt wahrend des Prozesses die Zutaten, die eine perfekte Erganzung zu frisch
gebackenem Brot sind, automatisch.

10. SiiBspeisen Bei diesem Programm ist die Funktion Laibgréf3e nicht geeignet. Kneten, Aufgehen
(mit Backpulver oder Speisesoda) und Backen.

11. Sandwichbrot Kneten, Aufgehen und Backen des Sandwichbrotes, das sehr flockig ist und eine
dinne Kruste hat.

12. Backen Hier sind die Funktionen LaibgroRe und Startzeitvorwahl nicht geeignet; der Vorgang kann
durch Dricken der Taste ,, TIME+“ oder ,,TIME-“ eingestellt werden. Driicken Sie einmal die
Taste ,,TIME+“ oder ,,TIME—“ und die Backzeit wird sich um 1 Minute verlangern oder verkirzen.
Die Backzeit kann zwischen 10 und 60 Minuten eingestellt werden. Das Programm ist zum
zuséatzlichen Backen von Brot geeignet, das nicht gentugend gebacken wurde oder eine zu helle
Kruste hat. Das Programm beinhaltet nicht die Funktionen Kneten und Aufgehen.

Braunungsgrad

Durch Driicken dieser Taste kénnen Sie eine HELLE, MITTLERE oder DUNKLE FARBE der Brotkruste
einstellen. Die Verwendung dieser Taste ist nur bei den Programmen BASIC (Grundprogramm),
FRENCH (Franzosisches Brot), WHOLE WHEAT (Vollkornbrot), QUICK (Schnelles Backen), SWEET
(StRes Brot), ULTRA FAST (Superschnelles Backen), GLUTEN FREE (gluteinfreies Brot), CAKE
(Torte), SANDWICH (Sandwichbrot) und BAKE (Backen) mdglich.

Brotlaib

Durch Dricken dieser Taste wird die GroRRe des Brotlaibes ausgewahlt: 900 g oder 1200 g. Die Dauer
des Programms hangt von der GroRRe des Brotes ab. Diese Taste wird nur bei folgenden Programmen
benutzt: BASIC, FRENCH, WHOLE WHEAT, SWEET, ULTRA FAST, GLUTEN FREE und SANDWICH.

Dauer des Programms

Wenn Sie den Brotbackautomaten mit Startzeitvorwahl starten méchten, kénnen Sie durch Driicken der

Taste die Zeitverzdgerung einstellen, nach welcher der Backvorgang eingeleitet werden soll.

Stellen Sie die Funktion ,Startzeitvorwahl“ nach folgenden Schritten ein:

5. Stellen Sie das gewliinschte Backprogramm sowie den Braunungsgrad und die Laibgrée ein.

6. Nachdem Sie sich entschlossen haben, wann das Brot gebacken werden soll, driicken Sie die
Taste ,, TIME+“ oder ,,TIME-“. Bitte beachten Sie, dass die Backzeit in die Startzeitvorwahl
eingerechnet ist. Es ist z.B. 20:30 Uhr; Sie mochten das Brot frisch gebacken am nachsten
Morgen um 7:00 haben. Die Zeit bis zum automatischen Einschalten des Geréts betragt 10
Stunden und 30 Minuten. Driicken Sie mehrere Male hintereinander die Taste ,,TIME+* oder
,» TIME=“, bis auf dem Display die Zeit 10:30 erscheint. Bei jeder Betatigung der Taste
» TIME+“ oder ,,TIME“ verlangert sich die Einschaltverzégerung um 10 Minuten. Falls Sie die
Taste ,, TIME+“ oder ,,TIME-* driicken und 2 Sekunden gedriickt halten, wird sich die
eingestellte Einschaltverzégerung schneller verlangern bzw. verkirzen. Die maximale
Startzeitvorwahl betragt 13 Stunden.

7. Drlcken Sie die Taste ,,START/STOP*, um die Startzeitvorwahl zu aktivieren. Auf dem Display
werden ein blinkender Punkt und die Abzahlung der Zeit angezeigt.

BEMERKUNG: Verwenden Sie die Startzeitvorwahl nicht, wenn Sie Brot backen, das verderbliche
Zutaten wie Eier, Milch, Sahne oder Kase enthalt.
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WARMHALTEFUNKTION

Sie kénnen das Brot automatisch eine Stunde lang nach der Beendigung des Backvorgangs warm
halten. Falls Sie das Brot wahrend der aktiven Warmhaltefunktion aus dem Gerat nehmen méchten,
schalten Sie vorher das Programm durch Driicken der Taste ,,START/STOP* aus.

BEMERKUNG: Die Programme Teig (Dough) und Marmelade (Jam) besitzen keine Warmhaltefunktion.

MEMORY FUNKTION

Falls es wahrend des Backvorgangs zu einem Stromausfall kommen sollte, aktiviert sich das Programm
automatisch wieder 10 Minuten nach Beendigung des Stromausfalls, auch wenn die Taste
LSTART/STOP* nicht erneut gedrickt wird. Falls der Stromausfall langer als 10 Minuten dauert, wird
das ausgewahlte Programm nicht gespeichert. Nehmen Sie in diesem Fall alle Zutaten aus der
Backform und fiillen Sie die Backform danach mit frischen Zutaten. Falls es zu einem Stromausfall
kommen sollte, bevor der Teig aufgegangen ist, driicken Sie einfach noch einmal die Taste
SSTART/STOP® und das Programm wird neu gestartet.

ZIMMERTEMPERATUR

Der Brotbackautomat funktioniert gut in einem breiten Temperaturbereich, jedoch kann die Laibgrofte
in einem sehr warmen und einem sehr kalten Raum unterschiedlich gro3 ausfallen. Es wird eine
Raumtemperatur zwischen 15°C und 34°C empfohlen.

HINWEISE AUF DEM DISPLAY

1. Falls nach Driicken der Taste ,,START/STOP* auf dem Display ,H HH" angezeigt wird, ist
die Temperatur in der Backform zu hoch und es erténen 5 Pfeifténe. Unterbrechen Sie in
diesem Fall das Programm. Offnen Sie den Deckel und warten Sie 10 bis 20 Minuten ab, bis
sich das Gerat abgekuhlt hat. Stellen Sie das Gerat in einem Raum auf, in dem eine
niedrigere Temperatur herrscht.

2.  Falls nach der Betatigung der Taste ,START/STOP* auf dem Display ,L LL" angezeigt wird,
ist die Temperatur in der Backform zu niedrig und es erténen 5 Pfeiftone. Stellen Sie das
Gerat in einem Raum auf, in dem eine héhere Temperatur herrscht.

3.  Falls nach der Betatigung der Taste ,START/STOP* auf dem Display ,,E E0* oder ,,E
E1“ erscheint, bedeutet dies, dass der Temperatursensor nicht richtig funktioniert. Lassen
Sie in diesem Fall den Temperatursensor von einem autorisierten Kundendienst prifen.

BACKVORGANG

1. Stellen Sie die Backform auf ihren Platz, drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis der Dorn im Schlitz
einrastet. Stecken Sie den Knethaken auf die Antriebsachse. Es wird empfohlen, den Knethaken
vor der Befestigung an der Antriebsachse mit Margarine anzufetten, damit der Teig nicht klebt und
spater leichter aus dem gebackenen Brot herausgezogen werden kann.

2. Geben Sie die Zutaten in die Backform. Berlicksichtigen Sie die Reihenfolge im Rezept.

Gewodhnlich fillt man zuerst Wasser oder eine andere Flissigkeit ein, gibt Zucker, Salz und Mehl

und erst am I’Eﬂje noch Hefe oder Backpulver dazu.

Bl Y Hefe oder Backpulver
[ Trockene Zutaten (Mehl, Zucker ...)

V' Wasser oder eine andere Flissigkeit

Hinweis: Die maximale zugelassene Menge von Mehl oder Hefe ist in jedem Rezept angefihrt.
3. Machen Sie im Mehl eine kleine Mulde, geben Sie Hefe dazu und achten Sie darauf, dass diese
nicht mit Flissigkeit oder Salz in Berlihrung kommt.
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SchlieRen Sie behutsam den Geratedeckel und stecken Sie den Stecker des Anschlusskabels in

die Wandsteckdose.

Driicken Sie die Taste ,MENU" und wahlen Sie das gewtiinschte Backprogramm aus.

Driicken Sie die Taste ,,COLOR* und wahlen Sie den Braunungsgrad.

Driicken Sie die Taste ,LOAF* (Brotlaib) und stellen Sie die gewuinschte Gré3e des Brotes ein.

Driicken Sie die Taste ,TIME+* oder ,,TIME-“ und stellen Sie die Startzeitvorwahl ein. Wenn Sie

mochten, dass das Brot sofort zubereitet wird, lassen Sie diesen Schritt aus.

Driicken Sie die Taste ,,START/STOP“, das Programm wird gestartet.

0. Nach Beendigung des Backvorgangs erténen 10 Pfeiftone. Driicken Sie die Taste
»START/STOP“ (3 Sekunden lang), um den Backvorgang zu beenden und das Brot aus dem
Gerét zu entnehmen. Offnen Sie den Deckel, drehen Sie die Backform mit Kiichenhandschuhen
gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie sie aus dem Gerat.

Vorsicht! Die Backform kann sehr heiB8 sein! Seien Sie vorsichtig und schiitzen Sie sich vor
Verbrennungen.

11. Bevor Sie das Brot aus der Backform nehmen, lassen Sie diese zuerst abkuhlen. Trennen Sie das
Brot behutsam mit einer Kunststoffspachtel von der Kante der Backform.

12. Drehen Sie die Backform nach unten auf einen Drahtuntersatz oder schiitteln Sie sie sanft, bis das
Brot herausfallt.

13. Bevor Sie das Brot schneiden, sollten Sie es ca. 20 Minuten abkihlen lassen. Es wird empfohlen,
das Brot mit einem elektrischen Messer oder einem gezahnten Brotmesser zu schneiden und nicht
mit einem Obst- oder Kiichenmesser, weil dadurch unregelmaRige Scheiben entstehen.

14. Falls Sie den Brotbackautomaten nach Beendigung des Backvorgangs nicht durch Driicken der
Taste ,START/STOP* abschalten, wird das Brot noch ca. eine Stunde warmgehalten. Sobald die
Warmhaltefunktion beendet ist, ertont ein Pfeifton.

15. Trennen Sie das Gerat nach Beendigung des Backvorgangs bzw. wenn Sie es nicht mehr

bendtigen, vom Stromnetz.
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Hinweis: Bevor Sie das Brot schneiden, benutzen Sie den Knethakenentferner zum Entfernen des unter
dem Brot liegenden Knethakens. Das Brot ist hei, deswegen sollten Sie den Knethaken nicht mit
blofRen Handen anfassen, sondern dazu Kiichenhandschuhe oder Ahnliches benutzen.

Tipp: Falls Sie das Brot nicht zu Ende essen, empfehlen wir lhnen, das restliche Brot in einem
Plastikbeutel oder in einer Brotbox zu lagern. Das Brot kénnen Sie noch etwa drei Tage bei
Zimmertemperatur lagern. Falls Sie das Brot mehr als drei Tage lagern méchten, geben Sie es in einen
Plastikbeutel oder in einen Behalter und stellen Sie es in den Kihischrank. Dort kann das Brot maximal
10 Tage gelagert werden. Weil ein hausgemachtes Brot keine Konservierungsstoffe enthélt, bleibt es
nicht so lange frisch wie ein Brot aus dem Geschaft.

Reinigung und Pflege

Trennen Sie vor dem Reinigen das Gerat vom Stromnetz und lassen Sie es abkiihlen.

1. Backform: Nehmen Sie die Backform aus dem Gerét, indem Sie sie am Griff ziehen. Reinigen Sie
den inneren und auBeren Teil der Backform mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie zum
Reinigen des Gerats keine groben oder scheuernden Reinigungsmittel. Bevor Sie die Backform
wieder benutzen, missen Sie sie gut trocknen.

Hinweis: Stellen Sie die Backform in das Gerat und schieben Sie sie nach unten, wenn sie in der
richtigen Position ist. Falls es nicht mdglich ist, die Backform einzusetzen, richten Sie sie sanft in
die richtige Position aus und driicken Sie sie nach unten

2. Knetaufsatz: Falls sich der Knetaufsatz nur schwer von der Achse entfernen lasst, fiillen Sie die
Backform mit Wasser.

3. Gehause: Wischen Sie die AuRenflaiche des Gerats vorsichtig mit einem feuchten Tuch ab.
Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine groben oder scheuernden Reinigungsmittel.
Tauchen Sie das Gerat niemals ins Wasser.

Tipp: Zerlegen Sie den Deckel nicht, wenn Sie das Geréat reinigen.
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4. Bevor Sie das Gerat wieder verpacken und aufbewahren, stellen Sie sicher, dass es sich
vollstandig abgekuhlt hat und dass es sauber und trocken ist und der Deckel geschlossen ist.

Das Gerat erfiillt die CE-Richtlinien tUber Funkentstérung und Niederspannungsschutz sowie alle
glltigen Sicherheitsanforderungen.

UMWELTSCHUTZ

Das ausgediente Gerat nicht zusammen mit gewdhnlichem Hausmiill entsorgen, sondern bei einem
Recyclingunternehmen abliefern. So tragen auch Sie zum Umweltschutz bei.

GARANTIE UND SERVICE

Wenden Sie sich fir weitere Informationen oder bei Problemen bitte an das Kundendienstcenter von
Gorenje in Ihnrem Land (die Telefonnummer finden Sie in der internationalen Garantiekarte). Falls es in
Ihrem Land kein solches Kundendienstcenter gibt, wenden Sie sich bitte an den lokalen Handler von
Gorenje oder an die Abteilung fiir kleine Haushaltsgerate von Gorenje.

Das Gerit ist ausschlieBlich fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt!

GORENJE WUNSCHT IHNEN VIEL FREUDE BEIM GEBRAUCH IHRES
NEUEN GERATS!

Wir behalten uns das Recht zu Anderungen vor.
1904
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